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Exchange of notes constituting an agreement relating to the duty-free
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No. 879. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO THE DUTY-
FREE ENTRY OF, AND PAYMENT OF TRANSPORTA-
TION CHARGES ON, RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES
FOR NORWAY. OSLO, 31 OCTOBER 1949

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Norwegian Minister
for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Oslo, October 31, 1949
No. 252

Excellency:
I have the honor to propose that for the purpose of giving effect to Article IV

paragraph 5, of the Economic Cooperation Agreement between the Royal Norwegian
Government and the Government of the United States of America signed on July 3,
19482 (hereinafter referred to as the Economic Cooperation Agreement), an agree-
ment shall be made between the Governments of Norway and the United States in
the following terms:-

For the purpose of this agreement "Relief Supplies" mean bulk supplies and
standard packs, donated to or purchased by United States voluntary non-profit relief
agencies (including CARE) qualified under Economic Cooperation Administration
(hereinafter referred to as ECA) regulations, including Norwegian branches of these
agencies which have been or hereafter shall be approved by the Royal Norwegian
Government.

The Royal Norwegian Government shall accord duty-free entry into Norway
of relief supplies provided the supplies qualify under ECA regulations and are
approved by the Royal Norwegian Government.

With respect to transportation charges (as defined in paragraph 5 of Article IV
of the Economic Cooperation Agreement) in Norway on relief supplies originally
dispatched from the United States and forwarded to addressees in Norway by an
approved agent of the shipper, by Norwegian carrier or by parcel post service, the
Royal Norwegian Government shall reimburse such agent, carrier or parcel post
service for such charges out of the special account established under paragraph 2 of
Article IV of the Economic Cooperation Agreement upon presentation of document-

1 Came into force on 31 October 1949, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 20, page 185.
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TRADUcTION - TRANSLATION

NO 879. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMnRIQUE ET LA NOR-
VLGE CONCERNANT L'ENTRtE EN FRANCHISE ET LE
PAIEMENT DES FRAIS DE TRANSPORT DES FOURNI-
TURES ET DES COLIS DE SECOURS DESTINIS A LA
NORVtGE. OSLO, 31 OCTOBRE 1949.

I

Le Chargi d'affaires des 1 tats-Unis au Ministre des affaires gtrangres de Norvkge

AMBASSADE DES 1ATATS-UNIS

Oslo, le 31 octobre 1949
N0 252
Monsieur le Ministre,

En vue de donner effet au paragraphe 5 de l'article IV de l'Accord de coop6-
ration 6conomique sign6 le 3 juillet 1948 entre le Gouvernement Royal norv~gien
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique 2 '(ddsign6 ci-apr~s comrnme l'Accord
de coopdration 6conomique), j'ai l'honneur de proposer qu'un accord soit conclu
entre le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement des Etats-Unis, aux conditions
suivantes:

Aux fins du present Accord, l'expression <<Fournitures de secours>> d~signe des
fournitures en vrac et des colis types acquis ou re~us en don par les organismes de
secours bdn~voles des Etats-Unis (notamment CARE) qui sont qualifies aux termes
de la r~glementation 6tablie par l'Administration de la coop6ration 6conomique
(ci-aprs ddsignde comme I'ECA), notamment les filiales norvfgiennes de ces orga-
nismes qui ont 6t6 agr66es par le Gouvernement Royal norvdgien ou qui le seront
dans l'avenir.

Le Gouvernement Royal norv~gien accordera aux fournitures de secours
1'entr~e en franchise en Norv~ge, h condition qu'elles remplissent les conditions
pr~vues par la rdglementation de I'ECA et soient agr66es par le Gouvernement royal
norv~gien.

En ce qui concerne les frais de transport (tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 5
de 'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique) en Norv~ge des fournitures
de secours expedites h l'origine des Etats-Unis et adress~es is des destinataires en
Norv~ge par un repr~sentant agr66 de 'exp6diteur, un transporteur norvdgien ou
le service des colis postaux, le Gouvernement royal norv~gien remboursera ledit
repr~sentant, transporteur ou service des colis postaux desdits frais is l'aide du
compte special ouvert en execution du paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord

' Entr6 en vigueur le 31 octobre 1949 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 20, page 185.
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ation satisfactory to the governments of Norway and the United States of America.
It is understood that such charges shall include charges incidental to transportation
which may be incurred in Norway by an agent of a shipper.

The Royal Norwegian Government shall make payments out of the special
account for the purposes mentioned in the immediately preceding paragraph, and
shall submit to. the ECA Mission in Norway with a copy to the Controller, ECA
Washington, monthly statements of the amounts so expended in form satisfactory
to the Royal Norwegian Government and the said Mission, provided that each such
statement shall at least show total weight carried and charges therefor, and adjust-
ments shall be made to the special account if shown to be required by ECA audit.

So far as practicable effect shall be given to the two paragraphs above dealing
with transportation charges and auditing and reimbursement as though they had
come into force on April 3, 1948.

(a) The present Agreement shall come into force immediately. Subject to the
provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph and to such modification as may
be agreed upon between the competent authorities of the Government of the United
States and the Royal Norwegian Government, it shall remain in force for the same
period as the Economic Cooperation Agreement.

(b) The Agreement may be terminated by six months' notice given in writing
by either party to the other at any time.

Upon receipt of your confirmation of this understanding, the agreement will
be understood as completed.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest esteem.

Henry S. VILLAum

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Mr. Halyard M. Lange
Royal Norwegian Minister for Foreign Affairs
Oslo

II

The Norwegian Minister for Foreign Affairs to the American Chargi

d'Affaires ad interim

MINISTiRE DES AFFAIRES iTRANG.RES

Oslo, 31st October, 1949.
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date in
which you propose that for the purpose of giving effect to Article IV, paragraph 5,
of the Economic Cooperation Agreement between the Royal Norwegian Government

No. 879
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de cooperation 6conomique, sur prfsentation de documents jug~s satisfaisants par
le Gouvernement de la Norv~ge et par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.
II est entendu que lesdits frais comprendront les frais annexes au transport qui
pourront 6tre encourus en Norvbge par un repr~sentant de l'expfditeur.

Le Gouvernement royal norv~gien effectuera des paiements A l'aide du compte
special aux fins mentionn~es au paragraphe prfc~dent, et soumettra A la mission de
I'ECA en Norv~ge, avec une copie destin~e au contr6leur de I'ECA h Washington,
des 6tats mensuels des sommes ainsi d~pens~es pr~sent~s sous une forme acceptable
pour le Gouvernement royal norvfgien comme pour ladite mission, 6tant entendu
que chacun de ces 6tats doit indiquer au moins le poids total transport6 et les frais
y relatifs et que des rectifications seront apport~es audit compte spfcial si la v~ri-
fication des comptes de I'ECA en rfv~le la nfcessit6.

Pour autant que faire se pourra il sera donn6 effet aux deux paragraphes pr6-
c~dents concernant les frais de transport, la vfrification des comptes et le rembour-
sement comme s'ils 6taient entrds en vigueur le 3 avril 1948.

a) Le present Accord entrera en vigueur imm~diatement. Sous reserve des dis-
positions prfvues At l'alin~a b du present paragraphe et des modifications dont pour-
ront convenir les autoritfs comptentes du Gouvernement des Etats-Unis et du
Gouvernement royal norv~gien, il demeurera en vigueur pendant la mme pfriode
que l'Accord de coopfration 6conomique.

b) L'Accord pourra 6tre d~nonc6 hi tout moment, moyennant pr~avis 6crit de
six mois donn6 par l'une des Parties i l'autre.

Au requ de votre confirmation du present arrangement, 'Accord sera consid~r6
comme conclu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

Henry S. VILLARD

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Halvard M. Lange
Ministre royal des affaires ftrang~res de Norv~ge
Oslo

II

Le Ministre des affaires dtrangres de Norv~ge au Chargd d'affaires des Etats-Unis

MINISTARE DES AFFAIRES iTRANGtRES

Oslo, le 31 octobre 1949
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour par laquelle
vous proposez qu'en vue de donner effet au paragraphe 5 de l'article IV de l'Accord
de cooperation 6conomique sign6 le 3 juillet 1948 entre le Gouvernement royal

N' 879
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and the Government of the United States of America, signed on the 3rd July, 1948
(hereinafter referred to as the Economic Cooperation Agreement), an agreement
shall be made between the Governments of Norway and the United States in the
following terms:-

[See note I]

I have the honour to inform you that the Royal Norwegian Government agree
to the proposals contained in your note and will regard that note and the present
reply as constituting an agreement on this matter between the two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

For the Minister:

R. B. SKYLSTAD

Secretary General
Henry S. Villard
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America

etc., etc.
Oslo

No. 879
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norv~gien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique (dsign6 ci-apr~s comme
l'Accord de cooperation 6conomique), j'ai 'honneur de proposer qu'un accord soit
conclu entre le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement des Etats-Unis, aux
conditions suivantes:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement royal norv~gien accepte
les propositions contenues dans votre note et qu'il la consid~ra, accompagn~e de la
pr~sente rdponse, comme constituant un accord ce sujet entre les deux Gouver-
nements.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma haute
consideration.

Pour le Ministre:

R. B. SKYLSTAD

Secr~taire g~n~ral
Monsieur Henry S. Villard
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am&rique

etc., etc.
Oslo

N* 879
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No. 880. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FINLAND RELATING TO THE SETTLE-
MENT OF UNITED STATES OBLIGATIONS INCIDENT
TO THE REQUISITIONING OR USE OF CERTAIN
FINNISH VESSELS. WASHINGTON, 1 NOVEMBER 1949

The Secretary of State to the Finnish Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 1, 1949
Sir,

I have the honor to refer to previous correspondence, and also to oral discussions
between officials of your Government and the Government of the United States
concerning claims asserted by your Government for compensation for the taking
of the vessels, Aagot, Advance, Anja, Asta, Atlas II, Aurora, Delaware, Koura,
Kurikka, Kuurtanes, Marisa Thorden, Olivia, Pandia, Saimaa, and Wipunen.

On behalf of the United States Government, I wish to offer to your Govern-
ment, in full satisfaction of obligations of the United States incident to the requi-
sitioning, or use, of the aforementioned vessels, the sum of $5,500,000 together with
interest thereon at 4 per cent per annum from June 30, 1949 to the date of this note.
This offer is made with the understanding that all claims for and against the United
States in connection with this matter are extinguished, and with the further under-
standing that the Finnish Government will hold the Government of the United
States harmless against any and all claims of any nature or source whatsoever arising
out of the requisitioning, or use, or in any wise relating to the requisitioning or use,
of the aforementioned vessels. Payment will be made to the Finnish Government
when it shall have secured the dismissal with prejudice of the suits for compensation
for the aforementioned vessels filed with the United States Court of Claims.

I would appreciate being informed whether the Finnish Government agrees
to this proposed settlement. Upon the receipt of a note from you indicating the agree-
ment of your Government, it will be considered that these notes record the under-
standing of the two Governments with respect to the matter.

1 Came into force on 1 November 1949, by the exchange of the said notes.
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NO 880. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA FINLAN-
DE RELATIF AU RIGLEMENT DES OBLIGATIONS DES
I TATS-UNIS DtCOULANT DE LA RIQUISITION OU DE
L'UTILISATION DE CERTAINS NAVIRES FINLANDAIS.
WASHINGTON, ler NOVEMBRE 1949

1

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre de Finlande

D]kPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le ler novembre 1949
Monsieur le Ministre,

La pr6sente note se r~fre ii la correspondance prfc6dente ainsi qu'aux con-
versations qui ont eu lieu entre des repr~sentants de votre Gouvernement et du
Gouvernement des Etats-Unis, concernant les r~clamations pr6sent~es par votre
Gouvernement et tendant A obtenir une indemnisation pour la saisie des navires
suivants, savoir: Aagot, Advance, Anja, Asta, Atlas II, Aurora, Delaware, Koura,
Kurikka, Kuurtanes, Marisa Thorden, Olivia, Pandia, Saimaa et Wipunen.

J'ai l'honneur de proposer A votre Gouvernement, au nom du Gouvernement
des Etats-Unis, le versement de la somme de 5.500.000 dollars, augment6e des in-
t6rets calcul6s A 4 pour 100 F'an A compter du 30 juin 1949 et jusqu'A la date de la
pr6sente note, en rbglement complet des obligations des Etats-Unis d~coulant de la
requisition ou de l'utilisation des navires mentionn6s ci-dessus. La prfsente offre est
faite sous la double reserve que toutes les dettes actives et passives des Etats-Unis
nes de cette affaire seront 6teintes, et que le Gouvernement finlandais r. antira
le Gouvernement des Etats-Unis contre toutes r~clamations de quelque nature ou
de quelque origine que ce soit d~coulant de la r6quisition ou de l'utilisation desdits
navires, ou nfes de toute autre mani~re A l'occasion de ladite requisition ou de
ladite utilisation. Le paiement aura lieu lorsque le Gouvernement finlandais aura
obtenu une decision de rejet en dernier ressort de toutes les actions en indemnit6
relatives auxdits navires qui ont k6 intent6es devant la United States Court of
Claims.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement finlandais
accepte le r~glement propose. Dans l'affirmative, votre note faisant part de l'accord
de votre Gouvernement et la pr6sente seront consid~r~es comme consacrant l'arran-
gement intervenu en la matire entre nos deux Gouvernements.

I Entro en vigueur le ler novembre 1949, par 1'6change desdites notes.

1950
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Dean RUSK

The Honorable K. T. Jutila
Minister of Finland

II

The Finnish Minister to the Secretary of State

LEGATION OF FINLAND

WASHINGTON, D.C.

4631 November 1, 1949

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of this
date respecting satisfaction of obligations of the United States incident to the re-
quisitioning or the use of certain Finnish vessels; namely, Aagot, Advance, Anja,
Asta, Atlas II, Aurora, Delaware, Koura, Kurikka, Kuurtanes, Marisa Thorden,
Olivia, Pandia, Saimaa, and Wipunen.

In my reply I beg to inform Your Excellency that I have received from my
Government due authorization to agree to all the terms proposed in Your Excel-
lency's note, as follows:

[See note I]

I wish also in this connection to inform Your Excellency that the necessary
steps to secure the dismissal with prejudice of the suits for compensation for the
aforementioned vessels have already been taken.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

K. T. JUTILA

His Excellency the Honorable Dean Acheson
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

No. 880
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma trs
haute consideration.

Pour le Secrdtaire d'Etat:

Dean RUSK
L'Honorable K. T. Jutila
Ministre de Finlande

II

Le Ministre de Finlande au Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique

L1GATION DE FINLANDE

WASHINGTON (D.C.)
4631 Le ler novembre 1949
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, relative au r~glement des obligations des Etats-Unis d~coulant de la r~quisi-
tion et de l'utilisation des navires finlandais suivants, savoir: Aagot, Advance, Anja,
Asta, Atlas II, Aurora, Delaware, Koura, Kurikka, Kuurtanes, Marisa Thorden,
Olivia, Pandia, Saimaa et Wipunen.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence, en r~ponse, que je suis doment
autoris6 par mon Gouvernement pour accepter toutes les clauses propos~es dans
la note de Votre Excellence et qui sont reproduites ci-dessous:

[Voir note I]

Je tiens 6galement faire savoir A Votre Excellence que les mesures n~cessaires
pour obtenir une decision de rejet en dernier ressort de toutes les actions en indem-
nit6 relatives auxdits navires ont djA k6 prises.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances renouvel~es de
ma trs haute consideration.

K. T. JuTiLA
Son Excellence l'Honorable Dean Acheson
Secr~taire d'Etat
D~partement d'Etat
Washington (D.C.)

N* 880
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No. 881. CONVENTION' (No. 87) CONCERNING FREEDOM
OF ASSOCIATION AND PROTECTION OF THE RIGHT

/s TO ORGANIfE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 1948

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at San Francisco by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Thirty-first Session on
17 June 1948;

Having decided to adopt, in the form of a Convention, certain proposals con-
cerning freedom of association and protection of the right to organise,
which is the seventh item on the agenda of the session;

Considering that the Preamble to the Constitution 2 of the International Labour
Organisation declares "recognition of the principle of freedom of associa-
tion" to be a means of improving conditions of labour and of establishing
peace;

Considering that the Declaration of Philadelphia reaffirms that "freedom of
expression and of association are essential to sustained progress";

Considering that the International Labour Conference, at its Thirtieth Session,
unanimously adopted the principles which should form the basis for inter-
national regulation;

Considering that the General Assembly of the United Nations, at its Second
Session, endorsed these principles and requested the International Labour
Organisation to continue every effort in order that it may be possible to
adopt one or several international Conventions;

adopts this ninth day of July of the year one thousand nine hundred and forty-eight
the following Convention, which may be cited as the Freedom of Association and
Protection of the Right to Organise Convention, 1948:

1 In accordance with article 15, the Convention came into force on 4 July 1950, twelve months
after the date on which the ratifications of two members of the International Labour Organisation,
i.e. the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Norway, had been registered
with the Director-General of the International Labour Office. Thereafter the Convention comes into
force for any member twelve months after the date on which its ratification has been so registered.

The ratifications by the following States have to date been registered with therDirector-
General of the International Labour Office on the dates indicated:

United Kingdom (with respect to Great Britain) 27 June 1949
N orway ..................................... 4 July 1949
Sweden ...................................... 25 November 1949
Finland ..................................... 20 January 1950
Netherlands .................................. 7 March 1950
M exico ...................................... 1 April 1950

2 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 40.
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NO 881. CONVENTION' (NO 87) CONCERNANT LA LIBERTR
SYNDICALE ET LA PROTECTION DU DROIT SYNDICAL.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE G1VNRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNILME SESSION, SAN-FRANCISCO, LE
9 JUILLET 1948

La Conference g~nfrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e h San-Francisco par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rfunie le 17 juin 1948, en sa trente et
uni~me session.

Apr~s avoir dcid6 d'adopter sous forme d'une convention diverses propositions
relatives A la libert6 syndicale et la protection du droit syndical, question
qui constitue le septi~me point t l'ordre du jour de la session,

Consid~rant que le Prdambule de la Constitution2 de l'Organisation inter-
nationale du Travail 6nonce, parmi les moyens susceptibles d'am~liorer
la condition des travailleurs et d'assurer la paix, «l'affirmation du principe
de la libert6 syndicale ;

Consid~rant que la Declaration de Philadelphie a proclam de nouveau que
1la libert6 d'expression et d'association est une condition indispensable

d'un progrs soutenu>;
Considdrant que la Conference internationale du Travail, A sa trenti~me session,

a adopt6 i l'unanimit6 les principes qui doivent 6tre A la base de la rfgle-
mentation internationale;

Considdrant que l'Assemblde gfn~rale des Nations Unies, As sa deuxime session,
a fait siens ces principes et a invit6 l'Organisation internationale du Travail
A poursuivre tous ses efforts afin qu'il soit possible d'adopter une ou plu-
sieurs conventions internationales;

adopte, ce neuvi~me jour de juillet mil neuf cent quarante-huit, la convention ci-
apr~s, qui sera ddnomme Convention sur la libert6 syndicale et la protection du
droit syndical, 1948.

1 Conform~ment A l'article 15, la Convention est entree en vigueur le 4 juillet 1950, douze
mois apr~s la date A laquelle a eu lieu 'enregistrement aupr s du Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail des ratifications de deux membres de l'Organisation internationale du
Travail (Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Norv~ge). Par la suite, la Con-
vention entrera en vigueur pour chaque membre douze mois apr~s la date A laquelle sa ratification
aura &6 enregistr~e. Les ratifications des Etats ci-dessous ont &6 enregistries aux dates indiques
aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail:

Royaume-Uni (en ce qui concerne la Grande-Bretagne) .. 27 juin 1949
Norvege .............................................. 4 juillet 1949
Suede ................................................ 25 novem bre 1949
Finlande ............................................. 20 janvier 1950
Pays-Bas .............................................. 7 m ars 1950
M exique ............................................. ler avril 1950

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 41.
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PART I. FREEDOM OF ASSOCIATION

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation for which this Con-
vention is in force undertakes to give effect to the following provisions.

Article 2

Workers and employers, without distinction whatsoever, shall have the right
to establish and, subject only to the rules of the organisation concerned, to join
organisations of their own choosing without previous authorisation.

Article 3

I. Workers' and employers' organisations shall have the right to draw up their
constitutions and rules, to elect their representatives in full freedom to organise their
administration and activities and to formulate their programmes.

2. The public authorities shall refrain from any interference which would re-
strict this right or impede the lawful exercise thereof.

Article 4

Workers' and employers' organisations shall not be liable to be dissolved or
suspended by administrative authority.

Article 5

Workers' and employers' organisations shall have the right to establish and join
federations and confederations and any such organisation, federation or confedera-
tion shall have the right to affiliate with international organisations of workers and
employers.

Article 6
The provisions of Articles 2, 3 and 4 hereof apply to federations and confedera-

tions of workers' and employers' organisations.

Article 7
The acquisition of legal personality by workers' and employers' organisations,

federations and confederations shall not be made subject to conditions of such a
character as to restrict the application of the provisions of Articles 2, 3 and 4 hereof.

Article 8
1. In exercising the rights provided for in this Convention workers and em-

ployers and their respective organisations, like other persons or organised collec-
tivities, shall respect the law of the land.

2. The law of the land shall not be such as to impair, nor shall it be so applied
as to impair, the guarantees provided for in this Convention.

No. 881
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PARTIE I. LIBER'nt SYNDICALE

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail pour lequel la pr-
sente convention est en vigueur s'engage i donner effet aux dispositions suivantes.

Article 2

Les travailleurs et les employeurs, sans distinction d'aucune sorte, ont le droit,
sans autorisation pr~alable, de constituer des organisations de leur choix, ainsi que
celui de s'affilier A ces organisations, k la seule condition de se conformer aux statuts
de ces derni~res.

Article 3
1. Les organisations de travailleurs et d'employeurs ont le droit d'61aborer leurs

statuts et rbglements administratifs, d'61ire librement leurs repr~sentants, d'organiser
leur gestion et leur activit6, et de formuler leur programme d'action.

2. Les autorit~s publiques doivent s'abstenir de toute intervention de nature
Ai limiter ce droit ou entraver l'exercice 1gal.

Article 4
Les organisations de travailleurs et d'employeurs ne sont pas sujettes 5 disso-

lution ou At suspension par voie administrative.

Article 5
Les organisations de travailleurs et d'employeurs ont le droit de constituer des

fdd~rations et des conf6d~rations ainsi que celui de s'y affilier, et toute organisation,
f~d~ration ou conf6ddration a le droit de s'affilier A des organisations internationales
de travailleurs et d'employeurs.

Article 6
Les dispositions des articles 2, 3 et 4 ci-dessus s'appliquent aux f6d~rations et

aux confederations des organisations de travailleurs et d'employeurs.

Article 7
L'acquisition de la personnalit6 juridique par les organisations de travailleurs et

d'employeurs, leurs f~d6rations et confd6rations, ne peut pas 6tre subordonnfe i

des conditions de nature i mettre en cause l'application des dispositions des articles 2,
3 et 4 ci-dessus.

Article 8
1. Dans 1'exercice des droits qui leur sont reconnus par la prfsente convention,

les travailleurs, les employeurs et leurs organisations respectives sont tenus, k l'instar
des autres personnes ou collectivit6s organis6es, de respecter la 16galit6.

2. La 16gislation nationale ne devra porter atteinte ni 6tre appliqu~e de mani~re
A porter atteinte aux garanties pr~vues par la pr6sente convention.

N* 881
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Article 9
1. The extent to which the guarantees provided for in this Convention shall

apply to the armed forces and the police shall be determined by national laws or
regulations.

2. In accordance with the principle set forth in paragraph 8 of Article 19 of
the Constitution of the International Labour Organisation the ratification of this
Convention by any Member shall not be deemed to affect any existing law, award,
custom or agreement in virtue of which members of the armed forces or the police
enjoy any right guaranteed by this Convention.

Article 10
In this Convention the term "organisation" means any organisation of workers

or of employers for furthering and defending the interests of workers or of employers.

PART II. PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE

Article 11

Each Member of the International Labour Organisation for which this Con-
vention is in force undertakes to take all necessary and appropriate measures to
ensure that workers and employers may exercise freely the right to organise.

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12
1. In respect of the territories referred to in Article 35 of the Constitution of

the International Labour Organisation as amended by the Constitution of the
International Labour Organisation Instrument of Amendment, 1946, other than
the territories referred to in paragraphs 4 and 5 of the said Article as so amended,
each Member of the Organisation which ratifies this Convention shall communicate
to the Director-General of the International Labour Office with or as soon as possible
after its ratification a declaration stating-

(a) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the Con-
vention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the Con-
vention shall be applied subject to modifications, together with details of the
said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in such
cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.

No. 881
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Article 9
1. La mesure dans laquelle les garanties prfvues par la presente convention

s'appliqueront aux forces armies et ;k la police sera d~termin~e par la l~gislation
nationale.

2. Conform~ment aux principles 6tablis par le paragraphe 8 de l'article 19 de
la Constitution de 'Organisation internationale du Travail, la ratification de cette
convention par un Membre ne devra pas 6tre consid~r6e comme affectant toute loi,
toute sentence, toute coutume ou tout accord d~jli existants qui accordent aux
membres des forces armies et de la police des garanties pr6vues par la pr~sente
convention.

Article 10

Dans la pr~sente convention, le terme <<organisation > signifie toute organisation
de travailleurs ou d'employeurs ayant pour but de promouvoir et de ddfendre les
int~rets des travailleurs ou des employeurs.

PARTIE II. PROTECTION DU DROIT SYNDICAL

Article 11

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail pour lequel la pr6-
sente convention est en vigueur s'engage At prendre toutes mesures nfcessaires et
appropri~es en vue d'assurer aux travailleurs et aux employeurs le libre exercice
du droit syndical.

PARTIE III. MESURES DIVERSES

Article 12

1. En ce qui concerne les territoires mentionnfs par l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du Travail telle qu'elle a &6 amend6 par l'Ins-
trument d'amendement la Constitution de r'Organisation internationale du
Travail, 1946, A 'exclusion des territoires vis~s par les paragraphes 4 et 5 dudit
article ainsi amend6, tout Membre de 'Organisation qui ratifie la pr~sente conven-
tion doit communiquer au Directeur g6nfral du Bureau international du Travail,
en m~me temps que sa ratification, ou dans le plus bref d~lai possible aprs sa rati-
fication, une dlclaration faisant connaitre:

a) les territoires pour lesquels il s'engage A ce que les dispositions de la convention
soient appliqu~es sans modification;

b) les territoires pour lesquels il s'engage ii ce que les dispositions de la convention
soient appliqu~es avec des modifications, et en quoi consistent lesdites modi-
fications;

c) les territoires auxquels la convention: est inapplicable et, dans ces cas, les raisons
pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires-pour lesquels il reserve sa decision.
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2. The undertakings referred to in subparagraph (a) and (b) of paragraph 1
of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall
have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in whole
or in part any reservations made in its original declaration in virtue of subpara-
graphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which this Convention is subject to denun-
ciation in accordance with the provisions of Article 16, communicate to the Director-
General a declaration modifying in any other respect the terms of any former
declaration and stating the present position in respect of such territories as it may
specify.

Article 13
1. Where the subject matter of this Convention is within the self-governing

powers of any non-metropolitan territory, the Member responsible for the inter-
national relations of that territory may, in agreement with the government of
the territory, communicate to the Director-General of the International Labour
Office a declaration accepting on behalf of the territory the obligations of this
Convention.

2. A declaration accepting the obligations of this Convention may be com-
municated to the Director-General of the International Labour Office-

(a) by two or more Members of the Organisation in respect of any territory which
is under their joint authority; or

(b) by any international authority responsible for the administration of any ter-
ritory, in virtue of the Charter of the United Nations or otherwise, in respect
of any such territory.

3. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with the preceding paragraphs of this Article shall
indicate whether the provisions of the Convention will be applied in the territory
concerned without modification or subject to modifications; when the declaration
indicates that the provisions of the Convention will be applied subject to modifica-
tions it shall give details of the said modifications.

4. The Member, Members or international authority concerned may at any
time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right to have
recourse to any modification indicated in any former declaration.

5. The Member, Members or international authority concerned may, at any
time at which this Convention is subject to denunciation in accordance with the
provisions of Article 16, communicate to the Director-General of the International
Labour Office a declaration modifying in any other respect the terms of any former
declaration and stating the present position in respect of the application of the
Convention.

No. 881



1950 Nations Unies - Recuei des Traitds 25

2. Les engagements mentionn~s aux alin6as a) et b) du premier paragraphe
du present article seront r~putfs parties int~grantes de la ratification et porteront
des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle d~claration A tout ou partie
des reserves contenues dans sa declaration ant~rieure en vertu des alin~as b), c)
et d) du paragraphe I du present article.

4. Tout Membre pourra, pendant les p~riodes au cours desquelles la pr6sente
convention peut tre d~nonc~e conformdment aux dispositions de l'article 16, com-
muniquer au Directeur g6n6ral une nouvelle d~claration modifiant A tout autre
6gard les termes de toute d6claration antdrieure et faisant connaitre la situation
dans des territoires d6termin~s.

Article 13
1. Lorsque les questions trait~es par ]a prfsente convention entrent dans le

cadre de la comptence propre des autorit~s d'un territoire non mftropolitain,
le Membre responsable des relations internationales de ce territoire, en accord avec
le gouvernement dudit territoire, pourra communiquer au Directeur g~nfral du
Bureau international du Travail une dclaration d'acceptation, au nom de ce ter-
ritoire, des obligations de la pr~sente convention.

2. Une declaration d'acceptation des obligations de la pr~sente convention peut
6tre communiqufe au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail:

a) par deux ou plusieurs Membres de l'Organisation pour un territoire plac6 sous
leur autorit6 conjointe;

b) par toute autorit6 internationale responsable de l'administration d'un territoire
en vertu des dispositions de la Charte des Nations Unies ou de toute autre dis-
position en vigueur, A l'6gard de ce territoire.

3. Les d~clarations communiqu6es au Directeur g~n~ral du Bureau interna-
tional du Travail conformment aux dispositions des paragraphes precedents du
present article doivent indiquer si les dispositions de la convention seront appliques
dans le territoire avec ou sans modification; lorsque la declaration indique que les
dispositions de la convention s'appliquent sous r~serve de modifications, elle doit
specifier en quoi consistent lesdites modifications.

4. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale intfress~s pourront
renoncer enti~rement ou partiellement par une declaration ult~rieure au droit d'in-
voquer une modification indiqu~e dans une d~claration ant~rieure.

5. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int~ress~s pourront,
pendant les p~riodes au cours desquelles la convention peut 6tre d~nonc~e confor-
m~ment aux dispositions de l'article 16, communiquer au Directeur g~nral du
Bureau international du Travail une nouvelle d~claration modifiant A tout autre
6gard les termes de toute d~claration ant~rieure et faisant connaitre la situation en
ce qui concerne l'application de cette convention.
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PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 14

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 15

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 16

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force,
by an act communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the pre-
ceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article,
will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided
for in this Article.

Article 17

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all ratifi-
cations, declarations and denunciations communicated to him by the Members of
the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention
will come into force.

Article 18

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications,
declarations and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.
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PARTIE IV. DIsPosIrIONS FINALES

Article 14

Les ratifications formelles de la prfsente convention seront communiqudes au
Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 15
1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation inter-

nationale du Travail dont la ratification aura &6 enregistrfe par le Directeur
g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Mem-
bres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze
mois apr~s la date o& sa ratification aura tf enregistr&.

Article 16

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer A 'expi-
ration d'une priode de dix annes apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la
convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau international
du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra effet qu'une annfe
aprs avoir &6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai d'une
annie apr~s 'expiration de la pfriode de dix ann~es mentionnfe au paragraphe
precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation prfvue par le present
article sera Hi6 pour une nouvelle priode de dix ann~es et, par la suite, pourra
d~noncer la pr~sente convention ; 'expiration de chaque p~riode de dix ann~es
dans les conditions prfvues au present article.

Article 17

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera t tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes
les ratifications, d~clarations et d~nonciations qui lui seront communiques par les
Membres de 'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura &6 communiqu~e, le Directeur g~n&al appellera l'attention
des Membres de l'Organisation sur la date k laquelle la pr~sente convention entrera
en vigueur.

Article 18

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr~taire gfnral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform~ment A
l'Article 102 de ha Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications, de toutes declarations et de tous actes de d~nonciation qu'il
aura enregistrds conform~ment aux articles prfc~dents.
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Article 19
At the expiration of each period of ten years after the coming into force of this

Convention, the Governing body of the International Labour Office shall present
to the General Conference a report on the working of this Convention and shall
consider the desirability of placing on the agenda of the Conference the question
of its revision in whole or in part.

Article 20

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 16 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 21
The English and French versions of the text of this Convention are equally

authoritative.
The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the

General Conference of the International Labour Organisation during its Thirty-first
Session which was held at San Francisco and declared closed the tenth day of July
1948.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirty-first day of
August 1948.

The President of the Conference
Justin GODART

The Director-General of the International Labour Office
Edward PHELAN
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Article 19
A l'expiration de chaque pfriode de dix annes A compter de l'entr~e en vigueur

de la prfsente convention, le Conseil d'administration du Bureau international du
Travail devra presenter A la Conffrence gfnfrale un rapport sur 'application de
la pr~sente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour de la Con-
ffrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 20

Au cas o6 la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision
totale ou partielle de la prfsente convention, et A moins que la nouvelle convention
ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision entral-

nerait de plein droit, nonobstant l'article 16 ci-dessus, dfnonciation immediate
de la prfsente convention, sous reserve que la nouvelle convention portant revi-
sion soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de ]a nouvelle convention portant revi-
sion, la prfsente convention cesserait d'&tre ouverte A la ratification des Membres.

2. La prfsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui 'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la con-
vention portant revision.

Article 21
Les versions franqaise et anglaise du texte de la prfsente convention font 6gale-

ment foi.
Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfment adopt~e

par la Conffrence gfn~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
trente et uni~me session qui s'est tenue A San-Francisco et qui a &t6 dfclar~e close
le dix juillet 1948.

EN FOI DE QuOI ont appos6 leurs signatures, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948:

Le Pr6sident de la Conference

Justin GODART

Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail

Edward PHELAN
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No. 882. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND MODIFYING,
WITH RESPECT TO THE APPLICATION THEREOF TO
TRINIDAD, THE AGREEMENT OF 27 MARCH 19412 RE-
LATING TO LEASED NAVAL AND AIR BASES. WASH-
INGTON, 19 SEPTEMBER 1949

I

The Acting Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Sep. 19, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which took place in Port of Spain in
June, 1947, and subsequently, for the purpose of settling, in accordance with the
provisions of the Leased Naval and Air Bases Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the United States of America signed March 27, 19412, certain outstanding matters
arising out of the establishment of the United States Air Force Base in Trinidad.

The enclosed document which has been drawn up as the result of these dis-
cussions embodies the understanding of this Government with reference to the
matters set forth therein. If it likewise reflects the view of the Government of the
United Kingdom, it is suggested that the present note and its enclosure together
with Your Excellency's note in reply thereto, be regarded as placing the understand-
ing in effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James E. WEBB

Acting Secretary of State
Enclosure:

Agreement

His Excellency the Right Honorable
Sir Oliver Shewell Franks, K.C.B., C.B.E.
British Ambassador

1 Came into force on 19 September 1949, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 15.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 882. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES I2TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROY-
AUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD MODIFIANT, EN CE QUI CONCERNE SON APPLI-
CATION A LA TRINITt, L'ACCORD DU 27 MARS 19412
RELATIF AUX BASES NAVALES ET A1tRIENNES CP,-
D1ES A BAIL. WASHINGTON, 19 SEPTEMBRE 1949

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique par intdrim

d l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

D19PARTEMENT D']kTAT

WASHINGTON

Le 19 septembre 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer aux pourparlers qui ont eu lieu A Port-of-Spain
en juin 1947, et par la suite, A l'effet de r6gler, en conformit6 des dispositions de
'Accord relatif aux bases navales et a6riennes c6d6es A bail, sign6 le 27 mars 19412

entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, certaines questions qui r6sultent
de la cr6ation A la Trinit6 d'une base des forces a~riennes des Etats-Unis.

Le document ci-joint, 6tabli A la suite de ces pourparlers, contient l'interpr6-
tation du Gouvernement des Etats-Unis touchant les questions qui y sont expos6es.
S'il r6pond 6galement au point de vue du Gouvernement du Royaume-Uni, je
propose que la pr6sente note et la pibce jointe, ainsi que la r6ponse de Votre Excel-
lence dans ce sens, soient consid~r~es comme donnant effet A l'entente r~alis~e entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma trbs
haute consid6ration.

(SignS) James E. WEBB

Secr6taire d'Etat par interim
Pice jointe:

Accord

Son Excellence
Le tr~s Honorable Sir Oliver Shewell Franks, K.C.B., C.B.E.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

L Entr4 en vigueur le 19 septembre 1949, par 1'bchange desdites notes.
2 Socit6 des Nations, Recueil des Traits, volume CCIV, page 15.
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AGREEMENT

PART I. DocKsrrE

(1) It is agreed that the area at Docksite defined in blue on map "A" 1 annexed to this
Agreement shall be leased to the United States under Annex III (E) (6) (b) of the Base Lease
Agreement of 27th March, 1941 (hereinafter called "the Base Lease Agreement") and that
the lease shall take a form similar to that set out in Annex II (6) of the Base Lease Agreement.

(2) It is agreed that in the event of a war breaking out in which the United States is
involved or of any other overriding military necessity as determined by the Secretary of
Defense of the United States of America after consultation with His Majesty's Government
in the United Kingdom, the areas defined in red on the said map "A" shall be leased to the
United States of America by a supplementary lease under the provisions of Article XXVII
of the Base Lease Agreement and that the supplementary lease shall be substantially in the
form set out in the First Schedule to this Agreement.

The area to be so leased is hereinafter called "the supplementary area". The cessation

and determination of such lease as therein provided shall not prejudice the application of
this paragraph in the event of a further war or overriding military necessity as aforesaid.

(3) It is agreed that the United States Government shall, as expeditiously as possible,
relinquish the supplementary area at present occupied by them which is outside the area
defined in blue on the said map "A" with the exception of those areas described in the
Second Schedule to this Agreement.

(4) So long as there shall not be subsisting a lease of the supplementary area granted
as provided in paragraph (2) of this Part of this Agreement, the Government of Trinidad
and Tobago shall maintain that area, improvements thereon excepted, in such condition as
will permit its demise to the United States Government in as good condition as when it was
relinquished by them, ordinary wear and tear excepted:

Provided that the Government of Trinidad and Tobago and their lessees or assignees
may demolish structures, roads and installations whether below or above ground and may
construct buildings, roads and such facilities as it may deem necessary for the development
of the supplementary area, but shall not, without mutual agreement, make such use of such
area by erecting structures and installations, other than those incidental to the development
of such area for normal commercial and residential purposes, as would render such area unfit
for military purposes in the event of its demise to the United States of America.

(5) All or any of the buildings at the date of this Agreement situated in the supple-
mentary area may be disposed of by the United States Government.

(6) In any event as mentioned in paragraph (2) of this Part of this Agreement, the
Government of Trinidad and Tobago shall take such steps as may be necessary to ensure
that the supplementary area shall be vacated by them and their assignees within a period of
60 days; and thereupon, if the said supplementary lease shall not have been executed, pos-
session of the supplementary area shall be immediately given to the United States Govern-
ment pending the execution of such lease.

1 See insert between pages 42 and 43.
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ACCORD
PREMI RE PARTIE. ZONE DES BASSINS

1) I1 est convenu que le secteur de la zone des bassins teint6 en bleu sur le plan tA3,1

joint au present Accord sera c~d6 AL bail aux Etats-Unis en vertu des dispositions de l'alinda b
du paragraphe 6 de la section E de l'annexe III de l'Accord du 27 mars 1941 relatifaux bases
c~d~es A bail (ci-apr~s ddnomm6 el'Accord relatif aux bases c~d~es h bailo) et que l'acte sera
rddig6 dans une forme similaire At celle qui est pr~vue A la section 6 de l'annexe II de l'Accord
relatif aux bases c~d~es A bail.

2) S'il venait A 6clater une guerre, dans laquelle les Etats-Unis se trouveraient engages
ou s'il surgissait une n~cessit6 d'ordre militaire qui, suivant la d~cision du Secr~taire A la
defense nationale des Etats-Unis d'Amdrique apr~s consultation du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni, l'emporte sur toutes les autres, il est convenu que les secteurs
d~limitds par une ligne rouge sur ledit plan cAi' seront c~d~s AL bail aux Etats-Unis d'Am6-
rique par un bail additionnel, en vertu des dispositions de l'article XXVII de l'Accord relatif
aux bases c~des A bail et que ledit bail additionnel sera, quant au fond, r6dig6 dans la forme
indiqu~e A l'annexe I au present Accord.

Le secteur pouvant etre ainsi c~d6 A bail est d~nomm6 ci-apr~s tsecteur suppl~men-
taire3. La cessation et l'expiration dudit bail dans les conditions pr~vues par la susdite annexe
n'emp~cheront pas l'application du present paragraphe si une nouvelle guerre 6clate ou s'il
surgit une n~cessit6 d'ordre militaire pr~sentant le caract~re d~fini ci-dessus.

3) Il est convenu que le Gouvernement des Etats-Unis 6vacuera, le plus rapidement
possible, le secteur suppl~mentaire occup6 actuellement par lui qui est situd en dehors du
secteur teint6 en bleu sur ledit plan cA,, A l'exception des secteur d~finis A l'annexe II au
present Accord.

4) Pendant toute p~riode o& aucun bail stipulant la cession du secteur suppl~men-
taire, comme il est pr~vu au paragraphe 2 de la pr~sente partie du present Accord, ne sera
en vigueur, le Gouvernement de la Trinitd et de Tobago assurera l'entretien dudit secteur,
A l'exception des ameliorations qui s'y trouvent, de mani~re que, lorsqu'il sera de nouveau
c6d A bail au Gouvernement des Etats-Unis, celui-ci le retrouve en aussi bon 6tat qu'au
moment oil il l'a 6vacud, compte tenu toutefois de l'usure et de la d~pr~ciation normales;

Etant entendu que le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago et ses locataires ou
cessionnaires pourront d~molir les constructions, routes et installations situdes au-dessous
ou au-dessus du sol et pourront construire les bitiments, routes et installations qu'ils jugeront
n~cessaires au dveloppement du secteur supplmentaire mais ne pourront pas, sans accord
mutuel, utiliser ledit secteur pour y 6riger des constructions et installations, autres que celles
que n~cessite le d~veloppement dudit secteur A des fins commerciales et r6sidentielles nor-
males, qui rendraient ledit secteur inutilisable A des fins militaires au cas o& il serait c~d6
A bail aux Etats-Unis d'Amrique.

5) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra, A son gr6, d~barrasser le secteur suppl6-
mentaire de tout ou partie des constructions qui s'y trouvent A la date du prsent Accord.

6) Dans les cas pr~vus au paragraphe 2 de la pr~sente partie du present Accord, le
Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago prendra les mesures n~cessaires pour faire en sorte
que le secteur suppl~mentaire soit 6vacu6 par lui ou ses concessionnaires dans un ddlai de
soixante jours; et si, A. ce moment, le bail additionnel n'a pas &6 conclu, le Gouvernement
des Etats-Unis sera immdiatement mis en possession du secteur suppl~mentaire en attendant
la conclusion dudit bail.

1 Voir hoirs-texte entre les pages 42 et 43.
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(7) All the provisions of the Base Lease Agreement, including Annex I to that agree-
ment, except as may be otherwise agreed, shall become applicable to the supplementary area
with effect from the date upon which the said supplementary lease becomes operative or the
date upon which possession is given under the preceding paragraph, whichever shall be
the earlier.

(8) It is agreed that the areas described in the Second Schedule to this Agreement and
defined in green on the attached Map "A" shall forthwith be leased to the United States of
America by a supplementary lease under the provisions of Article XXVII of the Base Lease
Agreement, and that such lease shall take a form similar to that set out in Annex.II (6) of
the Base Lease Agreement.

(9) The United States Government shall have such easements as are necessary to the
use and operation of wharves leased under the Base Lease Agreement and of the areas de-
scribed in the said Second Schedule.

PART II. CHURCHILL-RoOsEvELT HIGHWAY AND OTER RoADs

(1) It is agreed that the Churchill-Roosevelt Highway, from the point where it leaves
the Eastern Main Road at Laventille to the point where it enters Waller Field, shall become
the property of the Government of Trinidad and Tobago and shall be maintained by that
Government as one of the Colony's public main roads.

(2) It is agreed that, in order to provide a public main road from Port of Spain via the
Churchill-Roosevelt Highway to Sangre Grande, the public shall have the right, subject to
the provisions of Article II of the Base Lease Agreement, to use the road within Waller Field
which is defined as Demerara Road on the attached map "B"' and that the Government of
Trinidad and Tobago shall maintain it as one of the Colony's public main roads.

(3) It is agreed that the Government of Trinidad and Tobago shall resume control of
that part of the Eastern Main Road which lies within Faller Field.

(4) It is agreed that the public shall have the right, subject to the provisions of Article II
of the Base Lease Agreement, to use those parts of the Aripo Road and of the Guanapo Road,
also known respectively as the Amazon and Bogota roads, which lie within Waller Field, and
that the Government of Trinidad and Tobago shall maintain them at a reasonable standard.

(5) It is agreed that, in the event of the Government of Trinidad and Tobago wishing
to construct a bypass road to the south of Waller Field from the Churchill-Roosevelt Highway
to the Eastern Main Road, the United States Government will grant the Government of
Trinidad and Tobago on request, without cost, a right of way within Waller Field approxi-
mately 200 feet wide and following approximately the southern boundary of Waller Field.

(6) It is agreed that the Government of Trinidad and Tobago in time of peace shall
control traffic adequately to safeguard United States interests, on those roads within Waller
Field which are under the control of the Government of Trinidad and Tobago.

(7) It is agreed that all claims resulting from alleged damage to roads in the colony or
arising out of the construction thereof shall be waived.

I See insert between pages 42 and 43.
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7) Sous reserve d'un accord mutuel h l'effet contraire, toutes les dispositions de l'Accord
relatif aux bases c~dfes A bail, y compris son annexe I, deviendront applicables au secteur
supplfmentaire A partir de la date AL laquelle le bail additionnel prendra effet ou de la date
h laquelle le Gouvernement des Etats-Unis aura &6 mis en possession dudit secteur, con-
formfment au paragraphe prfcddent, si cette dernire date est ant~rieure.

8) I1 est convenu que les secteurs d~finis dans l'annexe II au present Accord et teintfs
en vert sur le plan 'sA ci-joint seront immfdiatement c~dds A bail aux Etats-Unis d'Am~rique
en vertu d'un bail additionnel en excution des dispositions de l'article XXVII de l'Accord
relatif aux bases c~d~es h bail et que l'acte sera r~dig6 dans une forme similaire AL celle qui
est pr~vue A la section 6 de l'annexe II de l'Accord relatif aux bases cfd~es A bail.

9) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique jouira des servitudes n~cessaires A
l'utilisation et A l'exploitation des quais cfdfs h bail en vertu de l'Accord relatif aux bases
c~d~es A bail et des secteurs dffinis dans l'annexe II susmentionn~e.

DEuxIiAME PARTIE. CHURCHILL-ROOSEVELT HIGHWAY ET AUTRES ROUTES

1) I1 est convenu que le Churchill-Roosevelt Highway, depuis son embranchement avec
l'Eastern Main Road h Laventille jusqu'au point ofi elle atteint le Waller Field, deviendra
la propri~t6 du Gouvernement de la Trinit et de Tobago et que ce Gouvernement l'entre-
tiendra comme l'une aes grandes routes publiques de la colonie.

2) Il est convenu qu'en vue d'6tablir une grand-route publique allant de Port-of-Spain
A Sangre Grande par le Churchill-Roosevelt Highway, le public aura le droit, sous r~serve
des dispositions de l'article II de l'Accord relatif aux bases c~d~es h bail, d'utiliser la route
passant par Waller Field, qui est indique sous le nom de Demerara Road sur le plan :B>>t

ci-joint, et que le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago l'entretiendra comme l'une
des grandes routes publiques de la colonie.

3) I1 est convenu que l'administration du tronion de l'Eastern Main Road qui passe
l'int~rieur du Waller Field retournera au Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago.

4) I1 est convenu que le public aura le droit, sous reserve des dispositions de l'article II
de l'Accord relatif aux bases c des h bail, d'utiliser les tron~ons de l'Aripo Road et de la
Guanapo Road, connues 6galement sous les hons, respectivement, de route de l'Amazone
et de route de Bogota, qui sont situ~s dans le Waller Field et que le Gouvernement de la
Trinitd et de Tobago les entretiendra en 6tat convenable.

5) I1 est convenu que, si le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago d~sirait cons-
truire une voie de d6tournement au sud du Waller Field pour relier le Churchill-Roosevelt
Highway A l'Eastern Main Road, le Gouvernement des Etats-Unis accordera & titre gracieux
au Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago, sur la demande de ce dernier, un passage
d'environ 200 pieds de large A l'int~rieur du Waller Field, qui suivra approximativement
la limite sud du Waller Field.

6) I1 est convenu qu'en temps de paix le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago
assurera un contr6le efficace de la circulation sur les routes situ~es A l'int6rieur du Waller
Field et qui d~pendent dudit Gouvernement, de mani~re h sauvegarder les intrets des
Etats-Unis.

7) I1 est entendu qu'aucune redamation au titre de dommages qui auraient &6 causes
aux routes dans la colonic, ou resultant de la construction desdites routes, ne sera pr~sent~e.

I Voir hors-texte entre les pages 42 et 43.
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PART III. INTERPRETATION

This document, with the Annexures, consisting of two Schedules, two maps marked "A"
and "B" and three Agreed Minutes, shall constitute this Agreement.

FIRST SCHEDULE TO THE AGREEMENT
FoRM OF SUPPLEMENTARY LEASE

In accordance with Article XXVII of the Base Lease Agreement signed on the 27th
March, 1941, and Part I, Paragraph 2 of the Agreement between the Government of the
United States of America and His Majesty's Government in the United Kingdom dated
September 19, 1949, His Majesty doth hereby demise to the United States of America free
from all rent and charges the areas defined in red on Map "A" annexed to the last-mentioned
Agreement, to hold unto the United States of America for the unexpired period of the lease
for 99 years of land in Trinidad granted by His Majesty to the United States of America on
the 22nd day of April 1941; and all the provisions contained in the said lease shall, except
so far as they are inconsistent with the express provisions of this Lease, be deemed to be
incorporated in this Lease:

Provided that within six months, or such further period as may be mutually agreed,
of the termination of the war or overriding military necessity by reason of which this Lease
was executed, this Lease shall cease and determine.

SECOND SCHEDULE TO THE AGREEMENT

AREAS TO BE LEASED FORTHWITH TO THE UNITED STATES OF AMERICA UNDER THE PROVISIONS

OF ARTICLE XXVII OF THE BASE LEASE AGREEMENT OF MARCH 27, 1941

1. The area containing water well No. 1, reservoir and pump-house indicated at 1. on Map A.

2. The area containing water well No. 2, indicated at 2. on Map. A.

AGREED MINUTE 1

It was agreed that under Article XXVII of the Base Lease Agreement the Government
of the United States should at no cost to that Government acquire for the unexpired period
of the lease granted in accordance with that Agreement:-

(a) Easements for marine, underground and overhead cables at the following locations:

(1) Port of Spain to Fort Read - Waller Field;
(2) Docksite to Monos and Chacachacare Islands;
(3) Carlsen Field Branch;
(4) Carlsen Field Radio Range Branch;
(5) Waller Field to Piarce Airport.

(b) An easement for the right of way for the railway spur into Carlsen Field.

No. 882
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TROISIkME PARTIE. INTERPRIITATION

Le present texte et les pices jointes, soit deux annexes, deux plans portant respective-
ment la notation cA3. et cB2. et trois proc~s-verbaux officiels, constitueront le present Accord.

ANNEXE I

FoRME DU BAIL ADDITIONNEL

Conform~ment aux dispositions de l'article XXVII de l'Accord relatif aux bases c~d~es
AL bail, signd le 27 mars 1941, et du paragraphe 2 de la premiere partie de l'Accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, en date du 19 septembre 1949, Sa Majest6 cede A bail, par les prdsentes,
aux Etats-Unis d'Amdrique franc de loyer et de charges, les secteurs dflimitds par une ligne
rouge sur le plan cA3' annex6 A ce dernier Accord, afin que les Etats-Unis d'Am~rique en
jouissent pendant la priode non expir~e du bail de 99 ans portant cession aux Etats-Unis
d'Am~rique de terres situfes A la Trinit6, consenti le 22 avril 1941 par sa Majestd dans le
Royaume-Uni; et toutes les clauses figurant audit bail, sauf lorsqu'elles sont incompatibles
avec les clauses expresses du present bail, sont consid~rdes comme incorpores A celui-ci.

Etant entendu que dans les six mois, ou dans tout ddlai suppldmentaire dont il pourra
6tre mutuellement convenu, qui suivront la fin de la guerre ou de la ncessitd d'ordre mili-
taire en consideration de laquelle le present bail a &6 conclu, celui-ci viendra A expiration
et n'aura plus d'effet.

ANNEXE II
SECTEURS DEVANT PTRE C6DES A BAIL IMMPDIATEMENT AUX ETATS-UNIs D'AMhIQUE EN VERTU

DES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE XXVII DE L'ACCORD Du 27 MARs 1941

RELATIF AUX BASES CJ1DJAES A BAIL

1. Le secteur contenant le puits no 1, le reservoir et la pompe indiqu~s par le chiffre 1
sur le plan cA2,.

2. Le secteur contenant le puits no 2, indiqu6 par le chiffre 2 sur le plan cA3,.

PREMIER PROCLS-VERBAL OFFICIEL

I1 a 06 convenu qu'en application des dispositions de l'article XXVII de l'Accord
relatif aux bases c~d~es A bail, le Gouvernement des Etats-Unis acquerra gratuitement pour
la pfriode non expir~e du bail accord6 conform~ment audit Accord:

a) Des servitudes pour le passage de cables sous-marins, souterrains et adriens aux
endroits suivants:
1) De Port-of-Spain A Fort Read - Waller Field;
2) De la zone des bassins aux fles Monos et Chacachacare;
3) Embranchement de Carlsen Field;
4) Embranchement du radiophare de Carlsen Field;
5) De Waller Field i 'a~roport de Piarce.

b) Une servitude de passage pour l'embranchement ferroviaire aboutissant au Carlsen
Field.
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(c) A supplementary lease of three areas now held under duration leases for communi-
cation sites;-

(1) Flagstaff Hill, Tobago;
(2) La Lune;
(3) Blanchisseuse.

(d) A supplementary lease of the Carlsen Railway Spur site.

AGREED MINUTE 2

The Government of Trinidad and Tobago takes note with appreciation of the follow-
ing statements by the United States representatives relating to the rights accorded to the
United States by Annex III (E) (2) of the Base Lease Agreement:-

(a) The United States will not exercise its right under Annex III (E) (2) (a) of
the Base Lease Agreement to impound, take and use the waters of, and in the watershed
of, the Aripo River at any time within the predictable future except when the United
States is at war;

(b) The United States will have no objection to the exploitation of the water in
the Aripo Valley by the Government of Trinidad and Tobago or its duly authorized
representative: provided that, if the Government of Trinidad and Tobago shall elect
to exploit the water in the Aripo Valley or if it shall elect to delegate this exploitation,
it will make such water available to the United States military authorities in Trinidad,
if such a request is made during a state of emergency, or when the United States is at
war, under conditions no less favourable than the water is made available to the Govern-
ment of Trinidad and Tobago.
The Government of Trinidad and Tobago agrees that since the United States has not

hitherto exercised the rights accorded to it by Annex III (E) (2) of the Base Lease Agreement
it is not liable for any claim arising out of the non-exercise of these rights.

The Government of Trinidad and Tobago accepts responsibility for settlement of
claims for compensation in respect of loss by damage arising out of the establishment of
Waller Field which have been presented by land owners in the Aripo and Guanapo Valleys.

AGREED MINUTE 3

The following matters were also discussed:
1. Release of sites occupied by the United States Army under duration leases.

The United States Government representatives indicated that the release of such sites
was already in process and would be expedited.

2. Outstanding questions relating to the lease to the Government of the United States on
the island of Chacachacare under Annex III (E) (3) of the Base Lease Agreement.

After brief discussion it was agreed that the matter is susceptible of local settlement.
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c) Un bail additionnel pour les trois secteurs actuellement dftenus en vertu de baux
conclus pour la durde de l'Accord en vue d'y installer des communications:

1) Flagstaff Hill; AL Tobago;
2) La Lune;
3) Blanchisseuse.

d) Un bail additionnel pour le terrain de l'embranchement ferroviaire de Carlsen.

DEUXILME PROC'S-VERBAL OFFICIEL

Le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago prend note avec satisfaction des ddclara-
tions suivantes des repr6sentants des Etats-Unis touchant les droits accord~s aux Etats-Unis
en vertu des dispositions du paragraphe 2 de la section E de l'annexe III de l'Accord relatif
aux bases c~d~es A bail.

a) A moins d'6tre en guerre, les Etats-Unis n'ont pas l'intention d'exercer dans
un proche avenir, le droit que leur reconnait l'alin~a a du paragraphe 2 de la section E
de l'annexe III de l'Accord relatif aux bases c~d~es A bail, de capter, prflever et utiliser
les eaux de l'Aripo ou du bassin de cette rivi~re;

b) Les Etats-Unis ne s'opposeront pas A l'exploitation des eaux dans la vallde de
l'Aripo par le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago ou son reprfsentant daiment
autoris6; 6tant entendu que, si le Gouvernement de Ia Trinit6 et de Tobago dcide
d'exploiter, directement ou par concession, l'eau de la vall~e de l'Aripo, il mettra cette
eau A la disposition des autoritfs militaires am~ricaines A la Trinit6, si elles en font
la demande dans une situation critique ou lorsque les Etats-Unis sont en guerre, dans
des conditions non moins favorables que celles dans lesquelles l'eau est mise A la dis-
position du Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago.
Le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago reconnait que, puisque les Etats-Unis

n'ont pas, jusqu'Ak prdsent, exerc6 les droits que leur reconnaft le paragraphe 2 de la section E
de l'annexe III de l'Accord relatif aux bases c~d~es A bail, ils ne sauraient 6tre tenus pour
responsables des reclamations auxquelles pourrait donner lieu le non-exercice desdits droits.

Le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago s'engage A r~gler les r~clamations en
indemnit6 au titre de toute perte resultant de dommages causes par l'installation du Waller
Field, qui ont &6 prdsent~es par des propridtaires de terrains des vallkes de l'Aripo et de
la Guanapo.

TROISIMME PROCILS-VERBAL OFFICIEL

Les questions suivantes ont 6galement &6 examinees:
1. Evacuation des lieux occup~s par l'arme des Etats-Unis en vertu des baux conclus pour

la dur~e de l'Accord.
Les reprsentants du Gouvernement des Etats-Unis ont indiqud que l'6vacuation de ces
lieux est d~jAt en cours et qu'elle sera hitt~e.

2. Questions non r~gl~es relatives At la cession A bail au Gouvernement des Etats-Unis de
parcelles situdes sur l'lle de Chacachacare en application du paragraphe 3 de la section E
de l'annexe III.
Apr~s un bref change de vues, il a k6 reconnu que la question pouvait &tre rdgl~e sur
le plan local.
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3. Permission for members of the public to make use of certain areas made available to the
Government of the United States under Article XXVII of the Base Lease Agreement.

The United States representatives agreed that their local authorities would give sympa-
thetic consideration to any requests put forward by the Government of Trinidad and
Tobago.

II

The British Ambassador to the Acting Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

19th September 1949
No. 305
Ref: 62/25/49

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 19th September
proposing that an arrangement for the purpose of settling, in accordance with the
provisions of the Leased Naval and Air Bases Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the United States of America signed March 27th, 1941, certain outstanding mat-
ters arising out of the establishment of the United States Air Force Base in Trinidad,
be made between the Government of the United Kingdom and the Government of
the United States on the terms set forth in the enclosures in your note.

2. I have the honour to state that the Government of the United Kingdom
approve the provisions set forth in the document annexed to your note and agree
that your note and its enclosures, together with this reply, shall be regarded as bring-
ing the arrangement into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

Oliver FRANmS

The Honourable James E. Webb
Acting Secretary of State of the United States
Department of State
Washington, D.C.

No. 882
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3. Autorisation pour le public d'utiliser certaines zones mises a la disposition du Gouverne-
ments des Etats-Unis en vertu de l'article XXVII de l'Accord relatif aux bases c~des
At bail.
Les reprdsentants des Etats-Unis ont donn6 'assurance que leurs autorit~s locales exami-
neraient avec bienveillance toutes demandes transmises par le Gouvernement de la
Trinit6 et de Tobago.

II

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secrdtaire d'Etat
des Etats-Unis d'Amdrique par intdrim

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON, D.C.

Le 19 septembre 1949
N* 305
Rdf. 62/25149

Monsieur le Secrftaire d'Etat,
Vous avez bien voulu proposer, par votre note du 19 septembre, qu'un arrange-

ment soit conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des
Etats-Unis suivant les conditions indiqu~es dans les pi6ces jointes A ladite note, en
vue de r~gler, en conformit6 des dispositions de l'Accord relatif aux bases navales
et afriennes c~d~es AL bail, sign6 le 27 mars 1941 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique, certaines questions rfsultant de '6tablissement a la Trinit6 d'une base
des forces a~riennes des Etats-Unis.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
approuve les dispositions contenues dans le document joint A votre note et qu'il
accepte que votre note et les pi&es qui y sont jointes, ensemble la prfsente note,
soient consid~r~es comme mettant l'arrangement en vigueur A partir de ce jourd'hui.

Je saisis cette occasion de vous renouveler 'assurance de ma trs haute con-
sid~ration.

Oliver FRANKS
L'Honorable James E. Webb
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis par interim
D~partement d'Etat
Washington (D.C.)
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No. 883. DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS

I

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Directie Algemene ZakenlJZ.
Nr. 29243 s-Gravenhage, 22 Maart 1950

Mijnheer de Ambassadeur,
Met verwijzing naar de brief van Zijne Excellentie de Heer L. C. Nemry van

19 November 1946, No. 213-3673, heb ik de eer Uwer Excellentie mede te delen,
dat thans van Nederlandse zijde niets meer de wederinvoering van het vooroorlogs
stelsel in de weg staat, onder hetwelk de identiteitskaart voldoende was om de Bel-
gisch-Nederlandse grens te overschrijden.

In tegenstelling tot vroeger zal echter niet ieder bewijs van Nederlanderschap
voor het reizen naar Belgie kunnen worden gebruikt, maar alleen de speciale model-
len, waarvan 2 exemplaren van ieder hiernevens gaan. De formulieren worden door
her Ministerie van Binnenlandse Zaken aan de Burgemeesters verstrekt, die deze
,,Bewijzen van Nederlanderschap" op aanvrage aan belanghebbenden, die de Neder-
landse nationaliteit bezitten, uitreiken.

Het Bewakeningsvoorschrift 1946 is in zoverre gewijzigd, dat voortaan ook
houders van het ,,Bewijs van Nederlanderschap - tevens geldig voor reizen naar
Belgie en Luxemburg" de Belgisch-Nederlandse grens via een doorlaatpost mogen
overschrijden op de tijden, dat deze post voor het verkeer is opengesteld.

Anderzijds is de vreemdelingencirculaire No. 3 (nieuw), die de grensoverschrij-
ding van personen van Belgische en Luxemburgse nationaliteit regelt, in zoverre
gewijzigd, dat voortaan ook de houders van een geldige Belgische carte d'identitd
(eenzelvigheidskaart) zullen worden toegelaten. Twee exemplaren van deze vreem-
delingencirculaire gaan, voor zoveel nodig, hiernevens.

In Nederland gevestigde Belgische onderdanen zullen de grens in beide rich-
tingen kunnen overschrijden op vertoon van hun carte d'immatriculation, welke na
de bevrijding van Nederland is afgegeven door de Belgische consulaire vertegen-
woordiger, binnen wiens ambtsgebied zij wonen.

In Belgie gevestigde Nederlanders zullen de grens kunnen overschrijden op
een hun door de Nederlandse Consul, in wiens ambtsgebied zij wonen, verstrekt
bewijs van Nederlanderschap van overeenkomstig model als in Nederland door de
Burgemeesters wordt afgegeven.

Nederlanders en in Nederland gevestigde Belgen, die zich naar Belgie of
Luxemburg wensen te begeven, zullen op vertoon van hun ,,Bewijs van Nederlan-
derschap" resp. immatriculatiekaart op dezelfde wijze Belgische of Luxemburgse
francs kunnen krijgen als wanneer zij in het bezit waren van een nationaal paspoort.

Belgen en in Belgie gevestigde Nederlanders, die met een carte d'identitd resp.
Bewijs van Nederlanderschap naar Nederland zijn gekomen, zullen op dezelfde wijze
als wanneer zij houder waren van een paspoort, hun Belgische francs hier te landen
kunnen omwisselen.
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De Nederlandse Regering neemt aan, dat Belgische en Nederlandse reizigers,
die zich naar Nederland wensen te begeven, op hun eenzelvigheidskaart op dezelfde
wijze in Belgie deviezen kunnen krijgen als wanneer zij houder waren van een pas-
poort en dat omwisseling van door Nederlandse resp. Belgische reizigers uit Neder-
land medegebrachte deviezen in Belgie zal kunnen plaats hebben, op vertoon van
de immatriculatiekaart resp. het bewijs van Nederlanderschap, op dezelfde wijze
als wanneer zij houder waren van een paspoort.

De voorgaande regelingen nopens toelating en deviezen gelden niet voor
Belgen en Nederlanders, die elders dan in BelgiE, Luxemburg of Nederland zijn
gevestigd.

Gaarne zou ik van Uwe Excellentie vernemen, of de Belgische Regering er
mede accoord gaat, dat de nieuwe regeling in werking treedt op 1 April a.s.

Zoals reeds is overeengekomen, zullen na het inwerkingtreden van deze regeling
Nederlanders zich in Belgii kunnen vestigen zonder andere formaliteiten te moeten
vervullen dan, na hun aankomst, de aanvrage voor een verblijfsvergunning in te
dienen bij het Bestuur van de Gemeente, waar zij zich willen vestigen.

Het spreekt van zelf, dat de belanghebbende, die in het Belgische Koninkrijk
een bedrijf wil uitoefenen, zich daarenboven zou moeten onderwerpen aan de
wettelijke bepalingen terzake, n.1. een arbeidsvergunning voor de loontrekkenden,
of wel een beroepskaart voor degenen, die een onafhankelijk winstgevend beroep
uitoefenen.

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de hernieuwde verzekering mijner zeer bij-
zondere hoogachting te aanvaarden. Voor de Minister

Zijner Excellentie de Heer E. Graeffe De Secretaris-Generaal,
Buitengewoon en Gevolmachtigd, Ambassadeur van BelgiE (Get.) .......

II

N0 212/1736 's-Gravenhage, 29 Maart 1950
Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer te verwijzen naar het schrijven Uwer Excellentie dd. 22 Maart
1950, Directie Algemene Zaken JZ, no 29243, betreffende de wederinvoering van het
vooroorlogs stelsel aangaande het overschrijden van de Belgisch-Nederlandse grens.

Ik moge Uwer Excellentie mijn instemming betuigen met het in voege brengen,
op 1 April a.s., van de nieuwe regeling, inzake het personenverkeer tussen Belgie,
Nederland en Luxemburg ten gunste van de onderdanen dezer drie landen.

Ik heb echter opdracht gekregen, de aandacht Uwer Excellentie te vestigen op
de practische onmogelijkheid, bij het binnenkomen en verlaten van Nederland, de
Belgische identiteitskaarten te bestempelen, aangezien deze niet de nodige ruimte
daarvoor bieden.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Mijnheer de Minister, om Uwer Excel-
lentie de uitdrukking mijner meeste hoogachting te hernieuwen.
Aan Zijne Excellentie de Heer D. U. Stikker (Get.) Eg. GRAEFFE
Minister van Buitenlandse Zaken
's-Gravenhage

N* 883
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TRANSLATION - TRADUCriON

No. 883. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE NETHER-
LANDS CONCERNING THE ABOLITION OF THE OBLI-
GATION TO CARRY A PASSPORT FOR TRAVEL BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. THE HAGUE, 22 AND
29 MARCH 1950

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 22 March 1950
Department of General Affairs
No. 29243

Your Excellency,

With reference to the letter No. 213-3673 dated 19 November 1946 from His
Excellency Mr. L. C. Nemry, I have the honour to inform you that there is no longer
any objection, from the Netherlands side, to the re-introduction of the pre-war
system under which an identity card was sufficient to enable the bearer to cross the
Belgium-Netherlands frontier.

Contrary to the situation existing at that time, however, entry into Belgium
will not be permitted to bearers of any certificate of Netherlands nationality but
only to those carrying the special documents, two copies of each of which are enclosed
herewith. The forms are supplied by the Ministry of the Interior to burgomasters,
who will issue these "certificates of Netherlands nationality" to applicants possessing
Netherlands nationality.

The 1946 control regulations are modified in the sense that holders of "certifi-
cates of Netherlands nationality also valid for entry into Belgium and Luxembourg"
can henceforth also cross the Belgium-Netherlands frontier at transit posts when
such posts are open to traffic.

Moreover, circular No. 3 concerning aliens (new), which contains regulations
respecting frontier crossings by persons of Belgian and Luxembourg nationality, is
modified to the extent that holders of a valid Belgian identity card will henceforth
also be admitted. Two copies of the above circular concerning aliens are attached
hereto in case they should be required.

Belgian nationals residing in the Netherlands may cross the frontier in either
direction upon presentation of their "registration card". Since the liberation of the

1 Came into force on 1 April 1950, by the exchange of the said letters and according to the
terms thereof.
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TRADucrION' - TRANSLATION
2

NO 883. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU PASSE-
PORT DE VOYAGE ENTRE LES DEUX PAYS. LA HAYE,
22 ET 29 MARS 1950

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

La Haye, le 22 mars 1950
Direction: Affaires g~n6rales
N* 29243

Monsieur 'Ambassadeur,
En me r6f6rant A la lettre de Son Excellence Monsieur L. C. Nemry du 19 no-

vembre 1946, no 213-3673, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que, du
c6t6 n~erlandais, plus rien ne s'oppose A la remise en vigueur du syst6me d'avant-
guerre selon lequel la carte d'identit6 suffisait pour franchir la fronti~re belgo-
n6erlandaise.

Cependant, contrairement A ce qui se passait jadis, pour se rendre en Belgique
on utilisera non pas n'importe quel certificat de nationalit6 n~erlandaise, mais
uniquement les modules sp~ciaux dont deux exemplaires de chacun sont joints A
la pr~sente. Les formules sont fournies par le Minist~re de l'Int~rieur aux bourg-
mestres qui d~livreront ces q<certificats de nationalit6 n~erlandaise>> aux requ~rants
qui possbdent la nationalit6 nderlandaise.

Les instructions de 1946 relatives A la surveillance sont modifi6es en ce sens que,
d~sormais, les d6tenteurs de <<certificats de nationalit6 n6erlandaise valables 6gale-
ment pour se rendre en Belgique et au Luxembourg>> aussi peuvent franchir la
frontibre belgo-nderlandaise par un poste de passage lorsque ce poste est ouvert
au trafic.

D'autre part, la circulaire relative aux 6trangers no 3 (nouvelle) qui r6glemente
le franchissement de la fronti~re par des personnes de nationalit6 belge et luxem-
bourgeoise, est modifi~e en ce sens que, d6sormais, les porteurs d'une carte d'identit6
belge valable seront 6galement admis. Deux exemplaires de cette circulaire relative
aux 6trangers sont joints pour autant que de besoin.

Les sujets belges r6sidant aux Pays-Bas pourront franchir la frontibre dans les
deux sens sur pr6sentation de leur <<carte d'immatriculation>> qui a W d6livr6e,

I Traduction du Gouvernement de la Belgique.
2 Translation by the Government of Belgium.
3 Entr6 en vigueur le ler avril 1950, par l'6change desdites lettres et conform~ment t leurs

termes.
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Netherlands, such cards have been issued by the Belgian Consular agent for the
area within which the persons concerned reside.

Netherlands nationals residing in Belgium may cross the frontier upon presen-
tation of a certificate of Netherlands nationality issued by the Netherlands Consul
for the area within which they reside. This certificate will be of the same model as
those issued by burgomasters in the Netherlands.

Netherlands and Belgian citizens residing in the Netherlands wishing to enter
Belgium or Luxembourg may obtain Belgian or Luxembourg francs upon produc-
tion of their "certificate of Netherlands nationality" or of their registration card in
the same way as if they were holders of a national passport.

Belgian and Netherlands citizens residing in Belgium who have entered the
Netherlands under an "identity card" or a certificate of Netherlands nationality
will be able to exchange their Belgian francs in the Netherlands in the same way
as if they were holders of a passport.

The Government of the Netherlands assumes that Belgian and Netherlands
travellers wishing to enter the Netherlands will be able to obtain foreign currency
in Belgium upon presentation of their identity card in the same way as if they were
holders of passports; and that they will be able to exchange in Belgium currency
brought back from the Netherlands upon production of the registration card or the
certificate of Netherlands nationality, in the same way as if they were holders of
passports.

The above frontier and currency regulations are not applicable to Belgian and
Netherlands nationals who are domiciled elsewhere than in Belgium, Luxembourg
or the Netherlands.

I should be grateful if you would let me know whether the Belgian Government
agrees that the new regulations should enter into force on April 1 next.

As has already been agreed, Netherlands nationals will be able to take up
residence in Belgium after the entry into force of these regulations with no other
formalities than applying after their arrival for a residence permit to the administra-
tive authority of the commune in which they wish to settle.

It is understood that anyone wishing to exercise a profession in Belgium must,
in addition, satisfy the relevant statutory conditions, i.e. provisions regarding work
permits for wage-earners or professional cards for those exercising an independent
remunerative occupation.

I remain, Sir, etc.,
For the Minister:

The Secretary-General
(Signature illegible)

To His Excellency Mr. E. Graeffe
Ambassador of Belgium

No. 883
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apr~s la liberation des Pays-Bas, par l'agent consulaire beige dans la circonscription
duquel ils habitent.

Les N6erlandais r6sidant en Belgique pourront franchir la frontire sur pr6-
sentation d'un certificat de nationalit6 nferlandaise qui leur aura k6 d~livr6 par
le Consul des Pays-Bas dans la circonscription duquel ils habitent, certificat qui sera
d'un module correspondant celui des certificats dflivr~s aux Pays-Bas par les bourg-
mestres.

Les Nferlandais et les Belges rfsidant aux Pays-Bas qui dfsirent se rendre en
Belgique ou au Luxembourg pourront obtenir des francs belges ou luxembourgeois
sur presentation de leur <«certificat de nationalit nferlandaise> ou de leur carte
d'immatriculation, de la meme fa~on que s'ils 6taient dftenteurs d'un passeport
national.

Les Belges et les Nferlandais r~sidant en Belgique, qui sont venus aux Pays-
Bas porteurs d'une <carte d'identit6> ou d'un certificat de nationalit6 nferlandaise
pourront changer leurs francs belges aux Pays-Bas de la m~me fa~on que s'ils 6taient
porteurs d'un passeport.

Le Gouvernement des Pays-Bas suppose que les voyageurs belges et n~erlandais
qui dfsirent se rendre aux Pays-Bas pourront, sur presentation de leur carte d'iden-
tit6, obtenir des devises en Belgique de la m~me facon que s'ils 6taient dftenteurs
d'un passeport; et que le change des devises rapport~es des Pays-Bas par les voyageurs
n~erlandais ou belges pourra avoir lieu en Belgique, sur presentation de la carte
d'immatriculation ou du certificat de nationalit6 n~erlandaise, de la m~me fa~on
que s'ils 6taient porteurs d'un passeport.

La r~glementation ci-dessus, relative au passage de la fronti~re et aux devises,
n'est pas applicable aux Belges et N6erlandais qui sont 6tablis ailleurs qu'en Bel-
gique, au Luxembourg ou aux Pays-Bas.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement belge est d'accord
pour que le nouveau r~glement entre en vigueur le ler avril prochain.

Ainsi qu'il en a d~jA k6 convenu, les Nferlandais, apr~s l'entr~e en vigueur de
ce r~glement, pourront s'6tablir en Belgique sans avoir A remplir d'autres forma-
lit~s que d'introduire, apr~s leur arriv~e, une demande de permis de s6jour aupr~s
de l'administration de la commune o& ils dfsirent se fixer.

II va de soi que l'intfress6 qui desire exercer une profession en Belgique doit,
en outre, se soumettre aux dispositions lgales en la mati~re, c.a.d. celles qui con-
cernent le permis de travail pour le salari6 ou la carte professionnelle, s'il s'agit
d'une personne qui exerce une profession lucrative indfpendante.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Ministre,

Le Secr~taire g~n~ral:
(Signature illisible)

A Son Excellence Monsieur E. Graeffe
Ambassadeur de Belgique

N* 883
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II

The Hague, 29 March 1950
No. 212/1736

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter dated 22 March 1950,
Department of General Affairs, JZ, No. 29243, concerning the re-introduction of
the pre-war regulations for crossing the Belgian-Netherlands frontier.

I wish to express agreement with Your Excellency regarding the entry into force
on April 1 next of the regulation governing the movement of travellers between
Belgium, the Netherlands and Luxembourg, drawn up for the benefit of the
nationals of those three countries.

I have, however, been asked to draw Your Excellency's attention to the impos-
sibility of stamping Belgian identity cards at entry into or departure from Nether-
lands territory, as sufficient space is not provided for the purpose.

I have the honour, Sir, etc.
(Signed) Eg. GRrEFFE

To His Excellency Mr. D. U. Stikker
Minister of Foreign Affairs
The Hague

No. 883
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II

La Haye, le 29 mars 1950
N ° 212/1736

Monsieur le Ministre,
J'ai 1'honneur de me r~ffrer li la lettre de Votre Excellence du 22 mars 1950,

Direction: Affaires g~nfrales, JZ, no 29243, concernant la remise en vigueur du
syst~me d'avant-guerre au sujet du passage de la fronti~re belgo-nferlandaise.

Je desire marquer mon accord I Votre Excellence au sujet de l'entrfe en vigueur
au ler avril prochain du nouveau r~glement relatif au trafic des voyageurs entre la
Belgique, les Pays-Bas et le Luxembourg et 6tabli au profit des ressortissants des
trois pays.

Cependant, jai k6 invit6 A attirer 'attention de Votre Excellence sur l'impos-
sibilit6 o&i l'on se trouve, 1'entr6e comme t la sortie des Pays-Bas, d'apposer le sceau
sur les cartes d'identit6 belges, celles-ci ne prsentant pas un espace suffisant.

Je saisis cette occasion, etc.
(SignS) Eg. GRAEFFE

A Son Excellence Monsieur D. U. Stikker
Ministre des Affaires Etrang&res
A La Haye

N' 883
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No. 884. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES RELATING
TO AIR FORCE LIAISON OFFICERS. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 5 JULY 1949

In conformity with the request of the Government of the United Mexican
States to the Government of the United States of America, the President of the
United States of America has authorized the appointment of officers of the United
States Air Force to serve as Liaison Officers to the Secretary of National Defense
of the United Mexican States under the conditions specified below:

TITLE I

PURPOSE AND DURATION

Article 1

The purpose of assigning the Liaison Officers is to cooperate with the Secretary
of National Defense of the United Mexican States and with personnel of the Mexican
Air Force.

Article 2

This Agreement shall continue in force for a period of two years from the date
of the signing thereof by the accredited representatives of the Government of the
United States of America and the Government of the United Mexican States, unless
previously terminated or extended as hereinafter provided. Any of the Liaison
Officers may be recalled by the Government of the United States of America after
the expiration of two years of service, in which case another member shall be fur-
nished to replace him.

Article 3

If the Government of the United Mexican States should desire that the services
of the Liaison Officers be extended beyond the stipulated period, it shall make a
written proposal to that effect six months before the expiration of this Agreement.

Article 4

This Agreement may be terminated before the expiration of the period of two
years prescribed in Article 2, or before the expiration of the extension authorized
in Article 3, in the following manner:

I Came into force on 5 July 1949, by signature, in accordance with article 2.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 884. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AM]tRICA Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

De conformidad con la solicitud del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
al Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los Estados Unidos
de America ha autorizado el nombramiento de oficiales de la Fuerza A~rea de los
Estados Unidos para comisionarlos como Oficiales de Enlace ante el Secretario de
la Defensa Nacional de los Estados Unidos Mexicanos, de acuerdo con las condi-
ciones que se estipulan a continuaci6n:

TfTULO I

FINALIDADES Y DURACI6N

Articulo 1

El fin de los Oficiales de Enlace es cooperar con el Secretario de ]a Defensa
Nacional de los Estados Unidos Mexicanos y con el personal de las Fuerzas Areas
Mexicanas.

Articulo 2
Este Acuerdo permanecerA en vigor por un periodo de dos afios a partir de la

fecha en que lo firmen los representantes autorizados del Gobierno de los Estados
Unidos de Am~rica y del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, a menos que
se d6 por terminado con anterioridad o que se prorrogue segdin se dispone mis
adelante. Cualquiera de los Oficiales de Enlace podrAi ser retirado por el Gobierno
de los Estados Unidos de America despu&s de transcurridos dos afios de servicio y,
en tal caso, se nombrardi otro miembro en su lugar.

Articulo 3
Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos desea que los servicios de los

Oficiales de Enlace se prorroguen mls all del periodo estipulado, presentari por
escrito una solicitud a tal efecto seis meses antes de la expiraci6n de este Acuerdo.

Articulo 4
Este Acuerdo podri ser terminado antes de la expiraci6n del periodo de dos

afios que dispone el Articulo 2, o antes de expirar la pr6rroga autorizada en el
Articulo 3, de la manera siguiente:
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(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice to
the other Government;

(b) By the recall of the Liaison Officers by the Government of the United States
of America in the public interest of the United States of America without necessity
of compliance with provision (a) of this Article;

(c) By the Government of the United States of America in the case considered
in Article 19.

Article 5
This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of either the Gov-

ernment of the United States of America or the Government of the United Mexican
States at any time during a period when either Government is involved in civil or
foreign hostilities.

TITLE II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6
The Liaison Officers shall be such personnel of the United States Air Force as

may be agreed upon by the Secretary of National Defense of the United Mexican
States through his authorized representative in Washington and by the United
States Air Force.

TITLE III

DUTIES, RANK, AND PRECEDENCE

Article 7
The Liaison Officers shall perform such duties as may be determined by the

Secretary of National Defense of the United Mexican States.

Article 8
The Liaison Officers shall be responsible solely to the Secretary of National

Defense of the United Mexican States or his designated representative.

Article 9
The Liaison Officers shall serve with the rank they hold in the United States

Air Force and shall wear the uniform of their rank in the United States Air Force.

Article 10
The Liaison Officers shall be entitled to all benefits and privileges which the

Regulations of the Mexican Army provide for Mexican officers of corresponding
rank.

No. 884
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(a) Por uno u otro de los dos Gobiernos siempre que el uno lo notifique al
otro por escrito con tres meses de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America los Oficiales de
Enlace en interns piblico de los Estados Unidos de America, sin necesidad de
cumplir con el inciso (a) de este Articulo;

(c) Por el Gobierno de los Estados Unidos de America en el caso previsto en
el Articulo 19.

Articulo 5
Este Acuerdo estd sujeto a cancelaci6n por iniciativa, ya sea del Gobierno de

los Estados Unidos de America o del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
en cualquier momento durante un periodo en que uno u otro de los dos Gobiernos
se vea implicado en hostilidades internas o externas.

TfTULO II

INTEGRACI6N Y PERSONAL

Articulo 6
Los Oficiales de Enlace serin los miembros de las Fuerzas Areas de los Estados

Unidos de America que se determinen por acuerdo entre el Secretario de la Defensa
Nacional de los Estados Unidos Mexicanos, por conducto de su representante auto-
rizado en Wdishington, y la Fuerza A~rea de los Estados Unidos de America.

TfTULO III

FUNCIONEs, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 7
Los Oficiales de Enlace ejercerdn las funciones que determine el Secretario de

la Defensa Nacional de los Estados Unidos Mexicanos.

Articulo 8
Los Oficiales de Enlace ser~ln responsables inicamente al Secretario de la

Defensa Nacional de los Estados Unidos Mexicanos o a la persona en quien 6ste
delegue sus facultades.

Articulo 9
Los Oficiales de Enlace prestarin sus servicios con el grado que tengan en la

Fuerza Area de los Estados Unidos de America y usarin el uniforme correspon-
diente a su grado en la Fuerza Area de los Estados Unidos de America.

Articulo 10

Los Oficiales de Enlace tendrin derecho a todos los beneficios y privilegios que
el Reglamento del Ej&rcito Mexicano otorgue a los oficiales mexicanos de grado
correspondiente.

N 884

1950



60 United Nations - Treaty Series 1950

Article 11

As the Liaison Officers shall be governed by the disciplinary regulations of the
Air Force of the United States of America, in the case of a Liaison Officer commit-
ting an act that by its nature in the opinion of the Mexican Government deserves
disciplinary action, the mentioned officer shall be removed on request of the Mexican
authorities so that the regulations of the United States Air Force shall be applied
in the territory of the United States of America.

TITLE IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12

The Liaison Officers shall receive from the Government of the United Mexican
States such net annual compensation as may be agreed upon between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the United Mexican
States. This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly installments,
each due and payable on the last day of the month. The compensation shall not be
subject to any tax, now or hereafter in effect, of the Government of the United
Mexican States or of any of its political or administrative subdivisions. Should there,
however, at present or while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect
this compensation, such taxes shall be borne by the Ministry of National Defense
of the United Mexican States in order to comply with the provisions of this Article
that the compensation agreed upon shall be net.

Article 13

The compensation agreed upon as indicated in the preceding Article shall com-
mence upon the date of departure from the United States of America of each Liaison
Officers and, except as otherwise expressly provided in this Agreement, shall con-
tinue, following the termination of his duty, for the return trip to the United States
of America and thereafter for the period of any accumulated leave which may be due.

Article 14

The compensation due for the period of the return trip and accumulated leave
shall be paid to each Liaison Officer before his departure from the United Mexican
States, and such payment shall be computed for travel by the shortest usually traveled
route to the port of entry in the United States of America, regardless of the route
and method of travel used by the Liaison Officer.

Article 15

The Government of the United Mexican States shall grant, upon request of
the Liaison Officers, exemption from customs duties on articles imported for the
official use of the Liaison Officers or the personal use of the Liaison Officers and of
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Articulo 11
Como los Oficiales de Enlace se regirdn por el Reglamento disciplinario de la

Fuerza A~rea de los Estados Unidos de America, en caso de que un Oficial de Enlace
cometa un acto que, por su naturaleza, a juicio del Gobierno Mexicano, amerite ser
sancionado, el referido Oficial serd removido a solicitud de las autoridades mexica-
nas, a efecto de que se le apliquen los reglamentos de la Fuerza A~rea norteamericana
en territorio de los Estados Unidos de America.

TITULO IV

REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12
Los Oficiales de Enlace recibirin del Gobierno de los Estados Unidos Mexica-

nos la remuneraci6n neta anual que acuerden el Gobierno de los Estados Unidos
de Amrica y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos. La remuneraci6n se
pagard en doce (12) mensualidades iguales que vencerin y se paganin el dia Altimo
de cada mes. La remuneraci6n no estard sujeta a impuesto alguno que al presente o
en adelante imponga el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o alguna de
sus subdivisiones politicas o administrativas. Sin embargo, si al presente o durante
la vigencia de este Acuerdo existieren impuestos que afecten a esta remuneraci6n,
tales impuestos serdin sufragados por la Secretaria de la Defensa Nacional de los
Estados Unidos Mexicanos a fin de cumplir con la disposici6n de este Articulo al
efecto de que la remuneraci6n que se convenga sea neta.

Articulo 13

La remuneraci6n que se convenga segfin se indica en el Articulo precedente
comenzarA a devengarse desde la fecha en que cada Oficial de Enlace parta de los
Estados Unidos de America y, salvo lo que expresamente se disponga en contrario
en este Acuerdo, continuard devengdndose despu~s de terminadas sus funciones,
mientras dure el viaje de regreso a los Estados Unidos de America y, ademis, durante
el periodo de licencia acumulada a que tenga derecho.

Articulo 14

La remuneraci6n que se adeude por la duraci6n del viaje de regreso y por la
licencia acumulada se pagari a cada Oficial de Enlace antes de su partida de los
Estados Unidos Mexicanos, y el pago se calcularA a base de viaje por la ruta mis
corta generalmente usada hasta el puerto de entrada a los Estados Unidos de Am&
rica, cualquiera que sea la ruta y el sistema de transporte que utilice el Oficial de
Enlace.

Articulo 15

A solicitud de los Oficiales de Enlace el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos eximird del pago de derechos de aduana los articulos que se importen
para el uso oficial o personal de los Oficiales de Enlace y de los miembros de sus
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members of their families, provided that the request for free entry has received the
approval of the Ambassador of the United States of America or the Charg6 d'Affaires
ad interim.

Article 16

Compensation for transportation and traveling expenses in the United Mexican
States on official business of the Government of the United Mexican States shall be
provided by the Government of the United Mexican States in accordance with the
provisions of Article 10.

Article 17

The Government of the United Mexican States shall provide the Liaison Of-
ficers with a suitable automobile with chauffeur, for use on official business. Suitable
motor transportation with chauffeur, and when necessary an airplane properly
equipped, shall on call be made available by the Government of the United Mexican
States for use by the Liaison Officers for the conduct of their official business.

Article 18

The Government of the United Mexican States shall provide suitable office
space and facilities for the use of the Liaison Officers.

TITLE V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 19

If, while this Agreement or any extension thereof is in force, the Government
of the United Mexican States should wish to engage the services of personnel of
some other foreign government, for duties of any nature in connection with the
Mexican Air Force, the Government of the United Mexican States will give three
months' advance notice to the Government of the United States of America to that
effect, and, in case mutual agreement is not reached between the two Governments
with regard to such contract, the Government of the United States of America may
consider this Agreement terminated with merely a notification to that effect to the
Government of the United Mexican States.

Article 20

Each Liaison Officer shall agree not to divulge or in any way disclose to any
foreign government or to any person whatsoever any secret or confidential matter
of which he may become cognizant in his capacity as a Liaison Officer. This require-
ment shall continue in force after his termination of service as Liaison Officer and
after the expiration or cancellation of this Agreement or any extension thereof.

No. 884



1950 Nations Unies - Recuei des Trait~s 63

familias siempre que la solicitud para entrada libre de derechos sea aprobada por
el Embajador de los Estados Unidos de America o por el Encargado de Negocios
ad interim.

Articulo 16

De conformidad con las disposiciones del Articulo 10 el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos reembolsarA los gastos de transporte y de viaje efectuados en los
Estados Unidos Mexicanos cuando se trate de asuntos oficiales del Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos.

Articulo 17

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos proporcionarA a los Oficiales de
Enlace un autom6vil con ch6fer, para uso oficial. El Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos, a solicitud, proporcionari autom6viles con ch6fer y, cuando sea nece-
sario, un aeroplano debidamente provisto para el uso de los Oficiales de Enlace en
el desempefio de sus funciones oficiales.

Articulo 18

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos proveerd local adecuado para
oficinas y facilidades para uso de los Oficiales de Enlace.

TITULO V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 19

Si durante la vigencia de este Acuerdo o de su prorrogaci6n el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos tuviere el prop6sito de contratar los servicios de personal
de algiin otro Gobierno extranjero para funciones de cualquier naturaleza relacio-
nadas con la Fuerza Area Mexicana, lo hari saber asi al Gobierno de los Estados
Unidos de America con tres meses de anticipaci6n y, en caso de que no se llegara a
un acuerdo mutuo entre los dos Gobiernos acerca de la contrataci6n proyectada,
el de los Estados Unidos de Amrica podri dar por terminado este Acuerdo tan
s6lo con que lo notifique al de los Estados Unidos Mexicanos.

Articulo 20

Cada Oficial de Enlace se compromete a no divulgar ni a revelar, por ning6n
medio, a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna, ningln secreto ni asunto
confidencial que pueda Ilegar a su conocimiento en su calidad de Oficial de Enlace.
Este requisito continuard en vigor despu~s de terminar sus servicios como Oficial
de Enlace y despu~s de la expiraci6n o cancelaci6n del presente Acuerdo o de su
prorrogaci6n.
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Article 21

Throughout this Agreement the term "family" is limited to mean wife and
dependent children.

Article 22

Each Liaison Officer shall be entitled to one month's annual leave with pay,
or to a proportional part thereof with pay for any fractional part of a year. Unused
portions of said leave shall be cumulative from year to year during service as Liaison
Officer.

Article 23

The leave specified in the preceding Article may be spent in the United Mexican
States, in the United States of America, or in other countries, but the expense of
travel and transportation not otherwise provided for in this Agreement shall be
borne by the Liaison Officer taking such leave. All travel time shall count as leave
and shall not be in addition to the time authorized in Article 22. In all cases the
said leave, or portions thereof, shall be taken by the Liaison Officers only after con-
sultation with the Secretary of National Defense of the United Mexican States with
a view to ascertaining the mutual convenience of the Government of the United
Mexican States and the Liaison Officers in respect to the said leave.

Article 24

Liaison Officers who may be replaced shall terminate their services only upon
the arrival of their replacements, except when otherwise mutually agreed upon in
advance by the respective Governments.

Article 25

The Government of the United Mexican States shall provide for the Liaison
Officers and their families free medical attention.

Article 26

Any Liaison Officer who is unable to perform his duties by reason of long-
continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Dean Acheson, Secretary of State of the
United States of America, and Major General Robert L. Walsh, Senior United States
Air Force Member, United States Section, Joint Mexican-United States Defense
Commission; and Rafael de la Colina, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United Mexican States to the United States of America, and Lieu-
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Articulo 21

En este Acuerdo se entenderi que el t6rmino "familia" s6lo comprende a la
esposa y a los hijos no emancipados.

Articulo 22

Cada Oficial de Enlace tendri derecho anualmente a un mes de licencia con
sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia con sueldo por cada fracci6n
de un afio. La parte de dicha licencia que no se use podri acumularse de aflo en
afio mientras duren sus servicios como Oficial de Enlace.

Articulo 23

La licencia que se estipula en el Articulo precedente podri disfrutarse en los
Estados Unidos Mexicanos, en los Estados Unidos de Am6rica, o en otros paises,
pero los gastos de viaje y transporte que no se provean de otro modo en este Acuerdo
serin sufragados por el Oficial de Enlace que tome la licencia. Todo el tiempo con-
sumido en viajar se contani como parte de licencia y no se afiadiri al tiempo que
se autoriza en el Articulo 22. En todos los casos los Oficiales de Enlace podrn tomar
la licencia aludida, o partes de ella, 6nicamente despu6s de consultar con el Secre-
tario de la Defensa Nacional de los Estados Unidos Mexicanos en atenci6n a la
mutua conveniencia del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y de los Oficiales
de Enlace respecto a dicha licencia.

Articulo 24

Los Oficiales de Enlace que se reemplacen terminarAn sus servicios solamente
cuando lleguen sus reemplazos, excepto cuando los dos Gobiernos acuerden de ante-
mano lo contrario.

Articulo 25

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos proporcionari atenci6n m6dica
gratis a los Oficiales de Enlace y sus familias.

Artculo 26

El Oficial de Enlace que no pueda desempefiar sus funciones a causa de pro-
longada incapacidad fisica seri reemplazado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, Dean Acheson, Secretario de Estado
de los Estados Unidos de Am6rica, y el Mayor General Robert L. Walsh, Miembro
Principal de la Fuerza A6rea de los Estados Unidos, Secci6n de los Estados Unidos,
Comisi6n Mixta de Defensa de Mexico y los Estados Unidos; y Rafael de la Colina,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos Mexicanos en
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tenant General Leobardo C. Ruiz, Chief, Mexican Section, Joint Mexican-United
States Defense Commission, duly authorized thereto, have signed this Agreement in
duplicate, in the English and Spanish languages, at Washington, this fifth day of
July, one thousand nine hundred and forty-nine.

For the Government of the United States of America:

Dean AcmrsoN

Robert L. WALSH

For the Government of the United Mexican States:
Rafael DE LA COLINA

L. C. Ruiz
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los Estados Unidos de Amrica, y el Teniente General Leobardo C. Ruiz, Jefe de
la Secci6n Mexicana de la Comisi6n Mixta de Defensa de Mexico y los Estados
Unidos, debidamente autorizados, firman el presente Acuerdo en duplicado, en los
idiomas inglfs y espafiol, en Wishington, el cinco de julio de mil novecientos cua-
renta y nueve.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
Dean ACHESON

Robert L. WALSH

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:
Rafael DE LA COLINA

L. C. Ruiz
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TRADucrION - TRANSLATION

NO 884. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DES IRTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX OFFI-
CIERS DE LIAISON D'AVIATION. SIGNR A WASHING-
TON, LE 5 JUILLET 1949

Conform~ment A la demande pr~sent~e par le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique au Gouvernernent des Etats-Unis d'Am6rique, le President des Etats-
Unis d'Am~rique a autoris6 le ddtachement d'officiers de l'armde de l'air des Etats-
Unis pour servir en qualit6 d'officiers de liaison aupr~s du Secrftaire t la defense
nationale des Etats-Unis du Mexique suivant les conditions indiqufes ci-apr~s:

TITRE PREMIER

OBJET ET DUR"E

Article premier
L'objet du dftachement d'officiers de liaison est de coop~rer avec le Secr6taire

A la defense nationale des Etats-Unis du Mexique et le personnel de l'arme de l'air
mexicaine.

Article 2
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de deux ans

it compter de la date de sa signature par les repr~sentants accr~dit6s du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique et du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique it
moins qu'il n'y ait k6 mis fin ou qu'il n'ait k6 prorog6 ant~rieurement comme il
est pr6vu ci-apr~s. Tout officier de liaison peut 6tre rappelk par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique aprs l'expiration de deux ann~es de service, auquel cas
un nouvel officier sera d~sign6 pour le remplacer.

Article 3
Au cas oil le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique d~sirerait que les fonc-

tions des officiers de liaison soient prolong~es au-delA de la priode pr~vue, il devra
adresser une proposition 6crite A cet effet six mois avant l'expiration du pr6sent
Accord.

Article 4
I1 pourra 6tre mis fin au pr6sent Accord avant 1'expiration de la p6riode de

deux ann~es prfvue it 'article 2 ou avant l'expiration de la prorogation autoris6e
par l'article 3, de la manire suivante:

I Entr6 en vigueur par signature le 5 juillet 1949, conform~ment A l'article 2.
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a) Par chaque Gouvernement moyennant prdavis de trois mois donn6 par 6crit
A l'autre Gouvernement;

b) Par le rappel des officiers de liaison d~cid6 par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique dans l'intr&t public des Etats-Unis d'Amrique, sans qu'il soit
n~cessaire de se conformer A l'alin~a a du present article.

c) Par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique dans le cas vise A lar-
ticle 19.

Article 5

Le present Accord pourra &re annulk A la demande du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique ou du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique A tout
moment oa l'un des Gouvernements sera engage dans des hostilit~s int~rieures ou
trangres.

TITRE I

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6
Les officiers de liaison seront des membres de F'arm~e de Fair des Etats-Unis

dont la designation sera convenue entre le Secr~taire k la defense nationale des
Etats-Unis du Mexique, par 1'entremise de son repr~sentant autoris6 A Washington,
et l'arm~e de 'air des Etats-Unis.

IITRE III

FONCTIONS, GRADES ET PRPSANCE

Article 7

Les officiers de liaison exerceront les fonctions qui seront fix6es par le Secr6-
taire A la defense nationale des Etats-Unis du Mexique.

Article 8

Les officiers de liaison ne seront responsables que devant le Secrtaire A la
d6fense nationale des Etats-Unis du Mexique ou son d616gu6.

Article 9

Les officiers de liaison exerceront leurs fonctions avec le grade qu'ils d~tiennent
dans l'arm~e de l'air des Etats-Unis et porteront l'uniforme et les insignes corres-
pondants.
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Article 10

Les officiers de liaison jouiront de tous les avantages et privilkges que les r~gle-
ments de l'armfe mexicaine accordent aux officiers mexicains de grade corres-
pondant.

Article 11

Les officiers de liaison seront soumis, en ce qui concerne la discipline, aux
r~glements de l'arm~e de Fair des Etats-Unis d'Amrrique; au cas oii un officier de
liaison commettrait un acte qui, par sa nature, est, de l'avis du Gouvernement mexi-
cain, passible d'une mesure disciplinaire, ledit officier sera rappel6 i la demande
des autorit~s mexicaines afin que les r~glements de 'arm6e de 1'air des Etats-Unis
soient appliqu6s sur le territoire des Etats-Unis d'Am~rique.

TITRE IV

SOLDE ET INDEMNIT]

Article 12

Les officiers de liaison recevront du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
la solde annuelle nette en monnaie des Etats-Unis dont seront convenus le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique.
Cette solde sera versfe en douze (12) mensualit~s 6gales, chacune de ces mensualit~s
6tant due et payable le dernier jour du mois. La solde ne sera soumise i aucun
imp t present ou futur du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique ou de l'une de
ses subdivisions politiques ou administratives. Si, toutefois, il existait actuellement
ou s'il venait it tre 6tabli, au cours de la validit6 du present Accord, des imp6ts
quelconques de nature A affecter ladite solde, ces imp6ts seront support~s par le
Minist~re de la defense nationale des Etats-Unis du Mexique en application des
dispositions du present article qui pr~voient que la solde convenue sera nette.

Article 13

La solde convenue comme il est indiqu6 ;k 'article precedent commencera
courir it compter de la date de depart des Etats-Unis d'Am~rique de chaque officier
de liaison et, sauf disposition express6ment contraire du present Accord, elle con-
tinuera d'6tre vers~e ht l'int~ress6 apr~s que ses fonctions ont pris fin, pendant son
voyage de retour aux Etats-Unis d'Am~rique et par la suite pendant une p~riode
6gale i la durfe des congas accumul~s auxquels il aura droit.

Article 14

La solde due pour la durde du voyage de retour et des congds accumul6s sera
vers~e it chaque officier de liaison avant son depart des Etats-Unis du Mexique et
le montant en sera calcuM en prenant pour base l'itin6raire habituel le plus court
jusqu'au port d'entrde aux Etats-Unis d'Am~rique, quels que soient, en fait, l'itin6-
raire suivi et le moyen de transport utilis6 par l'int6ress6.
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Article 15

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique accordera, A la demande des
officiers de liaison, l'entre en franchise de douane des articles importfs pour l'usage
officiel des officiers de liaison on pour leur usage personnel et celui des membres de
leur famille, A condition que cette demande d'entrfe en franchise ait re~u l'appro-
bation de l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amfrique ou du Charg6 d'affaires.

Article 16
Le remboursement des frais de transport et de voyage aff~rents aux d~place-

ments officiels effectu~s aux Etats-Unis du Mexique pour le compte du Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique sera assur6 par ce Gouvernement conformment
aux dispositions de l'article 10.

Article 17

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique mettra A la disposition des offi-
ciers de liaison une automobile convenable, avec chauffeur, pour etre utilis6e en
service officiel. Des moyens de transport automobiles convenables, avec chauffeur,
et, en cas de besoin, un a~ronef convenablement 6quip6, seront mis par le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique A la disposition des officiers de liaison pour l'ac-
complissement de leurs fonctions officielles.

Article 18

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique fournira aux officiers de liaison
les locaux A usage de bureau et les facilitfs nfcessaires.

TITRE V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 19

Si, pendant la dur~e du present Accord ou de toute prorogation dudit Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique d~sire faire appel aux services de
personnel d'un autre gouvernement 6tranger pour remplir des fonctions de quelque
nature que ce soit se rapportant A l'arm~e de l'air mexicaine, le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique en avisera le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
trois mois h l'avance et, au cas o6i un accord mutuel ne pourrait intervenir entre
les deux Gouvernements h ce sujet, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique
pourra considrer le present Accord comme ayant pris fin du seul fait d'une noti-
fication adresse h cet effet au Gouvernement des Etats-Unis du Mexique.
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Article 20

Chaque officier de liaison s'engagera A ne divulguer ou h ne rfv~ler, par quelque
moyen que ce soit, A aucun gouvernement 6tranger ni A quiconque, aucun renseigne-
ment secret ou confidentiel dont il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 d'officier
de liaison. Cet engagement restera valable lorsque ses fonctions d'officier de liaison
auront pris fin et apr~s l'expiration ou la dfnonciation du present Accord ou de
toute prorogation dudit Accord.

Article 21

Dans tout- le texte du present Accord, le terme <famillev vise exclusivement
l'6pouse et les enfants i charge.

Article 22

Chaque officier de liaison aura droit a un mois de cong6 annuel avec solde ou
At un cong6 avec solde d'une durfe proportionnelle A la fraction d'annde pendant
laquelle il aura W en fonctions. Les jours de cong6 inutilis~s pourront 6tre repor-
t~s d'une annie sur l'autre pendant la p~riode de service de l'int~ress6 comme
officier de liaison.

Article 23

Le cong6 prfvu ik 'article prfcfdent pourra 6tre pass6 aux Etats-Unis du
Mexique, aux Etats-Unis d'Am~rique ou dans d'autres pays, mais les frais de voyage
et de transport non autrement pr6vus par le present Accord seront supportfs par
l'officier de liaison qui prend le cong6. Les dflais de route compteront comme cong6
et ne s'ajouteront pas as la p6riode autoris6e i l'article 22. Dans tous les cas, ledit
cong6 ne sera pris par les officiers de liaison, en totalit6 ou en partie, qu'aprs con-
sultation avec le Secritaire As la dfense nationale des Etats-Unis du Mexique en
vue de s'assurer des convenances mutuelles du Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique et des officiers de liaison en ce qui concerne ledit cong6.

Article 24

Les officiers de liaison qui seraient remplac~s ne cesseront leurs fonctions qu's
l'arriv~e de leurs remplaqants, sauf lorsque les Gouvernements respectifs en seront
convenus autrement au pr~alable.

Article 25

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique assurera des soins m~dicaux
gratuits aux officiers de liaison et i leur famille.
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Article 26

Tout officier de liaison qui, par suite d'incapacit6 physique prolong~e, se trou-
verait dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions, sera remplac6.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, Dean Acheson, Secrftaire d'Etat des Etats-Unis
d'Am~rique, et le major-gfn~ral Robert L. Walsh, chef de la d~l~gation de l'arm~e
de l'air des Etats-Unis I la section des Etats-Unis de la Commission de defense mixte
mexicano-amfricaine, d'une part, et Rafael de la Colina, Ambassadeur extraordi-
naire et plfnipotentiaire des Etats-Unis du Mexique aux Etats-Unis d'Amirique, et
le lieutenant-gfnfral Leobardo C. Ruiz, Chef de la section mexicaine de la Com-
mission de defense mixte mexicano-am~ricaine, d'autre part, Ii ce dflment autoris~s,
ont sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire, dans les langues anglaise et espa-
gnole, ?t Washington, le cinq juillet mil neuf cent quarante-neuf.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

Dean AcHESON
Robert L. WALSH

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:

Rafael DE LA COLINA

L. C. Ruiz
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No. 885. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN
FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON 19 FEBRUARY 1948

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57, ap-
proved 11 December 1946, created an International Children's Emergency Fund
(hereinafter referred to as the Fund);

WHEREAS the Executive Board of the Fund has decided to use its resources for
the benefit of children, adolescents, expectant and nursing mothers in countries
which were victims of aggression;

WHEREAS the Government of the French Republic (hereinafter referred to as
the Government) desires the aid of the Fund for the benefit of these categories of
its population, and the need of such aid has been recognized and agreed to by the
Fund;

WHEREAS ihe Government has submitted its own programs of aid for the benefit
of children, adolescents, expectant and nursing mothers, and the Fund has approved
its own participation in said programs;

HAVE AGREED as follows:

Article I

A. The Fund, within its determination of requirements and the limits of its re-
sources, will provide food and other supplies and services for the aid and assistance
to children, adolescents, expectant and nursing mothers in France.

B. The Government, in accordance with the approved plan of operations and
such amendments as may be agreed upon at a later date by the Fund and the Govern-
ment, will provide, directly or through the intermediary of delegated organizations,
food (and other special services) to those categories of its population, and under-
takes to distribute to them the food and supplies furnished by the Fund.

C. The Fund and the Government will determine together the kinds and quantity
of the food and supplies to be respectively provided by them for the benefit of the
above-mentioned categories of French people.

D. The Fund shall have no claim for payment in foreign exchange for the supplies
and services it will provide under this Agreement.

Article II

A. The Fund will retain full ownership of its supplies until consumed or used by
the ultimate recipient for whom these supplies are intended, and will entrust its
supplies to the Government or to French agencies mutually agreed upon from time

1 Came into force on 19 February 1948, in accordance with article XI.
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N O 885. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE FRAN-
QAISE CONCERNANT LES ACTIVITtS DU FISE EN
FRANCE. SIGNt A PARIS, LE 19 FIVRIER 1948

ATTENDU que l'Assemble gdndrale des Nations Unies a cr66, par sa resolution
57 du 11 d6cembre 1946, un Fonds international de secours Ai l'enfance (appe6
ci-dessous le Fonds);

ArrENDU que le Conseil d'administration du Fonds a ddcid6 d'utiliser ses res-
sources au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et mbres allaitantes des
pays victimes d'agression;

ATrTENDU que le Gouvernement de la R~publique fran~aise (appeM ci-dessous
le Gouvernement) a manifest6 le d~sir de recevoir l'aide du Fonds pour ces cat6-
gories de sa population et que le besoin d'une telle aide a &6 reconnu par le Fonds
qui a ddcid6 de l'accorder;

ATTENDu qu'un programme pour l'assistance a ses enfants, adolescents, femmes
enceintes ou allaitantes, a 6t6 soumis par le Gouvernement au Fonds qui a accept6
d'y participer;

ONT CONCLU l'Accord ci-dessous:

Article I

A. Le Fonds, dans la limite de ses ressources et des besoins qu'il aura :k d~terminer,
procurera des produits alimentaires et autres fournitures et services pour aider et
secourir en France les enfants, adolescents, femmes enceintes et mires qui allaitent.
B. Le Gouvernement, conform~ment au plan d'op~rations approuv6, et aux
amendements dont il pourra convenir ultdrieurement avec le Fonds, fournira direc-
tement ou par l'intermddiaire d'oeuvres subventionndes des produits alimentaires
(et autres secours sp6ciaux) :k ces categories de sa population; il s'engage ;k leur
distribuer les produits alimentaires et fournitures procures par le Fonds.
C. Le Fonds et le Gouvernement d6termineront en commun de temps A autre
la nature et la quantit6 de produits alimentaires et des fournitures qu'ils se procure-
ront, respectivement, au profit des categories prdcitdes de la population fran~aise.
D. Le Fonds ne pourra revendiquer le paiement en monnaie trangre des four-
nitures et services procurds aux termes du present accord.

Article H

A. Le Fonds restera pleinement propri~taire de ses fournitures jusqu's leur con-
sommation ou utilisation par les b~n~ficiaires auxquels elles sont destindes; il con-
fiera ses fournitures au Gouvernement, ou aux organismes fran~ais agr66s As la fois,

I Entro en vigueur le 19 f~vrier 1948, conformdment A l'article XI.
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to time between the Government and the Fund, to ensure distribution on its behalf
in accordance with the policies of the Fund and the plan of operations.
B. The Government shall act as agent for the Fund until the supplies are con-
sumed or used. It undertakes to ensure the reception, unloading, warehousing, trans-
portation and distribution of the supplies provided by the Fund, and sustain in
French currency all operational and administrative expenses resulting therefrom.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed or distri-
buted equitably and efficiently on the basis of need without discrimination of race,
creed, origin or political belief. No ration plan currently in force at the time of
approval of the plan of operations shall be modified by reason of supplies furnished
by the Fund so as to reduce the rations of children, adolescents, nursing and expect-
ing mothers. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be
in addition to, and not in substitution for, the budget charges which the Government
has established for similar activities.
D. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to pay directly
or indirectly for the cost of these supplies.
E. The Government will let distinctive markings be placed on the supplies to
indicate that these aic intended for the aid and assistance of children, adolescents,
expectant and nursing mothers under the auspices of the International Children's
Emergency Fund.

Article III

The Government agrees that, in the case of its exporting supplies of the same
or a similar nature as those furnished by the Fund, it will not expect further aid
from the Fund, except in such special circumstances as might be previously placed
for consideration before the Programme Committee.

Article IV

A. The Government will establish accounting and statistical records necessary to
the carrying out of the Fund's operations. It will consult with the Fund in respect
of the maintenance of such records.
B. The Government will furnish such records, reports and information as may
be deemed necessary by the Fund for the execution of the plan of operations.

Article V
A. In the carrying out of the terms of this Agreement, the Government and the
Fund will work in a close and cordial co-operation. To this end, officers stationed
in France, and duly authorized by the Fund, will advise appropriate French officers
in respect of shipment, receipt, and distribution of the needs of the Fund's bene-
ficiaries as stated in the plan of operations. They will keep the Fund's Headquarters
advised of the achievement of the present Agreement and of all problems the Gov-
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de temps A autre, par le Gouvernement et par lui-m~me, pour en assurer la distri-
bution en son nom, conform6ment It la politique du Fonds et au plan d'oprations.
B. Le Gouvernement agira comme repr~sentant du Fonds, jusqu' t consommation
ou usage des fournitures. I1 convient d'assurer la r6ception, le dfchargement, rentre-
posage, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et de supporter
dans la monnaie fran aise tous les frais et toutes les d6penses de fonctionnement et
d'administration qui en r~sultent.
C. Le Gouvernement s'engage A veiller b ce que la repartition ou la distribution
de ces fournitures se fassent 6quitablement et fructueusement, en prenant comme
critre les besoins, sans distinction de religion, d'origine ou d'opinion politique.
Les rations auxquelles ont droit, au moment de l'approbation du plan d'op~rations,
les enfants, les adolescents, les femmes enceintes et les m6res qui allaitent, ne pour-
ront &re diminu~es du fait que le Fonds leur procure des fournitures. II est con-
venu que celles-ci viendront s'ajouter et non se substituer aux dfpenses budgdtaires
engagdes par le Gouvernement pour des activit~s semblables.
D. Aucun b~n~ficiaire des fournitures du Fonds n'aura ; acquitter directement
ou indirectement le coit de ces fournitures.
E. Le Gouvernement laissera apposer des marques distinctives sur les fournitures
pour indiquer que celles-ci doivent, sous les auspices du Fonds international de
secours A l'enfance, servir A l'assistance et au secours des enfants, adolescents, des
femmes enceintes et m~res qui allaitent.

Article III
Le Gouvernement convient qu'au cas ois il exporterait des produits de m~me

nature ou de nature semblable ceux fournis par le Fonds, il ne devra plus compter
sur l'aide de celui-ci sauf dans l'6ventualit6 de circonstances spdciales dont pourrait
6tre saisi i ravance le Comit6 du programme.

Article IV
A. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statisques nfcessaires
k l'accomplissement des fonctions du Fonds; il se concerta avec celui-ci sur le mode
d'6tablissement de ces documents.
B. Le Gouvernement fournira, au sujet de l'ex~cution du programme, les docu-
ments, rapports et renseignements que le Fonds consid~rera n6cessaires.

Article V
A. Pour l'ex~cution du present accord, le Gouvernement et le Fonds s'engagent
k entretenir une collaboration 6troite et cordiale. Dans ce but, des fonctionnaires
dfment accr~dit~s du Fonds, r~sidant en France, conseilleront les fonctionnaires
franqais compdtents pour l'expddition, la r~ception et la repartition des fournitures
de celui-ci et collaboreront avec eux; ils examineront les besoins des b~n~ficiaires
de l'aide du Fonds dans le cadre du plan d'oprations; ils tiendront la Direction
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ernment may care to submit with regard to aid for children, adolescents, expectant,
and nursing mothers.

To enable the Fund's officers to observe the accomplishment of this Agreement
by the Government, the Government will put at their disposal all the accounts and
records referred to in article IV. Furthermore, it will give the Fund's authorized
officers entire freedom to observe from time to time, in divers places, the distribution
and handling of supplies, on which they will be qualified to make suggestions.

Article VI

A. The Fund's property is unseizable. It is guaranteed against any requisition.

B. Notwithstanding any control, reglementation, financial moratorium of any
kind, the Fund can receive any sums or values in any currency, and freely dispose
of them.

Article VII
The Fund is immune from all direct taxation. However, it will pay taxes for

services rendered. The Fund is immune from all taxes and duties levied by the
Customs on goods imported in accordance with the plan of operations approved
periodically by the Executive Board of the Fund and transmitted in due course to
the Customs' Office.

Article VIII

The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges and
immunities as stated in the General Convention on Privileges and Immunities
adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946.

Article IX

The Government will take the necessary action to ensure at all times between
the Organization's Head Office and the French borders:

-travel of persons called forth to participate in the work of the Fund, to the
social pediatrics training courses organized by the Fund, and to others invited by
the Fund,

-transmittal of mail and telegrams,
-transport of goods destined to the Fund.

Article X

Any disagreement arising between the Director and the French Government
on the interpretation or application of this Agreement, on any clause or supple-
mentary stipulation, on the terms of the plan of operations, which could not be
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du Fonds au courant de l'exfcution du prfsent accord et de tout probl~me que le
Gouvernement d~sirerait soumettre en matire d'aide aux enfants, adolescents,
femmes enceintes ou allaitantes.

Afin de permettre aux fonctionnaires du Fonds le contr6le de l'ex~cution du
prdsent accord par le Gouvernement, celui-ci mettra A leur disposition les livres de
compte et les documents pr~vus A l'article 4. En outre, il leur laissera toute libert6
de surveiller, de temps A autre et A des endroits divers, la distribution des fournitures
et ses modalit~s techniques, au sujet desquelles ils seront habilit~s A presenter des
observations.

Article VI

A. Les biens appartenant au Fonds sont insaisissables. Ils ne peuvent faire l'objet
de mesures de requisition.
B. Nonobstant tout contr6le, r6glementation ou moratoire financier de quelque
nature que ce soit, le Fonds peut recevoir toutes sommes et valeurs quelconques,
libelles dans quelque monnaie que ce soit, et en disposer librement.

Article VII

Le Fonds est exon~r6 du versement de tout imp6t direct. Toutefois, il acquitte
des taxes pour services rendus. Le Fonds est exon& de tous droits et taxes per~us
par l'Administration des douanes sur les objets import6s par celui-ci en application
du plan d'op6rations p~riodiquement approuv6 par le Conseil d'administration du
Fonds, et communiqu6 en temps utile h I'Administration des douanes.

Article VIII

Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les priviklges et im-
munites dans les conditions pr6vues par la Convention g~n~rale sur les privilkges
et immunitfs adopt~e par 'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies le 13 f6vrier
1946.

Article IX

Le Gouvernement prendra les mesures ncessaires pour assurer tout moment,
entre le si~ge de l'Organisation et les fronti~res du territoire,

-la circulation des personnes appel6es A participer aux travaux du Fonds, aux
cours de p~diatrie sociale organists par le Fonds, ou invitfes par eux;

-l'acheminement de la correspondance et des t41grammes;

-et le transport des marchandises destinies au Fonds.

Article X

Tout d~saccord survenant entre le Directeur et le Gouvernement fran~ais sur
r'interprdtation ou 'application du present accord ou de toute convention ou accord
complhmentaire ou sur les termes du plan d'op~rations qui ne serait pas r~gl6 par
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settled through negotiations will be submitted for arbitration to the Programme
Committee of the Executive Board of the International Children's Emergency Fund.

Article XI

This Agreement shall take effect as from the date of its approval by the Fund
and the French Government. It shall remain in effect as least until all supplies
allocated by the Fund are consumed and long enough after to ensure completion
of an orderly liquidation of all the Fund's activities in France.

For the Executive Director
The United Nations International

Children's Emergency Fund

Alfred E. DAVIDSON

For the Government of the French
Republic:

BIDAULT

G. POINSO-CHAPUIS

Paris, 19 February 1948
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voie de negotiation pourra 6tre soumis A un arbitrage du Comit6 du programme
du Conseil d'administration du Fonds International de secours t lenfance.

Article X1

Le present accord prendra effet t partir de la date de son approbation par le
Fonds et par le Gouvernement fran~ais. I1 restera en vigueur au moins jusqu'A ce
que les fournitures allou~es par le Fonds aient t6 ddfinitivement consommfes, plus
un laps de temps pour assurer la liquidation rdgulire de toutes les activit&s du
Fonds en France.

Lu et approuv6

Pour le Directeur gfnral du Fonds in-
ternational des Nations Unies pour le

secours l'enfance:
Alfred E. DAVIDSON

De la part du Gouvernement de la
R~publique fran~aise:

BIDAULT

Ministre des affaires 6trang&es

G. POINSO-CHAPUIS

Paris, 19 f~vrier 1948
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Note of the Secretariat

Under numbers 886, 887 and 888 three agreements concluded by the United
Nations International Children's Emergency Fund with various States Members of
the United Nations (Siam, India, Burma) were registered ex officio on 1 August
1950. The texts of these agreements, having all been based on a model text, are
practically identical, deviations occurring in some instances. It has, therefore, been
considered useful for the sake of expediency and economy to publish the model
text and to omit separate publication of the full texts of all three agreements.
However, under the respective number of registration, full particulars of registration
are given with regard to each agreement, and any deviations from the model text
are indicated. The model text is printed in English (page 86) and French (page 87),
the authentic texts of the agreements having been drawn up in either one or two
of these languages.

Note du Secrdtariat

Sous les numfros 886, 887 et 888 ont te enregistres d'office, le ler aolit 1950, trois
accords conclus entre le Fonds international des Nations Unies pour le secours
l'enfance et diffdrents Etats Membres des Nations Unies (Siam, Inde, Birmanie).
Un accord-type a servi de modle pour la redaction de tous ces accords, et l'on peut
dire que leurs textes sont, i quelques variantes pros, identiques. 11 a donc paru
opportun, pour des raions de commoditd et d'economie, de ne pas publier separe-
ment le texte intdgral de ces trois accords, mais uniquement la formule de l'accord-
type. Toutefois, sous le numero d'enregistrement de chacun de ces accords figurent
tous les ddtails relatifs i son enregistrement et aussi toutes celles de ses clauses qui
s' cartent de l'accord-type. Ce dernier est publie en anglais (page 86) et en frangais
(page 87), car les textes authentiques des accords ont dtd etablis soit dans l'une de
ces langues soit dans les deux langues.
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MODEL TEXT - ACCORD TYPE

AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL CHILDREN'S

EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF .....

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57, ap-
proved 11 December 1946, created an International Children's Emergency Fund
(hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additional resources
and assets which the Executive Board of the Fund has determined shall be made
available in part for the benefit of children and adolescents and expectant and nur-
sing mothers of ...... and

WHEREAS the Government of ..... (hereinafter referred to as the Government)
desires the aid of the Fund for the benefit of children and adolescents and expectant
and nursing mothers within its territories, and

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government have considered
the need for such aid in ...... and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of aid for the
benefit of children and adolescents and expectant and nursing mothers, and has
drawn up plans of operation with respect to the proper utilization and distribution
of supplies or other assistance which the Fund may provide, and the Fund has ap-
proved its own participation in said plans,

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Fund, within its determination of requirements and the limits of its re-
sources, will provide foodstuffs and other supplies and services for the aid and
assistance of the children, adolescents, and expectant and nursing mothers of .....

B. The Government will, in accordance with the approved plan of operations
and such amendments as may be agreed upon at a later date by the Fund and the
Government, provide food (and other special programmes) for the children, ado-
lescents, and expectant and nursing mothers of ..... and undertakes that the
food and supplies furnished by the Fund will be distributed to and for the benefit
of such persons in accordance with the aforesaid plan of operations.

C. The amounts and the character of the food and supplies to be provided by the
Fund and the Government respectively for the benefit of children, adolescents, and
expectant and nursing mothers of ...... will be determined from time to time for
such successive periods of operation as may be convenient, through mutual con-
sultation and understanding between the Fund and the Government.
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ACCORD TYPE - MODEL TEXT

ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DE SECOURS

A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE .....

ATTENDU QUE l'Assemblfe gdnrale des Nations Unies, par sa resolution 57,
adoptfe le 11 d~cembre 1946, a cr66 un Fonds international de secours A l'enfance
(appel ci-dessous le Fonds), et

ATrENDU QUE ce Fonds dispose maintenant de ressources et compte en recevoir
de nouvelles ainsi que des avoirs qui, d'aprs une decision du Conseil d'adminis-
tration du Fonds, seront utilis~s en partie au profit des enfants, des adolescents,
des femmes enceintes et des mrres qui allaitent, de ..... , et

ATTENDU QUE le Gouvernement de ..... (appelk ci-dessous le Gouvernement)
dfsire recevoir 'aide du Fonds au profit des enfants, des adolescents, des femmes
enceintes et des mres qui allaitent dans les limites de ses territoires, et

ATTENDU QUE les repr~sentants du Fonds et du Gouvernement ont examin6
le besoin d'une telle aide en ...... et

ATTENDU QUE le Gouvernement a soumis son propre programme d'assistance
au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mres qui allaitent,
et a 6labor6 des projets d'application en ce qui concerne l'utilisation et la distribu-
tion adfquates de fournitures et autres secours que le Fonds pourra procurer, et
que le Fonds a d6cid6 de participer lui-m~me aux dits projets.

EN CONSfQUENCE, le Gouvernement et le Fonds ont convenu de ce qui suit:

Article I

FouRNITURES ET SERVICES

A. Le Fonds, dans la limite des besoins qu'il aura d~termin~s, ainsi que de ses
ressources, procurera des produits alimentaires et autres fournitures et services en
vue de fournir de 'aide et des secours aux enfants, adolescents, femmes enceintes
et mres qui allaitent de .....

B. Le Gouvernement, conformment au projet d'application approuv6 et aux
amendements dont pourront convenir ult~rieurement le Fonds et le Gouvernement,
fournira des produits alimentaires (et autres secours sp~ciaux) aux enfants, ado-
lescents, femmes enceintes et mres qui allaitent, de ..... et prend l'engagement
que les produits alimentaires et fournitures procures par le Fonds seront distribuds
aux personnes pr~vues dans ledit projet d'application et au profit de ces personnes.

C. Le Fonds et le Gouvernement, agissant d'accord et par voie de consultation,
d~termineront de temps i autre, et pour les pdriodes successives qu'il conviendra
d'envisager, les quantit~s et la nature des produits alimentaires et des fournitures
que le Fonds et le Gouvernement, respectivement, se procureront au profit des
enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mares qui allaitent de .....
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D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment in
foreign exchange for the supplies and services furnished by it under this Agreement.

Article H
TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until consumed or
used by the ultimate recipient for whom these supplies are intended, will entrust
its supplies to the Government or those agencies within ...... mutually agreed
upon between the Government and the Fund, for distribution on behalf of the
Fund for the benefit of children, adolescents, and expectant and nursing mothers
in ...... in accordance with the approved plan of operations, and in conformity
with the policies of the Fund.
B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in accordance
with the approved plan of operations through the agencies, or channels, mutually
approved from time to time by the Government and the Fund. In distributing or
otherwise handling such supplies the Government shall act as agent for the Fund
until the supplies are consumed or used.
C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed or distri-
buted equitably and efficiently on the basis of need, without discrimination because
of race, creed, nationality status, or political belief. No ration plan currently in force
at the time of approval of the plan of operations referred to in section B of article I
shall be modified by reason of supplies furnished by the Fund so as to reduce the
rations for children, adolescents, and nursing and expectant mothers.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in addition
to, and not in substitution for, the budget charges which the Government has estab-
lished for similar activities.
E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause such dis-
tinctive markings to be placed upon the supplies provided by the Fund as the Fund
may deem necessary to indicate that the supplies in question are intended for the
aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing mothers
under the auspices of the International Children's Emergency Fund.
F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to pay directly
or indirectly for the cost of these supplies.
G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of ......
with respect to the reception, unloading warehousing, transportation, and distribu-
tion of the supplies furnished by the Fund.

Article III

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
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D. Le Fonds ne demandera pas, et ne pourra revendiquer, le paiement en monnaie
6trangre des fournitures et services procures aux termes du present Accord.

Article H
REMISE ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds restera pleinement propriftaire de ses fournitures jusqu'A leur con-
sommation ou utilisation par le bfn~ficiaire auquel elles sont destindes; il confiera
ses fournitures au Gouvernement, ou aux organismes de ..... agr6s L la fois par
le Gouvernement et le Fonds, pour en assurer la distribution au nom du Fonds,
au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui allaitent,
de ..... conform~ment au projet d'application approuv6 et en accord avec la
politique du Fonds.
B. Le Gouvernement rdpartira les fournitures du Fonds conformfment au projet
d'application approuv6 en employant des moyens et organismes agr66s A la fois,
de temps ii autre, par le Gouvernement et le Fonds. Au cours de la distribution
ou dans l'une quelconque manutention des fournitures, le Gouvernement agira
comme repr~sentant du Fonds, et ce jusqu'l consommation ou usage des fournitures.
C. Le Gouvernement s'engage 5, veiller i ce que la repartition ou la distribution
de ces fournitures se fassent 6quitablement et fructueusement, en prenant comme
crit~re les besoins, sans distinction fondde sur la race, la religion, l'origine ou les
opinions politiques. Les rations auxquelles ont droit, au moment de l'approbation
du projet d'application mentionn6 t la section B de 'article I, les enfants, les ado-
lescents, les femmes enceintes et les m~res qui allaitent, ne pourront tre diminu~es
du fait que le Fonds leur procure des fournitures.
D. I1 est convenu que les fournitures et services du Fonds viennent s'ajouter et
non se substituer aux ddpenses budg~taires engag~es par le Gouvernement pour des
activitds semblables.
E. Le Gouvernement accepte que le Fonds fasse apposer Sur ses fournitures, A sa
convenance, les marques distinctives qu'il jugera nfcessaires, pour indiquer que
lesdites fournitures doivent, sous les auspices du Fonds international de secours t
l'enfance, servir A l'assistance et au secours des enfants, des adolescents, des femmes
enceintes et des m~res qui allaitent.
F. Aucun b6n~ficiaire des fournitures du Fonds n'aura a acquitter, directement
ou indirectement, le coot de ces fournitures.
G. Le Gouvernement convient d'assurer la r6ception, le ddchargement, l'entre-
posage, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et de supporter dans
la monnaie de ..... tous les frais et toutes les ddpenses de fonctionnement et d'admi-
nistration qui en rfsultent.

Article III
EXPORTATIONS

Le Gouvernement convient qu'il ne comptera pas sur le Fonds pour procurer,
en vertu de present accord, l'assistance et le secours aux enfants, adolescents, femmes
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mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the same
or similar character, except for such special circumstances as may arise and be placed
for consideration before the Programme Committee.

Article IV

RECORDS AND REPORTS

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical records
on the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities, and will
consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance of such records.

B. The Government will furnish the Fund with such records, reports and informa-
tion as to the operation of the approved plan as the Fund may find necessary to the
discharge of its responsibilities.

Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GoVERNMENT AND THE FuND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that in order
to carry out the terms of this Agreement it will be necessary to establish a close and
cordial relationship of co-operation between representatives of the Government and
the Fund respectively, at the operating level. To this end it is agreed that the Fund
will provide duly authorized officers to be stationed in ...... and to be available
for consultation, and co-operation with the appropriate officials of the Government
with respect to the shipment, receipt, and distribution of the supplies furnished by
the Fund, to consider and review the needs of children and adolescents and expectant
and nursing mothers in ...... for the aid contemplated under this Agreement, to
advise the Headquarters of the Fund of the programme of operations under the
Agreement, and of any problems which the Government may care to submit to the
Fund or its representatives with regard to aid and assistance for children and ado-
lescents, and expectant and nursing mothers in .....

B. The Fund agrees that, for the above purposes, it will maintain an office at the
capital of the Government through which its officers may be reached and through
which it will conduct its principal business.

C. The Government will facilitate employment by the Fund of such citizens of
..... , as officers, clerical staff or otherwise, as may be required to discharge the
Fund's functions under this Agreement.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to have access
to such records, books of account, or other appropriate documents with respect to
the distribution of supplies furnished by the Fund, as may be necessary to satisfy
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enceintes et mares qui allaitent, au cas o6 le Gouvernement exporterait des produits
de m~me nature ou de nature semblable, sauf dans l'6ventualitd de circonstances
sp~ciales dont pourrait tre saisi Ai l'avance le Comitd du programme.

Article IV

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques pour les
operations du Fonds n~cessaires l'accomplissement des fonctions de ce dernier et
se concertera avec le Fonds, sur sa demande, sur le mode d'6tablissement de ces
documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, au sujet du fonctionnement du projet
approuv6, les documents, rapports et renseignements que le Fonds considrera
comme nfcessaires pour l'accomplissement de ses fonctions.

Article V

RELATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS

DANS L'EXI CUTION DU PRISENT AccoRD

A. Le Gouvernement et le Fonds reconnaissent et entendent qu'afin d'ex~cuter
le present accord, les reprdsentants respectifs du Gouvernement et du Fonds, au
stade de l'exdcution, devront entretenir des relations 6tablies sur la base d'une
coop6ration 6troite et cordiale. Dans ce but, le Fonds fournira des fonctionnaires
dfment accr~dit~s, qui r~sideront en ...... se mettront, pour consultation et col-
laboration, A la disposition des fonctionnaires comptents du Gouvernement, en
ce qui concerne 1'expedition, la r6ception et la repartition des fournitures du
Fonds, examineront et reviseront dans quelle mesure les enfants, adolescents, femmes
enceintes et mbres qui allaitent en ...... ont besoin de l'assistance envisag6e aux
termes du pr6sent Accord, mettront l'organe directeur du Fonds au courant du
programme de fonctionnement d6coulant de l'Accord, et de tout problbme que le
Gouvernement d6sirera soumettre au Fonds ou 2i ses repr6sentants en ce qui con-
cerne l'aide et les secours aux enfants, aux adolescents, aux femmes enceintes et
aux mares qui allaitent en .....

B. Le Fonds convient, h ces fins, d'6tablir dans la capitale du Gouvernement un
bureau o& l'on pourra atteindre ses fonctionnaires et qui lui servira pour r6gler
ses affaires principales.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, en qualit6 de fonctionnaires,
d'employ~s de bureau ou autrement, de citoyens de ...... dont les services seront
nkcessaires au Fonds pour l'accomplissement de ses fonctions d'aprs le pr6sent
Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires accrdditds du Fonds de prendre
connaissance des documents, livres de comptes ou autres documents appropri6s,
concernant la repartition des fournitures du Fonds, dont la verification sera n6ces-
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the Fund of the Government's compliance with the terms of this Agreement. The
Government shall further permit authorized officers of the Fund entire freedom to
observe distribution of such supplies from time to time, and from place to place,
and to examine the processes and techniques of distribution and make observations
with respect thereto to the appropriate Government authorities.

E. The Government will, in agreement with the Fund, make arrangement for,
and sustain the cost of, expenses incurred in the currency of ...... with respect to
the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of the officers to
be provided by the Fund under this article, and the establishing, equipping, and
maintaining of the office to be established at the capital of the Government under
section B of this article, together with necessary clerical and other assistance, and
postal, telegraphic and telephone communications, for the authorized activities of
the officers and the office above mentioned.

Article VI
IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and transactions of
whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties imposed
by the Government or by any political sub-division thereof or by any other public
authority in ..... The Fund shall also be immune from liability for the collection
or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the Government or any political
sub-division thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries or
remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees, or
other Fund personnel who are not subjects of . .... or permanent residents thereof.

C. The Government will take such action as is necessary for the purpose of making
effective the foregoing principles. In addition, the Government will take whatever
other action may be necessary to insure that supplies and services furnished by the
Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or duty in a manner which reduces the
resources of the Fund.

Article VII
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges and
immunities contained in the General Convention on Privileges and Immunities
adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946.

No. 886-887-888
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saire pour que le Fonds s'assure de l'exdcution du present accord par le Gouverne-
ment. En outre, le Gouvernement laissera toute libert6 aux fonctionnaires accr~dit~s
du Fonds, de surveiller, de temps A autre et A des endroits divers, la distribution
des fournitures, d'examiner les proc ds et les moyens techniques de distribution
et de presenter des observations A ce sujet aux autoritfs gouvernementales com-
p~tentes.
E. D'accord avec le Fends, le Gouvernement assurera A ses frais le logement, la
subsistance, le transport en automobiles et les d~placements des fonctionnaires
envoy~s par le Fonds, conformdment au present article; l'6tablissement, l'6quipe-
ment et l'entretien du bureau A crder dans la capitale du Gouvernement, aux termes
de la section B du present article, y compris le personnel de bureau ou autres services
n~cessaires, et les communications postales, tdl~graphiques et t~l~phoniques n~ces-
saires en vue de l'accomplissement des fonctions autoris~es des fonctionnaires et
du bureau prcit6.

Article VI

EXEMPTION D'IMPOTS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses recettes, les op6rations et transactions de
toute nature qu'il fera, seront exempts de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits,
imposes par le Gouvernement, par toute subdivision politique du Gouvernement
ou par toute autre autorit6 publique en ..... Le Fonds sera de m~me exempt de
toute obligation en ce qui concerne la perception ou le paiement de tous imp6ts,
taxes, redevances ou droits imposes par le Gouvernement, par toute subdivision
politique de ce Gouvernement ou par toute autre autorit6 publique.

B. Le Gouvernement, une subdivision politique du Gouvernement ou une autre
autorit6 publique ne percevra aucun imp6t, taxe,.redevance ou droit, sur les traite-
ments ou r6mun6rations de services personnels verses par le Fonds A ses fonction-
naires, employds ou autres membres du personnel du Fonds, qui ne sont pas res-
sortissants de ..... ou ne resident pas dans ce pays de fason permanente, ou en
raison de ces traitements ou r~mundrations.

C. Le Gouvernement prendra les mesures ndcessaires A l'application effective des
principes ci-dessus. En outre, le Gouvernement prendra toute autre mesure n6ces-
saire pour que les fournitures et les services du Fonds ne soient soumis Ak aucun
imp6t, taxe, redevance ou droit entrainant une diminution des ressources du Fonds.

Article VII

PSVILIGES ET IMMUNIT S

Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les privileges et im-
munitds prdvus dans la Convention g~n~rale sur les privileges et immunit~s adopt~e
par l'Assemblde g~n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946.

N' 886-887-888



94 United Nations - Treaty Series 1950

Article VIII

PUPLIC INFORMATION

The Government will afford the Fund opportunity for, and will co-operate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and distribution
of supplies furnished by the Fund.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall remain in force
at least until any supplies furnished by the Fund are finally consumed, plus a reason-
able period for the completion of an orderly liquidation of all Fund activities
in ..... In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement are being
complied with, the matter will be referred to the Programme Committee of the
Executive Board of the International Children's Emergency Fund for appropriate
action.

No. 886. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND SIAM CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE
UNICEF IN SIAM, SIGNED AT PARIS, ON 1 DECEMBER
1948

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 1 August 1950.

Article IX
PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the date of the approval by the Fund
of the plan of operation...

Paris, France, 1st December, 1948.

H.S.H. Prince PRIMI DEBYABONGS Alfred E. DAVIDSON
DEVAKULA Directeur of European Headquarters

Minister of Foreign Affairs for Siam UNICEF

1 Came into force on 1 December 1948, in accordance with article IX.

No. 886
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Article VIII

INFORMATION DU PUBLIC

Le Gouvernement donnera au Fonds les facilit~s n~cessaires pour informer
le public de la livraison ou de la repartition des fournitures du Fonds, et collaborera
avec lui A cet effet.

Article IX

DURIkE DE L'AcCORD

Le present Accord prendra effet en date de ce jour. I1 restera en vigueur au
moins jusqu'A la date de consommation complete des fournitures du Fonds, cette
pfriode 6tant prolongfe d'un laps de temps raisonnable pour assurer la liquidation
rfgulire de toutes les activitfs du Fonds en ..... En cas de dfsaccord sur l'obser-
vation des termes du present Accord, la question sera, A toutes fins utiles, renvoyfe
au Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds international de
secours A l'enfance.

NO 886. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DU SIAM CONCERNANT LES
ACTIVITIES DU FISE AU SIAM. SIGNt A PARIS, LE 1er
DJtCEMBRE 1948

Textes officiels anglais et frangais.

Enregistrd d'office le ler aotzt 1950.

Article IX

DURiE DE L'ACcoRD

Le present Accord prendra effet en date de l'approbation par le Fonds du
plan d'oprations...

Paris, France, le ler d~cembre 1948.

S.A.S. le prince PRIDI DEBYABONGS Alfred E. DAVIDSON
DEVAKULA Directeur du siege europ~en du Fonds

Ministre des affaires 6trang&res du Siam international de secours A l'enfance

I Entr6 en vigueur le I er dkembre 1948, conformment t l'article IX.

N
°
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No. 887. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND INDIA CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE
UNICEF IN INDIA. SIGNED AT NEW DELHI, ON 10 MAY
1949

Official text: English.
Registered ex officio on I August 1950.

SIGNED this tenth day of May, nineteen hundred and forty-nine.

P. Madhava MENON T. G. DAVIES
Joint Secretary to Government of India Permanent Representative, UNICEF,

Ministry of Health India
On behalf of the Government of India On behalf of International Children's

Emergency Fund

1 Came into force on 10 May 1949, as from the date of signature, in accordance with article IX.

No. 888. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND BURMA CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE
UNICEF IN BURMA. SIGNED AT RANGOON, ON 22
APRIL 1950

Official text: English.

Registered ex officio on 1 August 1950.

Saw LWIN Maurice PATE

Secretary to the Government of the Executive Director
Union of Burma United Nations International Children's

Ministry of Health Emergency Fund

22nd April 1950.
1 Came into force on 22 April 1950, as from the date of signature, in accordance with article IX.

No. 887-888
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TRADUCTION - TRAsLATION

NO 887. ACCORD1 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE CONCERNANT
LES ACTIVITES DU FISE DANS L'INDE. SIGNt A NEW-
DELHI, LE 10 MAI 1949

Texte oficiel anglais.

Enregistrd d'office le Jer aogt 1950.

SIGN ce dixi~me jour de mai, mil neuf cent quarante-sept.

P. Madhava MENON
Co-secr~taire du Gouvernement de l'Inde

Minist&e de la sant6
Au nom du Gouvernement de l'Inde

y

T. G. DAVIES
Repr~sentant permanent, FISE, Inde

Au nom du Fonds international pour le
secours h l'enfance

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 10 mai 1949, conform6ment A l'article IX.

TRADucrION - TRANSLATION

No 888. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA BIRMANIE CONCER-
NANT LES ACTIVITItS DU FISE EN BIRMANIE. SIGN2
A RANGOON, LE 22 AVRIL 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'office le let aogt 1950.

Saw LWIN
Secrdtaire du Gouvernement de l'Union

birmane
Ministbre de la sant6

Maurice PATE

Directeur g~n6ral
Fonds international des Nations Unies

pour le secours A l'enfance

Le 22 avril 1950

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 22 avril 1950, conform6ment A l'article IX.

N* 887-888
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BELGIUM, FRANCE
and

LUXEMBOURG

Arrangement concerning consultations prior to the installation in the
vicinity of the frontiers of permanent stores of explosive substances

for civil use. Signed at Brussels, on 8 April 1950

Official text: French.
Registered by Belgium on 8 August 1950.

BELGIQUE, FRANCE
et

LUXEMBOURG

Arrangement au sujet des consultations pralables A rinstallation it
proximit6 des fronti~res de d6pots permanents de substances ex-
plosives A usage civil. Sign6 i Bruxelles, le 8 avril 1950

Texte officielfranfais.
Enregistri par la Belgique le 8 aofit 1950
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N O 889. ARRANGEMENT' ENTRE LA BELGIQUE, LA FRAN-
CE ET LE GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG, AU SU-
JET DES CONSULTATIONS PRItALABLES A L'INSTAL-
LATION A PROXIMITI DES FRONTIRES DE DPOTS
PERMANENTS DE SUBSTANCES EXPLOSIVES A USAGE
CIVIL. SIGNIt A BRUXELLES, LE 8 AVRIL 1950

Les Gouvernements des trois pays, consid~rant la difficult6 oii ils se trouvent,
lorsqu'ils sont amends A autoriser la construction de dfp6ts d'explosifs A proximit6
immediate d'une de leurs fronti~res communes, pour recueillir sur le territoire
frontalier du pays voisin des renseignements precis et comparables A ceux qu'ils
recueillent sur leur propre territoire autour du point choisi pour rinstallation;

Considfrant les risques que cette situation peut faire courir t des ressortissants
ou I des installations importantes de pays voisins;

Considfrant enfin que le caract~re urgent des renseignements h recueillir ne
permet pratiquement pas de recourir A la procedure diplomatique normale,

Ont convenu ce qui suit:

1 L'installation t moins d'un kilomtre de la fronti~re sfparant deux des pays
int~ressfs d'un d~p6t permanent de substances explosives A usage civil d'une capacit6
d'au moins 500 kilogrammes, sera prfcfd~e d'une consultation entre les autorit~s
compftentes des deux pays.

Cette obligation sera 6tendue:

a) Aux d~p6ts souterrains r~pondant aux mmes conditions lorsque les galeries
des mines off ils sont install~s communiquent directement avec des mines situ~es
de l'autre c6t6 de la fronti~re;

b) A l'augmentation de capacit6 d'un d6p6t d6jt existant lorsque sa capacit6
finale d~passera 500 kilos.

20 L'autorit6 comp6tente du pays sur le territoire duquel a lieu l'installation
sera habilit6e A saisir directement, en fournissant tous renseignements utiles sur la
nature et la situation du d6p6t envisag6, l'autorit6 comp6tente du pays voisin.

Celle-ci fera proc6der d'urgence et sous la forme qui lui conviendra A toutes
enqu~tes qui lui paraitront utiles et en fera parvenir le r6sultat selon la mrme
procedure.

Ges autorit6s comp6tentes sont, par ordre alphab6tique: pour la Belgique,
le Gouverneur de province; pour la France, le Pr~fet; pour le Grand-Duch6 de
Luxembourg: le Ministre de la Justice, pour les d6p6ts A ciel ouvert, et le Ministre
des Mines pour les d6p6ts souterrains.

1 Entr6 en vigueur le 8 avril 1950, par signature.
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TRANSLATION - TRADUCriON

No. 889. ARRANGEMENT' BETWEEN BELGIUM, FRANCE AND
THE GRAND-DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING
CONSULTATIONS PRIOR TO THE INSTALLATION IN
THE VICINITY OF THE FRONTIERS OF PERMANENT
STORES OF EXPLOSIVE SUBSTANCES FOR CIVIL USE.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 8 APRIL 1950

The Governments of the three countries, considering the difficulty encountered
when they authorize the construction of stores of explosives in the immediate vicinity
of one of their common frontiers, in obtaining in the frontier territory of the neigh-
bouring country exact information comparable to that obtainable in their own ter-
ritory around the site chosen for the installation;

Considering the hazards in which this situation may involve the nationals or
important installations of neighbouring countries;

Considering that recourse to the normal diplomatic procedure is not practical
in view of the urgent nature of the information to be obtained.

Have agreed as follows:
1. The installation at less than one kilometre from the frontier separating

two of the countries concerned of a permanent store of explosive substances for
civil use having a capacity of at least 500 kilogrammes shall be preceded by con-
sultation between the competent authorities of the two countries.

This obligation shall apply:
(a) To underground stores answering the same description if the galleries of

the mines in which they are installed communicate directly with mines situated
on the other side of the frontier;

(b) To the increase in capacity of a store already existing if its final capacity
is to exceed 500 kilogrammes.

2. The competent authority of the country on whose territory the store is
installed shall be entitled to communicate directly with the competent authority
of the neighbouring country and shall provide all useful information on the nature
and situation of the store contemplated.

The latter shall proceed with urgency and in whatever manner it may consider
suitable to undertake such enquiries as it may deem useful and shall communicate
the result thereof by the same procedure.

The said competent authorities are, in alphabetical order, as follows: for Bel-
gium, the Provincial Governor; for France, the Prefect; for the Grand-Duchy of
Luxembourg, the Minister of Justice, for stores above ground, and the Minister
of Mines, for underground stores.

I Came into force on 8 April 1950, by signature.
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30 Au cas oft le r~sultat de ses enqu~tes am~nerait le pays consult6 A opposer

des objections au projet envisage, les autorit~s compftentes des deux pays provo-
queront, dans un dflai inffrieur A un mois, la reunion d'une commission mixte
temporaire, habilit6e A enqu~ter des deux c6tfs de la fronti~re pour determiner
le choix d'un emplacement donnant satisfaction aux deux parties ou a dffaut un
renforcement suffisant des mesures de sfcurit6.

Cette commission sera compos6e d'un repr6sentant de chacun des deux pays et,
6ventuellement, d'un repr~sentant de 'entreprise int6ressfe A la construction du
dfp6t. Le rfsultat de ses travaux, consign6 en double exemplaire, sera transmis aux
autorit~s compftentes des deux pays. Le pays dont les objections auront provoqu6
la reunion de la commission temporaire d'enqute assumera la charge des frais
de mission du repr~sentant qu'il y aura d~l~gu6.

40 Au cas oi se produirait un accident ayant des consciquences dommageables

sur le territoire de l'Etat voisin, l'accord des autoritfs comptentes sur le choix de
'emplacement dtgagera 'Etat qui aura autoris6 la construction sur son territoire

du d~p6t envisage, de toute responsabilit6 administrative pouvant dfcouler du
fait de cette autorisation.

Les dispositions du present arrangement sont applicables imm~diatement.

FAIT h Bruxelles, en triple exemplaire, le huit avril 1950.

Pour le Gouvernement belge:

(Signi) L. GEERAERTS

(SignS) J. HUBERTY

Pour le Gouvernement fran~ais:
(Signe) Comte DE HAUTECLOCQUE

Pour le Gouvernement grand-ducal:
(Signe) Robert ALs

No. 889
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3. If as a result of its enquiries the country consulted should raise objections
to the plan in view, the competent authorities to the two countries shall within a
time-limit of less than one month, convene a meeting of a temporary joint com-
mission empowered to conduct enquiries on both sides of the frontier to determine
the choice of a site giving satisfaction to both parties or, failing that, to provide for
sufficient additional safety measures.

The commission as aforesaid shall be composed of a representative of each of
the two countries and if the occasion should arise a representative of the commercial
undertaking concerned in the construction of the store. The result of its work,
recorded in duplicate, shall be transmitted to the competent authorities of both
countries. The country on account of whose objections the temporary commission
of enquiry was convened shall bear the costs in connexion with the mission of the
representative whom it appointed thereto.

4. In the event of an accident causing loss or damage in the territory of the
neighbouring State, the agreement of the competent authorities concerning the
choice of the site shall release the State which authorized the construction on its
territory of the store in question from all administrative responsibility that may
arise from such authorization.

The provisions of the present Arrangement shall be applicable immediately.
DONE at Brussels, in triplicate, on 8 April 1950.

For the Belgian Government:

(Signed) L. GEERAERTS
(Signed) J. HUBERTY

For the French Government:
(Signed) Comte DE HAUTECLOCQUE

For the Government of the Grand-Duchy:

(Signed) Robert ALs

N* 889
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DENMARK
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Agreement relating to trade and commerce (with exchange of letters).
Signed at Annecy, on 13 August 1949

Official text: English.
Registered by Denmark on 9 August 1950.

DANEMARK
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Accord commercial (avec ichange de lettres). Signi it Annecy, le 13
aofit 1949

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Danemark le 9 aodt 1950.



106 United Nations - Treaty Series 1950

No. 890. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
DENMARK RELATING TO TRADE AND COMMERCE.
SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Kingdom of Denmark,

Desiring to make provision, upon the entry into force between them of the
General Agreement2 on Tariffs and Trade, for continuing in force with certain
modifications the Commercial Agreement of 24th April, 1933,3

Hereby agree as follows:

1. The Commercial Agreement of 24th April, 1933, as modified by sub-para-
graph (i) of Article 1 of the Supplementary Commercial Agreement of December 2 1st,
1938 (hereinafter called "the Commercial Agreement") shall continue in force during
the currency of the present Agreement, subject to the additions and modifications
contained in the following Articles.

2. At any time at which both Governments are contracting parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade the provisions of Article I of the Com-
mercial Agreement of 24th April, 1933, and the provisions of Article 2 of that
Agreement, except in so far as they relate to bacon, shall be inoperative.

3. Nothing in the Commercial Agreement as continued by the present Agree-
ment shall

(a) require either Government to do anything contrary to any obligations to which
it may be subject under the General Agreement on Tariffs and Trade or the
Havana Charter for an International Trade Organisation,

(b) prevent either Government from restricting quantities or value of imports into
its territory to such an extent as may be necessary to safeguard its external
financial position and balance of payments.

4. The provisions of the Protocol forming part of the Commercial Agreement
of 24th April, 1933, and the Exchange of Notes of May 17th, 1933, relating to that
Agreement and of the Supplementary Commercial Agreement of June 19th, 19364,
and of the Supplementary Commercial Agreement of December 21st, 1938, other

1 Came into force on 9 June 1950, by the exchange of the instruments of ratification, in ac-
cordance with paragraph 7.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 55, page 194.
a League of Nations, Treaty Series, Volume CXXXIX, page 127.
4 League of Nations, Treaty Series, Volume CLXXVII, page 421.
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TRADucTION - TRANSLATION

NO 890. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
DANEMARK. SIGNIt A ANNECY, LE 13 AOUT 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Danemark,

D6sireux d'assurer, lors de l'entr~e en vigueur entre eux de 'Accord g~n~ral2

sur les tarifs douaniers et le commerce, le maintien en vigueur de l'Accord com-
mercial du 24 avril 19333 sous r~serve de quelques modifications,

Sont convenus des dispositions suivantes:

1. L'Accord commercial du 24 avril 1933, tel qu'il a &6 modifi6 par l'alin6a i
de l'article premier de l'Avenant sign6 le 21 dfcembre 1938 (ci-apr~s d~sign6 <<Ac-
cord commercial>), demeurera en vigueur pendant la durfe du prfsent Accord,
sous r~serve des additions et des modifications indiqu~es ci-dessous.

2. A tout moment ot les deux Gouvernements sont Parties L 'Accord g~nral
sur les tarifs douaniers et le commerce, les dispositions de l'article premier de l'Ac-
cord commercial du 24 avril 1933, ainsi que celles de son article 2 sont sans effet,
sauf en ce qui concerne le lard fin.

3. Aucune disposition de l'Accord commercial tel qu'il est maintenu en vigueur
par le present Accord ne peut:

a) obliger l'un ou l'autre Gouvernement L faire quoi que ce soit d'incompatible
avec les obligations qui peuvent lui incomber en vertu de l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce ou de la Charte de La Havane instituant
une Organisation internationale du commerce;

b) emp~cher l'un ou l'autre Gouvernement de restreindre le volume ou la valeur
des importations dans son territoire dans la mesure qui peut 6tre n6cessaire
pour sauvegarder sa position financi~re ext~rieure et sa balance des paiements.

4. Les dispositions du Protocole qui fait partie de l'Accord commercial du
24 avril 1933 et de l'6change de notes du 17 mai 1933 relatif I cet Accord, les dis-
positions de l'Avenant ht l'Accord commercial sign6 le 19 juin 19364 et de l'Avenant
Is l'Accord commercial sign6 le 21 ddcembre 1938 (Is 1'exception de l'alinfa i de

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1950, par 1'6change des instruments de ratification, conform~ment
au paragraphe 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 55, page 195.
a Socit4 des Nations, Recueil des Traitds, volume CXXXIX, page 127.
4 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, volume CLXXVII, page 421.
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than subparagraph (i) of Article 1 of the last-mentioned Supplementary Commercial
Agreement, and of the Exchanges of Notes annexed to these Supplementary Com-
mercial Agreements, shall cease to have effect.

5. The Government of the United Kingdom will not claim the benefit of any
privilege accorded by the Government of Denmark exclusively to Iceland.

6. For the purposes of the Commercial Agreement as continued by the present
Agreement

(i) the term "foreign country" shall mean in relation to the United Kingdom any
country other than those referred to in Annex A to the General Agreement on
Tariffs and Trade,

(ii) the term "total foreign quota" means the total amount of the commodity in
question comprised in the specific allocations of permitted imports which are
distributed on a percentage basis among specified foreign countries and does
not include imports which may be permitted within the limits fixed for "in-
significant" suppliers,

(iii) any reference to regulation of imports into the United Kingdom relates to
regulation of the quantities of imports only,

(iv) the expression "from Denmark" in the Commercial Agreement of 24th April,
1933, in relation to agricultural products, means "produced or manufactured
in Denmark" and the expressions "United Kingdom goods" and "Danish
goods" in Article 7 of the Commercial Agreement of 24th April, 1933, mean
goods produced or manufactured in the United Kingdom or Denmark as the
case may be,

(v) any reference to import of fish into the United Kingdom from Denmark in-
cludes a reference to fish landed in the United Kingdom direct from the sea
by Danish vessels.
7. The present Agreement shall come into force immediately after the Exchange

of Ratifications; it may be terminated by either Government upon the expiration
of four months notice given to the other Government, provided that it shall in any
event not terminate before 1st January, 1951.

IN FArH WHEREOF the undersigned, duly authorised, have signed the present
Agreement.

DONE in duplicate in Annecy, this thirteenth day of August, Nineteen Hundred
and Forty-Nine.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

(Signed) R. J. SHAcKLE

For the Government of the Kingdom of Denmark:
(Signed) M. A. WASSARD

No. 890
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'article premier de ce dernier Avenant) ainsi que celles des 6changes de notes an-
nexus i ces Avenants, cessent d'avoir effet.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne rclamera pas le bfn~fice d'un
privilege quelconque accord6 ,i titre exclusif par le Gouvernement du Danemark
At l'Islande.

6. Aux fins de l'Accord commercial tel qu'il est maintenu en vigueur par le
present Accord:

i) l'expression cpays 6tranger s'entend, pour le Royaume-Uni, de tout pays autre
que ceux qui sont mentionn~s dans 'annexe A de l'Accord gfn~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce;

ii) l'expression <total des contingents 6trangers> signifie la quantit6 totale de l'ar-
ticle en question comprise dans les contingents spcifiques d'importations auto-
rishes qui sont r~partis proportionnellement entre des pays 6trangers deter-
mints; elle ne comprend pas les importations qui pourront 6tre autoris~es dans
les lirlites fix6es pour les fournisseurs <<insignifiants>;

iii) toute r~ffrence la r~glementation des importations dans le Royaume-Uni se
rapporte uniquement A la r~glementation des quantit~s import~es;

iv) Dans l'Accord commercial du 24 avril 1933, l'expression <<du Danemark> en
ce qui concerne les produits agricoles, signifie <xproduit ou fabriqu6 au Dane-
mark > et les expressions <<marchandises du Royaume-Uni>> et xmarchandises
danoises> qui figurent I l'article 7 dudit Accord, s'entendent de marchandises
produites ou fabriqudes dans le Royaume-Uni ou au Danemark, selon le cas;

v) Toute rdfdrence l'importation de poisson dans le Royaume-Uni en provenance
du Danemark s'entend notamment du poisson provenant directement de la mer
et d~barqu6 dans le Royaume-Uni par des bateaux danois.
7. Le present Accord entrera en vigueur aussit6t apr~s 1'6change des instru-

ments de ratification; il pourra y 6tre mis fin par 'un ou l'autre Gouvernement A
1'expiration d'un pr~avis de quatre mois notifi6 l'autre Gouvernement, sans que,
toutefois, il puisse y 6tre mis fin avant le ler janvier 1951.

EN FOI DE QuoI les soussignfs, d~ment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAITA Annecy, le treize aot mil neuf cent quarante-neuf, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signd) R. J. SnAcKLE.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

(Signd) M. A. WASSARD
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EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place at Annecy
between representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and of the Government of the Kingdom of Denmark con-
cerning negotiations contemplated in Annex A' of the General Agreement on Tariffs
and Trade with regard to the elimination or replacement by tariff preference of
the preferential arrangement in respect of imports of bacon existing in the United
Kingdom under contractual agreement with Commonwealth Governments.

2. In these discussions note was taken of the fact that in view of the provisions
of the Agreement signed this day continuing, with modifications, the Commercial
Agreement of 24th April, 1933, there was no necessity to embark on such negotia-
tions at the present time.

3. It was, however, understood by both Governments that at the time of such
negotiations the whole field of concessions made by the two Governments to each
other under the Agreement signed this day, to which reference is made in para-
graph 2 above, and under the General Agreement on Tariffs and Trade, should be
open for discussion.

4. If the Government of Denmark agree I would propose that this letter and
your reply in similar terms should be regarded as formally placing on record the
understanding arrived at in this matter between our two Governments.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,
(Signed) R. J. SHACKLE

M. A. Wassard, Esq.
Leader of the Danish Delegation

II

Sir,

I have the honour to refer to your letter of to-day and the discussions which
have taken place at Annecy between representatives of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the Government
of the Kingdom of Denmark concerning negotiations contemplated in Annex A of
the General Agreement on Tariffs and Trade with regard to the elimination or
replacement by tariff preference of the preferential arrangement in respect of im-

I United Nations, Treaty Series, Volume 55, page 284.
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ECHANGE DE LETTRES

Monsieur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu L Annecy entre
les reprfsentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et les repr~sentants du Gouvernement du Royaume de Danemark
au sujet des n~gociations pr~vues l'annexe A1 de 'Accord gfn~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, en vue d'6liminer 'entente pr6f~rentielle sur les impor-
tations de lard fin qui lie contractuellement le Royaume-Uni A des Gouvernements
du Commonwealth britannique, ou de remplacer cette entente par une preference
tarifaire.

2. Au cours de ces conversations, acte a k6 pris du fait qu'il n'6tait pas n6ces-
saire d'entamer de telles nfgociations pour l'instant, 6tant donn6 les dispositions
de l'Accord sign6 ce jour qui proroge, en le modifiant, l'Accord commercial du
24 avril 1933.

3. Toutefois, il a W entendu par les deux Gouvernements que toute la ques-
-tion des concessions rciproques faites par les deux Gouvernements en vertu de
l'Accord sign6 ce jour et dont mention est faite au paragraphe 2 ci-dessus, et en vertu
de 'Accord g~nfral sur les tarifs douaniers et le commerce, sera remise en discussion
au moment oti lesdites n~gociations auront lieu.

4. Si cette suggestion rencontre 'agr~ment du Gouvernement du Danemark,
je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse, conques en termes analogues,
soient consid6r6es comme consacrant officiellement l'accord intervenu en cette
matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrfer, etc.
(Signg) R. J. SHACKLE

Monsieur M. A. Wassard

Chef de la dfl6gation du Danemark

II

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre de ce jour et aux conversations qui

ont eu lieu At Annecy entre les repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les repr6sentants du Gouvernement du
Royaume de Danemark au sujet des n~gociations pr6vues Ai l'annexe A de l'Accord
g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, en vue d'61iminer l'entente pr~f-
rentielle sur les importations de lard fin qui lie contractuellement le Royaume-Uni

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 55, page 285.
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ports of bacon existing in the United Kingdom under contractual agreement with
Commonwealth Governments.

[See letter I, paragraphs 2 and 3]

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,
(Signed) M. A. WASSARD

R. J. Shackle, Esq.
Head of the United Kingdom Delegation to the Annecy Conference

III

Sir,
With reference to the Commercial Agreement signed this day on behalf of the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Denmark, I have the honour to propose that
it be understood between our Governments that nothing in the said Agreement
shall be deemed to affect the obligations arising from any purchase contracts in
force between the United Kingdom and Denmark for the supply of foodstuffs.

If the Government of Denmark agree, I would propose that this letter and your
reply in similar terms should be regarded as formally placing on record the under-
standing arrived at in this matter between our two Governments.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,
(Signed) R. J. SHACKLE

M. A. Wassard, Esq.
Leader of the Danish Delegation

IV
Sir,

With reference to your letter of to-day I have the honour to confirm that it is
understood between our Governments that nothing in the Commercial Agreement
signed this day on behalf of the Governments of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and Denmark, shall be deemed to affect the obliga-
tions arising from any purchase contracts in force between the United Kingdom
and Denmark for the supply of foodstuffs.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,
(Signed) M. A. WASSARD

R. J. Shackle, Esq.
Head of the United Kingdom Delegation to the Annecy Conference

No. 890



1950 Nations Unies - Recuei des Trait's 113

A des Gouvernements du Commonwealth britannique, ou de remplacer cette en-
tente par une pr~fdrence tarifaire.

[Voir lettre I, paragraphes 2 et 3]

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) M. A. WASSARD

Monsieur R. J. Shackle
Chef de la d~lfgation du Royaume-Uni A la Conference d'Annecy

III
Monsieur,

Me r~firant A 'Accord commercial sign6 ce jour au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement du
Royaume de Danemark, j'ai 'honneur de proposer qu'il soit entendu entre nos
Gouvernements qu'aucune disposition dudit Accord ne sera consid~r~e comme
portant atteinte aux obligations qui d~coulent de tous contrats d'achat en vigueur
entre le Royaume-Uni et le Danemark et ayant pour objet la fourniture de denr~es
alimentaires.

Si cette suggestion rencontre 'agr~ment du Gouvernement du Danemark, je
propose que la pr~sente lettre et votre r6ponse, conques en termes analogues, soient
considr~es comme consacrant officiellement 'accord intervenu en cette mati~re
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) R. J. SHACKLE

Monsieur M. A. Wassard
Chef de la dfl~gation du Danemark

IV
Monsieur,

Me rff~rant A votre lettre de ce jour, j'ai 'honneur de vous confirmer qu'il
est entendu entre nos Gouvernements qu'aucune disposition de 'Accord commercial
sign6 ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement du Danemark ne sera considfr~e comme portant
atteinte aux obligations qui d~coulent de tous contrats d'achat en vigueur entre
le Royaume-Uni et le Danemark et ayant pour objet la fourniture de denr~es ali-
mentaires.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) M. A. WASSARD

Monsieur R. J. Shackle
Chef de la d6l~gation du Royaume-Uni A la Conference d'Annecy

N' 890
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V
Sir,

With reference to the Commercial Agreement signed this say on behalf of the
Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Denmark, I have the honour to inform you
that the agreement of my Government to the abrogation of Part I of the Protocol
to the Commercial Agreement of 24th April, 1933, in no way implies any lessening
of interest on the part of the United Kingdom Government or of United Kingdom
exporters in the supply to Denmark of jute wrappers, parchment paper and salt,
as mentioned in Part I of the said Protocol; they trust that the Government of the
Kingdom of Denmark will have regard to this continued interest and will grant
adequate licences for the importation of these goods from the United Kingdom.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,
(Signed) R. J. SHACKLE

M. A. Wassard, Esq.
Leaderof the Danish Delegation

VI
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day in which
you state that the agreement of your Government to the abrogation of Part I of
the Protocol to the Commercial Agreement of 24th April, 1933, in no way implies
any lessening of interest on the part of the United Kingdom Government or of
United Kingdom exporters in the supply to Denmark of jute wrappers, parchment
paper and salt, as mentioned in Part I of the said Protocol; they trust that the
Government of the Kingdom of Denmark will have regard to this continued interest
and will grant adequate licences for the importation of these goods from the United
Kingdom.

I have, on behalf of my Government, taken note of this communication, which
will, I feel certain, receive its sympathetic consideration.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,
(Signed) M. A. WASSARD

R. J. Shackle, Esq.
Head of the United Kingdom Delegation to the Annecy Conference
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V
Monsieur,

Me r~f~rant h l'Accord commercial sign6 ce jour au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et au nom du Gouverne-
ment du Royaume de Danemark, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le fait,
pour mon Gouvernement, d'accepter l'abrogation de la premiere partie du Proto-
cole h l'Accord commercial du 24 avril 1933 n'implique en aucune fa~on une dimi-
nution de l'int~rft que le Gouvernement et les exportateurs du Royaume-Uni
portent b la fourniture au Danemark d'emballages de toile de jute, de papier parche-
min6 et de sel, dont il est question dans la premiere partie dudit Protocole; ledit
Gouvernement et lesdits exportateurs esprent que le Gouvernement du Royaume
de Danemark voudra bien tenir compte de cet int~ret soutenu et accordera les
licences n~cessaires h l'importation de ces marchandises, en provenance du Royaume-
Uni.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) R. J. SHACKLE

Monsieur M. A. Wassard
Chef de la d616gation du Danemark

VI
Monsieur,

J'ai r'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, dans laquelle vous
exposez que le fait, pour votre Gouvernement, d'accepter l'abrogation de la pre-
mibre partie du Protocole h l'Accord commercial du 24 avril 1933 n'implique en
aucune faqon une diminution de l'int6r~t que le Gouvernement et les exportateurs
du Royaume-Uni portent A la fourniture au Danemark d'emballages de toile de
jute, de papier parchemin6 et de sel, dont il est question dans la premiere partie
dudit Protocole, et que ledit Gouvernement et lesdits exportateurs esprent que
le Gouvernement du Royaume de Danemark voudra bien tenir compte de cet
int6r& soutenu et accorder les licences n6cessaires h l'importation de ces marchan-
dises, en provenance du Royaume-Uni.

Je prends bonne note de cette communication au nom de mon Gouvernement
et suis convaincu que celui-ci l'examinera favorablement.

Veuillez agrfer, etc.
(Signd) M. A. WASSARD

Monsieur R. J. Shackle
Chef de la d~l~gation du Royaume-Uni A la Conffrence d'Annecy
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 891. OVERENKOMST TIL UNDGAELSE AF DOBBELT-
BESKATNING OG FORHINDRING AF BESKATNINGS-
UNDDRAGELSE, FOR SA VIDT ANGAR INDKOMSTSKAT

Regeringen i kongeriget Danmark og regeringen i Det forenede Kongerige
Storbritannien og Nordirland,

der onsker at afslutte en overenskomst til undgAelse af dobbeltbeskatning og
forhindring af beskatningsunddragelse, for sA vidt angAr indkomstskat,

har i dette ojemed til deres befuldmaegtigede udnwvnt:

Regeringen i kongeriget Danmark:

Lensgreve Eduard Reventlow, kongelig dansk ambassador i London;

Regeringen i Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland:

The Right Honourable Ernest Bevin, M.P., forste statssekretacr for uden-
rigsanliggender;

som efter at have fremlagt deres respektive fuldmagter, der blev fundet i god
og behorig form, er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel I

1. De skatter, som er genstand for nmrv'arende overenskomst, er:

(a) I Danmark: Indkomstskat til Staten (herunder den overordentlige indkomst-
skat til staten af selskaber), herefter omtalt som ,,dansk skat."

(b) I Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland: Indkomstskat, her-
under tillgsskat (sur-tax), og tillmgsskat for selskaber (profits tax), herefter
omtalt som ,,Det forenede Kongeriges skat".

2. Nwrvwrende overenskomst skal ogsA finde anvendelse pA alle andre skatter
af vwsentlig samme art, der phlaegges i Danmark eller Det forenede Kongerige efter
underskriften af narvaerende overenskomst.
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No. 891. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT LONDON, ON 27 MARCH 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Kingdom of Denmark,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

The Right Honourable Ernest Bevin, M.P., Principal Secretary of State for
Foreign Affairs;

The Government of the Kingdom of Denmark:

His Excellency Count Eduard Reventlow, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Denmark in London;

Who, having exhibited their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:-

Article I

1. The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In Denmark: The national income tax (including the extraordinary company
tax) (hereinafter referred to as "Danish tax").

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: The income
tax (including sur-tax) and the profits tax (hereinafter referred to as "United
Kingdom tax").

2. The present Convention shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed in Denmark or the United Kingdom subsequently to the
date of signature of the present Convention.

I Came into force on 7 July 1950, by the exchange of the instruments of ratification, in ac-
cordance with article XXI.
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Artikel II
1. For sA vidt ikke andet fremg~r af sammenhaengen, skal i nervaerende over-

enskomst:

(a) Udtrykket ,,Det forenede Kongerige" forstAs som Storbritannien og Nordirland
undtagen Kanaloerne og 0en Man;

(b) Udtrykket ,,Danmark" forstAs som kongeriget Danmark undtagen Feroerne
og Gronland;

(c) Udtrykkene ,,et af statsomrhderne" og ,,det andet statsomrhde" forstAs som Det
forenede Kongerige eller Danmark, alt efter hvad sammenhengen krever;

(d) Udtrykket ,,skat" forstAs som Det forenede Kongeriges skat eller dansk skat,
alt efter hvad sammenhzengen kraever;

(e) Udtrykket ,,person" indbefatte enhver sammenslutning af personer, shvel aktie-
selskaber som andre sammenslutninger;

(f) Udtrykket ,,selskab" forstfs som enhver juridisk person;

(g) Udtrykkene ,,bosiddende eller hjemmehorende i Det forenede Kongerige" og
,,bosiddende eller hjemmehorende i Danmark" forstAs som henholdsvis enhver
person, der i henseende til beskatningen i Det forenede Kongerige betragtes
som bosiddende eller hjemmehorende i Det forenede Kongerige, og som i hen-
seende til beskatningen i Danmark ikke betragtes som bosiddende eller hjem-
mehorende der, og enhver person, som i henseende til beskatningen i Danmark
betragtes som bosiddende eller hjemmehorende i Danmark, og som i henseende
til beskatningen i Det forenede Kongerige ikke betragtes som bosiddende eller
hjemmehorende der; et selskab skal anses for at have hjemsted i Det forenede
Kongerige, sAfremt dets forretninger er ledet og kontrolleret i Det forenede
Kongerige, og som havende hjemsted i Danmark, sAfremt dets forretninger er
ledet og kontrolleret i Danmark;

(h) Udtrykkene ,,bosiddende eller hjemmehorende it et af statsomrAderne" og
,,bosiddende eller hjemmehorende i det andet statsomrAde" forstAs som en per-
son, der er bosiddende eller hjemmehorende i Det forenede Kongerige, eller
en person, der er bosiddende eller hjemmehorende i Danmark, alt efter hvad
sammenhengen kraver;

(z) Udtrykkene ,,foretagende i Det forenede Kongerige" og ,,dansk foretagende"
forstks som henholdsvis et industri- eller handelsforetagende eller virksomhed,
der drives af en i Det forenede Kongerige bosiddende eller hjemmehorende
person, og et industri- eller handelsforetagende eller virksomhed, der drives af
en i Danmark bosiddende eller hjemmehorende person, og udtrykkene ,,fore-
tagende i et af statsomrAderne" og ,,foretagende i det andet statsomrAde" betyde
et foretagende i Det forenede Kongerige eller et dansk foretagende, alt efter
hvad sammenhaengen krwver;

0) Udtrykket ,,fortjeneste ved industri eller handel" indbefatte leje eller afgifter

af spillefilms;
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Article H
1. In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland,
excluding the Channel Islands and the Isle of Man;

(b) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, excluding the Faroe
Islands and Greenland;

(c) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean the United
Kingdom or Denmark, as the context requires;

(d) The term "tax" means United Kingdom tax or Danish tax, as the- context
requires;

(e) The term "person" includes any body of persons, corporate or not corporate;

(f) The term "company" means any body corporate;
(g) The terms "resident of the United Kingdom" and "resident of Denmark" mean

respectively any person who is resident in the United Kingdom for the purposes
of United Kingdom tax and not resident in Denmark for the purposes of Danish
tax, and any person who is resident in Denmark for the purposes of Danish tax
and not resident in the United Kingdom for the purposes of United Kingdom
tax; a company shall be regarded as resident in the United Kingdom if its
business is managed and controlled in the United Kingdom and as resident in
Denmark if its business is managed and controlled in Denmark;

(h) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the other terri-
tory" means a person who is a resident of the United Kingdom or a person
who is a resident of Denmark, as the context requires;

(i) The terms "United Kingdom enterprise" and "Danish enterprise" means res-
pectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of the United Kingdom and an industrial or commercial enterprise or
undertaking carried on by a resident of Denmark, and the terms "enterprise
of one of the territories" and "enterprise of the other territory" mean a United
Kingdom enterprise or a Danish enterprise as the context requires;

(1) The term "industrial or commercial profits" includes rents or royalties in
respect of cinematograph films;

N* 891



122 United Nations - Treaty Series 1950

(k) Udtrykket ,,fast driftssted" anvendt ph et foretagende i et af statsomrAderne,
forstAs som et filialkontor, bestyrelseskontor, fabrik eller andet fast forretnings-
sted, men omfatter ikke et agentur, medmindre agenten har og sadvanligvis
udover en generalfuldmagt til at forhandle om og afslutte kontrakter ph et
sAdant foretagendes vegne eller har et varelager, hvorfra han regelmaessigt ef-
fektuerer ordrer ph dette foretagendes vegne. I denne forbindelse

(i) skal et foretagende i et af statsomrfderne ikke anses for at have et fast
driftssted i det andet statsomrAde, alene fordi det driver forretningsvirks-
omhed i det andet omrAde gennem en uafhengig provisionslonnet maegler
eller agent (kommissionaer), der handler indenfor rammerne af sin almin-
delige virksomhed i naevnte egenskab;

(ii) skal den omstandighed, at et foretagende i et af statsomrAderne i det andet
statsomrAde opretholder et fast forretningssted udelukkende med henblik
pA indkob af varer, ikke i sig selv medfore, at et shdant forretningssted
anses for et fast driftssted for dette foretagende;

(iii) skal den omstaendighed, at et selskab, der har hjemsted i et af statsom-
rAderne, har et datterselskab, som har hjemsted i det andet statsomrAde
eller som driver naering eller forretning i dette andet statsomrhde (hvad
enten dette sker gennem et fast driftssted eller ph anden vis), ikke i sig selv
medfore, at dette datterselskab betragtes som et fast driftssted for moder-
selskabet.

2. I tilfelde, hvor en indkomst i henhold til denne overenskomst er fritaget
for beskatning i et af statsomr~derne, s fremt den (hvad enten hertil er knyttet
andre betingelser eller ej) er skattepligtig i det andet statsomrAde, og sAdan indkomst
kun er skattepligtig i dette andet statsomrAde for sA vidt angAr det belob, som er
overfort til eller modtaget i dette andet statsomrAde, skal den fritagelse, der mAtte
blive indrommet i henhold til naervrende overenskomst i forstnaevnte statsomrAde,
kun gzelde det sAledes overforte eller modtagne belob.

3. Ved anvendelsen af btestemmelserne i naervacrende overenskomst af en af de
hoje kontraherende parter skal ethvert udtryk, som ikke pA anden vis er defineret,
og medmindre andet folger af sammenhengen, tillegges den betydning, som det har
i henhold til de indenfor den phgaxldende parts statsomrAde gaeldende love om de
skatter, sor omhandles il nwrvwrende overenskomst.

Artikel III

1. Et i Det forenede Kongerige hjemmehorende foretagendes fortjeneste ved
industri eller handel skal ikke underkastes dansk beskatning, medmindre foreta-
gendet driver naering eller forretning i Danmark gennem et der beliggende fast
driftssted. SAfremt det driver sAdan naering eller forretning, kan fortjenesten be-
skattes i Danmark, men dog kun for sA vidt angAr den del deraf, som kan henfores
til dette faste driftssted.

2. Et dansk foretagendes fortjeneste ved industri eller handel skal ikke under-
kastes skat i Det forenede Kongerige, medmindre foretagendet driver nacring eller
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(k) The term "permanent establishment," when used with respect to an enterprise
of one of the territories, means a branch, management, factory, or other fixed
place of business, but does not include an agency unless the agent has, and
habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts
on behalf of such enterprise or has a stock of merchandise from which he regu-
larly fills orders on its behalf. In this connexion-

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory merely because it carries on
business dealing in that other territory through a bona fide broker or gen-
eral commission agent acting in the ordinary course of his business as such;

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods
or merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business
a permanent establishment of the enterprise;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has
a subsidiary company which is a resident of the other territory or which
carries on a trade or business in that other territory (whether through a per-
manent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that sub-
sidiary company a permanent establishment of its parent company.

2. Where under this Convention any income is exempt from tax in one of the
territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in the other ter-
ritory, and that income is subject to tax in that other territory by reference only to
the amount thereof which is remitted to or received in that other territory, the
exemption to be allowed under this Convention in the first-mentioned territory
shall apply only to the amount so remitted or received.

3. In the application of the provisions of the present Convention by one of the
High Contracting Parties any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in the
territory of that Party relating to the taxes which are the subject of the present
Convention.

Article III
1. The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise shall

not be subject to Danish tax unless the enterprise carries on a trade or business in
Denmark through a permanent establishment situated therein. If it carries on a
trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by Denmark,
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. The industrial or commercial profits of a Danish enterprise shall not be
subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade or business
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forretning i Det forenede Kongerige gennem et der beliggende fast driftssted.
Sfremt det driver sAdan nwring eller forretning, kan fortjenesten beskattes i Det
torenede Kongerige, men dog kun forskvidt angAr den del deraf, som kan henfores
til dette faste driftssted.

3. I tilfaelde, hvor et foretagende i et af statsomrAderne driver nzering eller
forretning i det andet statsomrAde gennem et der beliggende fast driftssted, skal der
til dette faste driftssted henfores den fortjeneste ved industri eller handel, som det
pigaeldende foretagende kunne forventes at ville have opn~et i det andet statsom-
rAde, sAfremt det havde vaeret et uafhwngigt foretagende, der udovede den samme
eller lignende virksomhed under samme eller tilsvarende vilkAr, og som under frie
forhold afsluttede forretninger med det foretagende, hvis faste driftssted det udg~r.

4. I tilfaelde, hvor der tilflyder et foretagende i et af statsomrAderne fortjeneste
i henhold til kontrakter, afsluttede i dette statsomrAde, vedrorende salg af varer,
der af leveringshensyn, men ikke i udstillingsojemed, er oplagret i det andet stats-
omrAde, skal sAdan fortjeneste ikke betragtes som hidrorende fra et det naevnte fore-
tagende tilhorende fast driftssted i det andet statsomrAde, uanset om kobstilbudene
er indhentet af en agent i dette andet statsomrAde og af ham tilstillet foretagendet
til akcept.

5. Ingen del af nogen fortjeneste, som mAtte tilflyde et foretagende i et af stats-
omrAderne, skal betragtes som hidrorende fra et fast driftssted i det andet statsom-
rAde, blot fordi foretagendet har foretaget varekob inden for dette andet statsomrAde.

Artikel IV
I tilfaelde, hvor:

(a) et foretagende i et af statsomrAderne direkte eller indirekte deltager i ledelsen,
kontrollen eller finansieringen af et foretagende i det andet statsomrAde, eller

(b) samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen, kontrollen eller
financieringen af bAde et foretagende i det ene statsomrkde og et foretagende i
det andet statsomrAde,

og der i noget af disse tilfaelde mellem de to foretagender er aftalt eller fastsat vilkAr
vedrorende deres kommercielle eller finansielle forbindelse, som afviger fra de vilkAr,
som ville vre blevet aftalt mellem uafhaengige foretagender, kan enhver fortjeneste,
som, hvis disse vilkAr ikke havde foreligget, ville vaere tilfaldet et af disse foretagen-
der, medregnes til dette foretagendes fortjeneste og beskattes i overensstemmelse
hermed.

Artikel V

1. SA lenge ikke-udloddet fortjeneste, indvundet af foretagender, der er hjem-
mehorende i Det forenede Kongerige, effektivt beskattes med den i Det forenede
Kongerige gaeldende profits tax efter en lavere sats end sAdanne foretagenders ud-
loddede fortjeneste, skal et i Danmark hjemmehorende selskabs fortjeneste ved
industri og handel kun kunne pAlignes profits tax efter denne lavere sats.
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in the United Kingdom through a permanent establishment situated therein. If it
carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by
the United Kingdom, but only on so much of them as is attributable to that per-
manent establishment.

3. Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein, there
shall be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial
profits which it might be expected to derive in that other territory if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is
a permanent establishment.

4. Where an enterprise of one of the territories derives profits, under contracts
concluded in that territory, from sales of goods or merchandise stocked in a ware-
house in the other territory for convenience of delivery and not for purposes of
display, those profits shall not be attributed to a permanent establishment of the
enterprise in that other territory, notwithstanding that the offers of purchase have
been obtained by an agent in that other territory and transmitted by him to the
enterprise for acceptance.

5. No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory by
reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other territory
by the enterprise.

Article IV
Where-

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the other
territory,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would but for those
conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of those conditions
have not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article V

I. The industrial and commercial profits of a company which is a resident of
Denmark shall, so long as undistributed profits of United Kingdom enterprises are
effectively charged to United Kingdom Profits Tax at a lower rate than distributed
profits of such enterprises, be charged to United Kingdom Profits Tax only at that
lower rate.
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2. Hvor et i Danmark hjemmehorende selskab direkte eller indirekte behersker
mindst 50 pct. af stamtlige stemmer i et i Det forenede Kongerige hjemmehorende
selskab, skal udlodninger fra det sidstn2evnte selskab til det forstnaevnte selskab
lades ude af betragtning ved beregningen af den i Det forenede Kongerige geldende
profits tax, som effektivt pAlignes det sidstnaevnte selskab efter den for beskatningen
af udloddet udbytte geldende skattesats.

3. SAfremt et i Det forenede Kongerige hjemmehorende selskabs fortjeneste ved
industri og handel mAtte blive undergivet dansk beskatning under en form, der, hvor
det drejer sig om i Danmark hjemmehorende selskaber, beskatter indkomst, der ikke
udloddes eller skal kunne udloddes, efter en lavere skattesats end indkomst, som
unloddes eller skal kunne udloddes, skal den nevnte fortjeneste ved industri og
handel kun pAlignes dansk skat efter den lavere skattesats.

4. Hvor et i Det forenede Kongerige hjemmehorende selskab ejer mindst 50 pct.
af hele den ordinere aktiekapital i et i Danmark hjemmehorende selskab, skal den
del af indkomsten, der udloddes af det sidstn2evnte selskab til det forstnaevnte sel-
skab, lades ude af betragtning ved beskatningen af det sidstnaevnte selskab efter en
hojere skattesats, gaeldende for indkomst, der udloddes eller skal kunne udloddes,
og dette skal i serdeleshed gelde ved beskatningen af det sidstnevnte selskab med
den form for overordentlig selkskabsskat, som benevnes udbytterate.

Artikel VI

1. Uanset bestemmelserne i artikel III, IV og V skal fortjeneste, som en i et
af statsomrtderne bosat eller hjemmehorende person indvinder ved udovelsen af
skibseller luftfartsvirksomhed, vaere fritaget for beskatning i det andet statsomrAde.

2. Overenkomsten af 18. december 1924 mellem Det forenede Kongerige og
Danmark om gensidig fritagelse i visse tilfaelde for indkomstkat af fortjeneste, hi-
drorende fra rederivirksomhed, skal ikke gaelde for noget Ar eller nogen periode,
for hvilken naervwerende overenskomst gaelder.

Artikel VII

1.-(a) Aktieudbytte, der af et i Det forenede Kongerige hjemmehorende sel-
skab udbetales til en i Danmark bosiddende eller hjemmehorende person, som
er skattepligtig heraf i Danmark, og som ikke driver nering eller forretning i
Det forenede Kongerige gennem et der beliggende fast driftssted, skal vere
fritaget for tillagsskat i Det forenede Kongerige.

(b) Aktieudbytte, der af et i Danmark hjemmehorende selskab udbetales til en
i Det forenede Kongerige bosiddende eller hjemmehorende person, som er
skattepligtig heraf i Det forenede Kongerige, og som ikke driver n2ering eller
forretning i Danmark gennem et der beliggende fast driftssted, skal ikke udover
skatten af den fortjeneste, af hvilken aktieudbyttet udredes, kunne beskattes
efter en skattesats, der overstiger 5 pct. Er modtageren af sAdant aktieudbytte
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2. Where a company which is a resident of Denmark controls, directly or in-
directly, not less than 50 per cent. of the entire voting power of a company which
is a resident of the United Kingdom, distributions by the latter company to the
former company shall be left out of account in computing United Kingdom Profits
Tax effectively chargeable on the latter company af the rate appropriate to dis-
tributed profits.

3. If the industrial and commercial profits of a company which is a resident
of the United Kingdom become chargeable to a form of Danish tax under which,
in the case of companies which are residents of Denmark, the undistributed or un-
distributable income is charged to tax at a lower rate than the distributed or dis-
tributable income of such companies, these industrial and commercial profits shall
be charged to Danish tax only at the lower rate.

4. Where a company which is a resident of the United Kingdom beneficially
owns not less than 50 per cent. of the entire ordinary share capital of a company
which is a resident of Denmark, distributed or distributable income payable by the
latter company to the former company shall be left out of account in computing
the liability of the latter company to Danish tax at any higher rate appropriate to
distributed or distributable income, and this shall apply, in particular, in computing
the liability of the latter company to that part of the Danish extraordinary tax on
companies known as Udbytterate.

Article VI

1. Notwithstanding the provisions of Articles III, IV and V, profits which a
resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall be
exempt from tax in the other territory.

2. The Agreement dated 18th December 1924,1 between the United Kingdom
and Denmark for the reciprocal exemption from Income Tax in certain cases of
profits accruing from the business of shipping shall not have effect for any year
or period for which the present Convention has effect.

Article VII

1.- (a) Dividends paid by a company which is a resident of the United King-
dom to a resident of Denmark, who is subject to tax in Denmark in respect
thereof and does not carry on a trade or business in the United Kingdom
through a permanent establishment situated therein, shall be exempt from
United Kingdom sur-tax.

(b) Dividends paid by a company which is a resident of Denmark to a resident of
the United Kingdom, who is subject to tax in the United Kingdom in respect
thereof and does not carry on a trade or business in Denmark through a per-
manent establishment situated therein, shall not be chargeable to tax in addi-
tion to the tax on the profits out of which the dividends are paid at a rate
exceeding 5 per cent.: Provided that where the resident of the United Kingdom

1 League of Nations, Treaty Series, Volume XXXH, page 90.
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et i Det forenede Kongerige hjemmehorende selskab, som ejer mindst 50 pct.
af hele den ordinere aktiekapital i det selskab, som udbetaler udbyttet, skal
det modtagne aktieudbytte vere helt fritaget for enhver beskatning af sAdant
udbytte.

2. Hvor et selskab, som har hjemsted i et af statsomrAderne oppeberer fort-
jeneste eller indkomst fra kilder indenfor det andet statsomr~de, skal der ikke i dette
andet statsomrAde kunne pAlaegges nogen form for skat pA aktieudbytte, der udbe-
tales af selskabet til personer, som ikke er bosiddende eller hjemmehorende i dette
andet statsomrAde, og ej heller skal selskabets ikke udloddede indkomst kunne
undergives nogen skat i dette andet statsomrAde i form af skat pA ikke udloddet
indtxgt, hvad enten dette aktieudbytte eller den ikke udloddede indtxgt helt eller
delvis udg~r fortjeneste eller indkomst, oppebAret fra ovennxvnte kilder.

Artikel VIII
1. Enhver rente eller afgift, der hidrorer fra kilder indenfor et af statsom-

rAderne, og som oppebaeres af en i det andet statsomrAde bosiddende eller hjemme-
horende person, der er skattepligtig i dette andet statsomrAde af sAdan rente eller
afgift, og som ikke driver nering eller forretning i forstnevnte statsomrAde gennem
et der beliggende fast driftssted, skal vere fritaget for skat i forstnevnte statsomrbde;
sAdan fritagelse indrommes dog ikke med hensyn til rente, der udbetales af et selskab,
som har hjemsted i det ene statsomrAde, til et selskab, der har hjemsted i det andet
statsomrAde, nAr sidstnaevnte selskab enten direkte eller indirekte behersker mere
end 50 pct. af samtlige stemmer i det forstnxvnte selskab.

2. I denne artikel skal:

(a) udtrykket ,,rente" forstAs som omfattende rente af obligationer, g-xldsbeviser,
forskrivninger eller en hvilken som heist anden g-xld,

(b) udtrykket ,,afgift" forstAs som omfattende enhver afgift eller andet belob, der
erlegges som vederlag for anvendelsen af eller retten til at benytte enhver for-
fatterret, patent, projekt, hemmelig fremstilling eller formel, varemwrke eller
lignende formuerettighed, men omfatter ikke nogen afgift eller andet belob,
der betales for udnyttelsen af en mine eller et stenbrud eller anden udnyttelse
af naturkilder.

3. SAfremt en rente eller afgift overstiger et rimeligt og fornuftigt vederlag for
den geld eller de rettigheder, for hvilke den erlagges, skal den i nervaerende artikel
fastsatte fritagelse kun omfatte den del af renten eller afgiften, som modsvarer et
sAdant rimeligt og fornuftigt vederlag.

4. Enhver vederlagssum, der opnAs af en i det ene statsomrAde bosiddende
eller hjemmehorende person ved salg af patentrettigheder til en i det andet stats-
omrAde bosiddende eller hjemmehorende person, skal, sAfremt s2elgeren ikke driver
naring eller forretning i sidstnaevnte statsomrAde gennem et der beliggende fast
driftssted, vaere fritaget for beskatning i sidstnevnte statsomrAde.
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is a company which beneficially owns not less than 50 per cent. of the entire
ordinary share capital of the company paying the dividends, the dividends shall
be exempt from any such tax on dividends.

2. Where a company which is a resident of one of the territories derives profits
or income from sources within the other territory, there shall not be imposed in
that other territory any form of taxation on dividends paid by the company to
persons not resident in that other territory, or any tax in the nature of undistributed
profits tax on undistributed profits of the company, whether or not those dividends
or undistributed profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.

Article VIII

I. Any interest or royalty derived from sources within one of the territories by
a resident of the other territory, who is subject to tax in that other territory in respect
thereof and does not carry on a trade or business in the first-mentioned territory
through a permanent establishment situated therein, shall be exempt from tax in
that first-mentioned territory, but no exemption shall be allowed in respect of
interest paid by a company which is a resident of one of the territories to a company
which is a resident of the other territory where the latter company controls, either
directly or indirectly, more than 50 per cent. of the entire voting power of the former
company.

2. In this Article-

(a) The term "interest" includes interest on bonds, securities, notes, debentures or
on any other form of indebtedness;

(b) The term "royalty" means any royalty or other amount paid as consideration
for the use of, or for the privilege of using, any copyright, patent, design, secret
process or formula, trade mark or other like property, but does not include
any royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or quarry
or of any other extraction of natural resources.

3. Where any interest or royalty exceeds a fair and reasonable consideration in
respect of the indebtedness or rights for which it is paid, the exemption provided
by the present Article shall apply only to so much of the interest or royalty as re-
presents such fair and reasonable consideration.

4. Any capital sum derived from one of the territories from the sale of patent
rights by a resident of the other territory, who does not carry on a trade or business
in the first-mentioned territory through a permanent establishment situated therein,
shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.
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Artikel IX
Enhver art af indkomst ad fast ejendom i et af statsomrAderne (med undtagelse

af renter af pantebreve med sikkerhed i fast ejendom) skal vaere underkastet beskat-
ning efter lovgivningen i dette statsomrAde. Er sAdan indkomst ogsA underkastet
beskatning i det andet statsomrAde, skal fradrag for skat, pAlignet i forstnaevnte
statsomrAde, indrommes is den skat, der pAlignes denne indkomst i det andet stats-
omrAde, i overenstemmelse med bestemmelserne i artikel XVII.

Artikel X
En person, sor er bosat eller hjemmehorende i et af statsomrAderne, og som

ikke driver nering eller forretning i det andet statsomrAde gennem et der beliggende
fast driftssted, skal vere fritaget for enhver skat i dette andet statsomrAde af fortje-
neste ved salg, overdragelse eller bytte af formuegenstande.

Artikel XI
1. Vederlag, herunder pensioner, udbetalt af en af de hoje kontraherender

stater eller af fonds, oprettet af en af disse, til en person for varetagelsen af hverv
i denne stats tjeneste, skal vaere fritaget for beskatning i den anden hoje kontra-
herende parts statsomrAde, medmindre den pAgacldende er statsborger i denne anden
stat uden tillige at vaere statsborger i forstnaevnte stat.

2. Bestemmelserne i denne artikel gzelder ikke for betaling for tjenesteydelser
i forbindelse med naering eller forretning, der drives erhvervsmzessigt af en af de
hoje kontraherende parter.

Artikel XII
1. En person, der er bosiddende i Det forenede Kongerige, skal vere fritaget

for dansk skat af fortjeneste ved eller vederlag for personlige (herunder faglige)
tjenester, udovet i Danmark indenfor det til grund for ansettelsen liggende ind-
komstfr, sAfremt:

(a) den phg-eldende i vedkommende indkomstAr har opholdt sig i Danmark i en
eller flere perioder, der tilsammen ikke overstiger 183 dage, og

(b) tjenesteydelserne er udfort for en i Det forenede Kongerige bosiddende eller
hjemmehorende person eller pA dennes vegne, og

(c) fortjenesten eller vederlaget er under kastet Det forenede Kongeriges skat.

2. En person, der er bosiddende i Danmark, skal vaere fritaget for skat i Det
forenede Kongerige af fortjeneste ved eller vederlag for personlige (herunder fag-
lige) tjenester, udovet i Det forenede Kongerige i lbet af et skatteAr, sAfremt:

(a) den pAg-ldende i vedkommende skatteAr har opholdt sig i Det forenede Kon-

gerige i en eller flere perioder, der tilsammen ikke overstiger 183 dage, og
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Article IX

Income of whatever nature derived from real property within one of the ter-
ritories (except interest on mortgages secured on real property) shall be chargeable
to tax in accordance with the laws of that territory. Where the said income is also
chargeable to tax in the other territory, credit for the tax payable in the first-men-
tioned territory shall be given against the tax payable on that income in the other
territory in accordance with Article XVII.

Article X

A resident of one of the territories who does not carry on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein shall be
exempt in that other territory from any tax on gains from the sale, transfer, or ex-
change of capital assets.

Article XI

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, one
of the High Contracting Parties to any individual in respect of services rendered to
that Party in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax in
the territory of the other High Contracting Party, unless the individual is a national
of that other Party without being also a national of the first-mentioned Party.

2. The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connexion with any trade or business carried on by either of
the High Contracting Parties for purposes of profit.

Article XII

1. An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Danish tax on profits or remuneration in respect of personal (including pro-
fessional) services performed within Denmark in any year of assessment if-

(a) he is present within Denmark for a period or periods not exceeding in the ag-

gregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the United King-
dom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

2. An individual who is a resident of Denmark shall be exempt from United
Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including profes-
sional) services performed within the United Kingdom in any year of assessment,
if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year, and
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(b) tjenesteydelserne er udfort for en i Danmark bosiddende eller hjemmehorende
person eller pA dennes vegne, og

(c) fortjenesten eller vederlaget er underkastet dansk skat.

3. Bestemmelserne i denne artikel skal ikke gelde fortjeneste eller vederlag
oppebAret af offentligt optraedende, f. eks. teater-, films- eller radiokunstnere, musi-
kere samt professionelle sportsfolk.

Artikel XIII
1. Enhver pension (bortset fra de i artikel XI, stk. 1, omhandlede) og enhver

livrente, som hidrorer fra kilder i Danmark og oppebzeres af en i Det forenede Kon-
gerige bosiddende person, der beskattes heraf i Det forenede Kongerige, skal vaere
fritaget for dansk skat.

2. Enhver pension (bortset fra de i Artikel XI, stk. 1, omhandlede) og enhver
livrente, som hidrorer fra kilder i Det forenede Kongerige og oppeberes af en i
Danmark bosiddende person, der beskattes heraf i Danmark, skal vere fritaget for
skat i Det forenede Kongerige.

3. Udtrykket ,,livrente" betyder en fastsat sum, der er periodisk betalbar til
fastsatte tidspunkter, vaere sig for livstid, for et bestemt tidsrum eller for et tidsrum,
der lader sig bestemme, i henhold til en forpligtelse til at praestere disse udbetalinger
mod rimeligt og fuldt vederlag i penge eller penges vaerdi.

Artikel XIV
En professor eller laerer fra det ene statsomrde, der modtager vederlag for

undervisning ved et universitet, kollegium, skole eller anden undervisningsanstalt
i det andet statsomrAde under en midlertidig opholdsperiode af ikke over to Ar,
skal vaere fritaget for at svare skat i dette andet statsomrAde af sAdant vederlag.

Artikel XV

En studerende eller en lerling fra et af statsomrAderne, som udelukkende i
studieeller uddannelsesojemed opholder sig i det andet statsomrAde, skal vaere fri-
taget for at svare skat i dette andet statsomrAde af belob, som den pAgaeldende
mAtte modtage fra personer i forstnaevnte statsomrAde til underhold, undervisning
eller oplaering.

Artikel XVI

1. Fysiske personer, som er bosiddende i Danmark, skal vaere berettiget til de
samme personlige begunstigelser, lempelser og nedsettelser med hensyn til indkomst-
skatten i Det forenede Kongerige som britiske statsborgere, der ikke er bosat i Det
forenede Kongerige.

2. Fysiske personer, som er bosiddende i Det forenede Kongerige, skal vaere
berettiget til de samme personlige begunstigelser og lempelser med hensyn til dansk
skat som danske statsborgere, der ikke er bosat i Danmark.
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(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Denmark, and

(c) the profits or remuneration are subject to Danish tax.

3. The provisions of this Article shall not apply to the profits or remuneration
of public entertainer such as theatre, motion picture or radio artists, musicians and
athletes.

Article XIII
1. Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph 1

of Article XI) and any annuity, derived from sources within Denmark by an indi-
vidual who is a resident of the United Kingdom and subject to United Kingdom
tax in respect thereof, shall be exempt from Danish tax.

2. Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph 1
of Article XI) and any annuity, derived from sources within the United Kingdom
by an individual who is a resident of Denmark and subject to Danish tax in respect
thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article XIV

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at
a university, college, school or other educational institution in the other territory,
shall be exempt from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article XV

A student or business apprentice from one of the territories, who is receiving
full-time education or training in the other territory, shall be exempt from tax in
that other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned
territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XVI

I. Individuals who are residents of Denmark shall be entitled to the same per-
sonal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United Kingdom income
tax as British subjects not resident in the United Kingdom.

2. Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled to
the same personal allowances and reliefs for the purposes of Danish tax as Danish
nationals not resident in Denmark.
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Artikel XVII

1. De hoje kontraherende parters love skal vedblivende vaere bestemmende
med hensyn til beskatningen af indkomst, der erhverves i de respektive statsomrAder,
undtagen hvor det modsatte udtrykkeligt er bestemt i denne overenskomst. I til-
felde, hvor indkomst er undergivet beskatning i begge statsomr~der, skal lempelse
af dobbeltbeskatningen indrommes efter folgende bestemmelser:

2. I overensstemmelse med bestemmelserne i Det forenede Kongeriges lovgiv-
ning om indrommelse af fradrag i Det forenede Kongeriges skat af skat, der er
plignet i et statsomr~de udenfor Det forenede Kongerige, skal dansk skat, som ved
direkte pligning eller ved indeholdelse opkraeves af indkomst fra kilder i Dan-
mark, tillades fradraget i den i Det forenede Kongerige pAlignede skat af denne
indkomst. I tilfaelde, hvor shdan indkomst bestAr i ordinwrt aktieudbytte, der ud-
betales af et selskab med hjemsted i Danmark, skal der ved ovennevnte fradrag
tages hensyn (foruden til enhver dansk skat af selve aktieudbyttet) til den danske
skat, som selskabet skal svare af dets fortjeneste; og hvor det drejer sig om udbytte,
der udbetales af participerende proeferenceaktier, og som omfatter sAvel en fast rente,
hvortil aktierne berettiger, som en derudover gAende participering i selskabets for-
tjeneste, skal den danske skat, der i et sidant tilfelde pAlignes selskabet, ligeledes
tages i betragtning i det omfang, aktieudbyttet overstiger den faste rente.

3. Skat, der i Det forenede Kongerige opkreves af indkomst fra kilder i Det
forenede Kongerige, det vere sig ved direkte pAligning eller ved indeholdelse, skal
tillades fradraget i den danske skat af denne indkomst. Fradragsbelobet skal dog
ikke kunne overstige den del af den samlede danske skat, der efter forholdet mellem
den nevnte i Det forenede Kongerige beskattede del af indkomsten og hele den i
Danmark beskattede indkomst falder pA forstnaevnte del af indkomsten. I dette
stykke - og kun i dette - omfatter udtrykket ,,dansk skat" ogsA den danske faelles-
kommunale indkomstskat.

4. I tilfaelde, hvor en person i henseende til beskatningen i Det forenede Kon-
gerige betragtes som bosiddende eller hjemmehorende i Det forenede Kongerige og
tillige i henseende til beskatningen i Danmark betragtes som bosiddende eller hjem-
mehorende i Danmark, skal bestemmelserne i naervaerende artikels stk. 2 komme til
anvendelse pA indkomst, som den pAgaeldende oppebwrer fra kilder i Danmark, og
bestemmelserne i merverende artikels stk. 3 skal komme til anvendelse pA indkomst,
som den pAgeldende oppebaerer fra kilder i Det forenede Kongerige. Oppebwrer en
sAdan person indkomst fra kilder udenfor shvel Det forenede Kongerige som Dan-
mark, kan en sAdan indkomst beskattes i begge statsomrAderne (i overensstemmelse
med den i disse gaeldende lovgivning og overenskomster, som mAtte bestA mellem
nogen af de hoje kontraherende parter og det statsomrAde, hvorfra indkomsten
hidrorer). I overensstemmelse med nxervxerende artikels stk. 2, skal der i skat, der
er pAlignet sAdan indkomst i Det forenede Kongerige, indrommes fradrag af en
sA stor del af Det forenede Kongeriges skat eller af den danske skat heraf, alt efter
hvilket af disse skattebelob der et det laveste, som svarer til forholdet mellem en
sAdan persons indkomst fra kilder i Det forenede Kongerige og den samlede indkomst
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Article XVII
1. The laws of the High Contracting Parties shall continue to govern the taxa-

tion of income arising in either of the territories, except where express provision to
the contrary is made in this Convention. Where income is subject to tax in both
territories, relief from double taxation shall be given in accordance with the fol-
lowing paragraphs:-

2. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom, Danish tax payable, whether directly or by deduction,
in respect of income from sources within Denmark shall be allowed as a credit against
the United Kingdom tax payable in respect of that income. Where such income is
an ordinary dividend paid by a company resident in Denmark, the credit shall take
into account (in addition to any Danish tax appropriate to the dividend) the Danish
tax payable by the company in respect of its profits; and, where it is a dividend paid
on participating preference shares and representing both a dividend at the fixed
rate to which the shares are entitled and an additional participation in profits, the
Danish tax so payable by the company shall likewise be taken into account in so
far as the dividend exceeds that fixed rate.

3. United Kingdom tax payable, whether directly or by deduction, in respect
of income from sources within the United Kingdom shall be allowed as a deduction
from the Danish tax payable in respect of that income. Provided that the amount
of the deduction shall not exceed the proportion of the Danish tax which such
income chargeable to Danish tax bears to the total income chargeable to Danish tax.
For the purposes of this paragraph only, the expression "Danish tax" shall include
the Danish intermunicipal income tax.

4. In the case of a person who is resident in the United Kingdom for the pur-
poses of United Kingdom tax and is also resident in Denmark for the purposes of
Danish tax, the provisions of paragraph 2 of this Article shall apply in relation to
income which that person derives from sources within Denmark, and the provisions
of paragraph 3 of this Article shall apply in relation to income which he derives
from sources within the United Kingdom. If such person derives income from
sources outside both the United Kingdom and Denmark, tax may be imposed on
that income in both the territories (subject to the laws in force in the territories
and to any Convention which may exist between either of the High Contracting
Parties and the territory from which the income is derived). A credit shall be allowed
in accordance with paragraph 2 of this Article against any United Kingdom tax
payable in respect of that income, equal to that proportion of the United Kingdom
tax or the Danish tax on that income, whichever is the less, which such person's
income from sources within the United Kingdom bears to the sum of his income
from sources within the United Kingdom and his income from sources within Den-
mark; and a deduction shall be allowed in accordance with paragraph 3 of this
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fra kilder i Det forenede Kongerige og fra kilder i Danmark; og i overenstemmelse
med nrverende artikels stk. 3 skal der i skat, plignet s~dan indkomst i Danmark,
indrommes fradrag af en sA stor del af Det forenede Kongeriges skat eller af den
danske skat heraf, alt efter hvilket af disse skattebelob der er det laveste, som svarer
til forholdet mellem en sdan persons indkomst fra kilder i Danmark og den sam-
lede indkomst fra kilder i Det forenede Kongerige og fra kilder i Danmark.

5. Ved anvendelsen af denne artikel skal fortjeneste ved eller vederlag for
personlige (herunder faglige) tjenesteydelser, der er presteret i et af statsomrgderne,
betragtes som indkomst fra kilder i dette statsomrAde, og tjenesteydelser, presteret
af en person, hvis tjeneste helt eller hovedsagelig udfores i skibe eller flyvemaskiner,
med hvilke en i et af statsomrAderne bosiddende eller hjemmehorende person driver
erhvervsvirksomhed, skal betragtes som udovet i dette statsomrde.

Artikel XVIII

1. De hoje kontraherende parters kompetente skattemyndigheder skal udveksle
sidanne oplysninger (forudsat at disse st.r til deres ridighed i henhold til deres
respektive skattelovgivninger og i forbindelse med den normale administration),
som er nodvendige for gennemforelsen af bestemmelserne i nervacrende overens-
komst eller for at forhindre skattesvig eller for praktiseringen af bestemmelser, der
tager sigte pA at forhindre omgfelser af skattepligten, alt for sA vidt angAr de skatter,
sor omhandles i nwrvarende overenskomst. Alle oplysninger, der sAledes udveksles,
skal behandles som hemmelige og mA ikke meddeles til andre personer end de, der
er beskxftiget med piligningen og opkrxvningen af de skatter, der omhandles i
nzrvarende overenskomst. Ingen oplysninger af den nwvnte art mA udveksles, sor
ville robe nogen kommerciel, forretningsmessig, industriel eller faglig hemmelighed
eller fremstillingsmetode.

2. Udtrykket ,,kompetente skattemyndigheder", sAledes som anvendt i denne
artikel, betyder for Det forenede Kongeriges vedkommende the Commissioners of
Inland Revenue, eller disses befuldmagtigede stedfortrxder, for Danmarks ved-
kommende generaldirektoren for skattevesenet eller dennes befuldmegtigede sted-
fortrader, for omrAder, hvortil narvacrende overenskomst mAtte blive udvidet i
henhold til artikel XX, det pAgxldende omrAdes kompetente myndighed, som admi-
nistrerer de skatter, der omhandles i nervaerende overenskomst.

Artikel XIX

1. Statsborgere i en af de hoje kontraherende stater skal ikke indenfor den
anden hoje kontraherende parts statsomrAde kunne underkastes nogen skat eller
dermed forbundne krav, som er anderledes, hojere eller mere byrdefulde end den
skat og dermed forbundne krav, som sidstnaevnte parts statsborgere er eller mAtte
blive underkastet.

2. Foretagender, hjemmehorende it et af statsomrAderne, skal hvad enten de
drives af et selskab, en sammenslutning eller af fysiske personer, alene eller i et inte-
ressentskab, ikke i det andet statsomrAde med hensyn til fortjeneste eller kapital,
der kan henfres til deres faste driftssted i dette andet statsomrAde, kunne under-
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Article against any Danish tax payable in respect of that income equal to that
proportion of the United Kingdom tax or the Danish tax on that income, whichever
is the less, which such person's income from sources within Denmark bears to the
sum of his income from sources within the United Kingdom and his income from
sources within Denmark.

5. For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal (in-
cluding professional) services performed in one of the territories shall be deemed
to be income from sources within that territory, and the services of an individual
whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a
resident of one of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

Article XVIII

1. The taxation authorities of the High Contracting Parties shall exchange
such information (being information which is at their disposal under their respec-
tive taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carry-
ing out the provisions of the present Convention of for the prevention of fraud or
for the administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to
the taxes which are the subject of the present Convention. Any information so ex-
changed shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other
than those concerned with the assessment and collection of the taxes which are the
subject of the present Convention. No information as aforesaid shall be exchanged
which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or trade
process.

2. As used in this Article, the term "taxation authorities" means, in the case
of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their authorised
representatives; in the case of Denmark, the Director-General of Taxation or his
authorised representative; and, in the case of any territory to which the present
Convention is extended under Article XX, the competent authority for the admini-
stration in such territory of the taxes to which the present Convention applies.

Article XIX
1. The nationals of one of the High Contracting Parties shall not be subjected

in the territory of the other High Contracting Party to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other, higher, or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which the nationals of the latter Party are
or may be subjected.

2. The enterprises of one of the territories, whether carried on by a company,
a body of persons or by individuals alone or in partnership, shall not be subjected
in the other territory, in respect of profits or capital attributable to their permanent
establishments in that other territory, to any taxation which is other, higher or more
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kastes en beskatning, som er anderledes, hojere eller mere byrdefuld end den beskat-
ning, som foretagender, drevet ph samme mAde, i dette andet statsomrAde er eller
mAtte blive underkastet med hensyn til tilsvarende fortjeneste eller kapital.

3. Indkomst, fortjeneste og kapital henhorende til et i det ene statsomrAde
hjemmehorende foretagende, hvis kapital helt eller delvis ejes eller kontrolleres
direkte eller indirekte af en eller flere personer, der er bosiddende eller hjemme-
horende i det andet statsomrAde, skal ikke i det forstnevnte omrAde kunne under-
kastes nogen beskatning, som er anderledes, hojere eller mere byrdefuld end den
beskatning, som andre foretagender i forstnaevnte omrAde er eller mAtte blive under-
kastet med hensyn til tilsvarende indkomst, fortjeneste og kapital.

4. Intet af det i denne artikels stk. 1 og 2 anforte skal kunne fortolkes som
forpligtende en af de hoje kontraherende parter til at tilstA den anden hoje kontra-
herende parts statsborgere, som ikke er bosiddende i forstnevnte parts statsomrAde,
samme personlige skattemaessige begunstigelser, lempelser og nedsaettelser som dem,
der tilstAs vedkommende hoje kontraherende parts egne statsborgere.

5. I denne artikel betyder udtrykket ,,statsborgere":

(a) i forhold til Danmark: alle fysiske personer, der har dansk indfodsret, samt
alle juridiske personer, interessentskaber, foreninger og andre sammenslutnin-
ger, der bestAr i kraft af den gaeldende lovgivning i Danmark eller i et dansk
omrAde, hvor denne overenskomst har gyldighed pA grund af udvidelse i hen-
hold til artikel XX;

(b) i forhold til Det forenede Kongerige: alle britiske undersAtter og britisk be-
skyttede personer, der er bosiddende i Det forenede Kongerige eller et britisk
omrAde, hvor denne overenskomst har gyldighed pA grund af udvidelse i hen-
hold til artikel XX, samt alle juridiske personer, interessentskaber, foreninger
og sammenslutninger, som bestAr i kraft af den galdende lovgivning i ethvert
britisk omrAde, for hvilket naervrende overenskomst har gyldighed.

6. I denne artikel betyder udtrykket ,,beskatning" skatter af enhver art og
beskrivelse, der pAlegges af en hvilken som heist myndighed.

Artikel XX

1. Naervaerende overenskomst kan enten i sin helhed eller med modifikationer
udvides til ethvert til en af de hoje kontraherende parter horende omrAde, for hvilket
denne artikel gaelder, og som pAlaegger skatter af i alt vesentligt samme karakter
sor de skatter, der omhandles i denne overenskomst, og enhver udvidelse af denne
skal have gyldighed fra den dag og med de aendringer og vilkhr (herunder ophors-
vilkAr), som mAtte blive naermere fastsat og aftalt mellem de hoje kontraherende
parter i noter, der med dette formAl skal udveksles.

2. Naervaerende overenskomsts ophor i forhold til Danmark eller Det forenede
Kongerige i henhold til artikel XXII skal, medmindre andet udtrykkeligt er aftalt
mellem begge de hoje kontraherende parter, medfore ophoret af nervaxrende over-
enskomsts anvendelse pA ethvert omrAde, hvortil overenskomsten i henhold til denne
artikel mAtte vere udvidet.
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burdensome than the taxation to which the enterprises of that other territory
similarly carried on are or may be subjected in respect of the like profits or capital.

3. The income, profits and capital of an enterprise of one of the territories,
the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly,
by a resident or residents of the other territory shall not be subjected in the first-
mentioned territory to any taxation which is other, higher or more burdensome
than the taxation to which other enterprises of that first-mentioned territory are
or may be subjected in respect of the like income, profits and capital.

4. Nothing in paragraph 1 or paragraph 2 of this Article shall be construed
as obliging one of the High Contracting Parties to grant to nationals of the other
High Contracting Party who are not resident in the territory of the former Party
the same personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes as are granted
to his own nationals.

5. In this Article the term "nationals" means-
(a) in relation to Denmark, all Danish citizens and all legal persons, partnerships,

associations and other entities deriving their status as such from the law in force
in Denmark or in any Danish territory to which the present Convention applies
by reason of extension made under Article XX;

(b) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British-protected
persons residing in the United Kingdom or any British territory to which the
present Convention applies by reason of extension made under Article XX,
and all legal persons, partnerships, associations and other entities deriving
their status as such from the law in force in any British territory to which the
present Convention applies.

6. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description
levied on behalf of any authority whatsoever.

Article XX

1. The present Convention may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory of one of the High Contracting Parties to which this
Article applies and which imposes taxes substantially similar in character to those
which are the subject of the present Convention, and any such extension shall take
effect from such date and subject to such modifications and conditions (including
conditions as to termination) as may be specified and agreed between the High
Contracting Parties in notes to be exchanged for this purpose.

2. The termination in respect of Denmark or the United Kingdom of the
present Convention under Article XXII shall, unless otherwise expressly agreed
by both High Contracting Parties, terminate the application of the present Con-
vention to any territory to which the Convention has been extended under this
krticle.
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3. De omrAder, for hvilke denne artikel gaelder, er:

(a) i forhold til Det forenede Kongerige: ethvert omrAde udenfor Det forenede
Kongerige, hvis udenrigsanliggender varetages af Det forenede Kongerige;

(b) i forhold til Danmark: ethvert omr~.de udenfor Danmark, hvis udenrigsanlig-
gender varetages af Danmark.

Artikel XXI

1. Nervaerende overenskomst skal ratificeres og ratifikationsdokumenterne ud-
veksles i London snarest muligt.

2. Ved udvekslingen af ratifikationerne skal nervaerende overenskomst trade
i kraft:
(a) I Det forenede Kongerige:

for sA vidt angAr indkomstskat fra og med det skatteAr, der begynder den 6. april
1949;

for sA vidt angAr sur-tax fra og med det skatteAr, der begynder den 6. april 1948;
og for sA vidt angAr profits tax for folgende indtaegter:

(i) fortjeneste, der mAtte opstA i enhver skattepligtig regnskabsperiode, der begyn-
der pA eller efter den 1. april 1949;

(ii) fortjeneste, der kan henfores til sA stor en del af en pA begge sider af oven-
naevnte dato faldende regnskabsperiode, som falder efter nevnte dato;

(iii) fortjeneste, der ikke er opstAet eller lader sig henfore pA ovennevnte mAde, men
med hensyn til hvilken indkomstskat er eller, sAfremt nervarende overenskomst
ikke forelA, ville vere blevet beregnet for et skattehr, der begynder pA eller efter
den 6. april 1949.

(b) I Danmark:
for sA vidt angAr dansk skat fra og med det skatteAr, der begynder den 1. april
1949.

Artikel XXII

Nervaerende overenskomst skal forblive i kraft for ubestemt tid, men hver af
de hoje kontraherende parter kan senest den 30. juni i et kalenderAr, og tidligst i
A ret 1953, ad diplomatisk vej give den anden hoje kontraherende part skriftligt
ophorsvarsel, i hvilket tilfaelde naervacrende overenskomsts gyldighed skal ophore:

(a) I Det forenede Kongerige:
for sA vidt angAr indkomstskat fra og med det skatteAr, der begynder den 6. april
i det kalenderAr, der folger umiddelbart efter det Ar, hvori meddelelsen gives;
for sA vidt angAr sur-tax fra og med det skatteAr, der begynder den 6. april i det
kalenderAr, hvori meddelelsen gives; og for sA vidt angAr profits tax for folgende
indtxgter:
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3. The territories to which this Article applies are:

(a) in relation to the United Kingdom: any territory other than the United King-
dom for whose international relations the United Kingdom is responsible;

(b) in relation to Denmark: any territory other than Denmark for whose inter-
national relations Denmark is responsible.

Article XXI

1. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at London as soon as possible.

2. Upon exchange of ratifications the present Convention shall have effect-

(a) In the United Kingdom:

as respects income tax for any year of assessment beginning on or after the
6th April, 1949;

as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after the 6th
April, 1948; and
as respects profits tax in respect of the following profits:-

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st April, 1949;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling
partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax is,
or but for the present Convention would be, chargeable for any year of
assessment beginning on or after the 6th April, 1949.

(b) In Denmark:
as respects Danish tax for any taxation year beginning on or after the 1st April,
1949.

Article XXII

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
High Contracting Parties may, on or before the 30th June in any calendar year not
earlier than the year 1953, give to the other High Contracting Party, through diplo-
matic channels, written notice of termination and, in such event, the present Con-
vention shall cease to be effective-

(a) In the United Kingdom:
as respects income tax for any year of assessment beginning on or after the
6th April in the calendar year next following that in which the notice is given;
as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after the 6th April
in the calendar year in which the notice is given; and as respects profits tax
in respect of the following profits:-
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(i) fortjeneste, der mAtte opstA i enhver skattepligtig regnskabsperiode, der be-
gynder pA eller efter den 1. april i det kalenderAr, der folger umiddelbart efter
det Ar, hvori meddelelsen gives:

(ii) fortjeneste, der kan henfores til sA stor en del af en pA begge sider af fornaevnte
dato faldende regnskabsperiode, som falder efter denne dato;

(iii) fortjeneste, der ikke er opstAet eller lader sig henfore pA ovennoevnte mAde, men
med hensyn til hvilken indkomstskat skal beregnes fra og med det skatteAr,
der begynder den 6. april i det umiddelbart efter opsigelsen folgende kalenderAr.

(b) I Danmark:
for sA vidt angAr dansk skat fra og med det skattehr, der begynder den 1. april
i det kaldenderAr, der folger umiddelbart efter det Ar, i hvilket meddelelsen
er givet.

TIL BEKR&FTELSE HERAE har de ovennaevnte befuldmwgtigede underskrevet
nervaerende overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFRDIGET i London i 2 eksemplarer i det danske og det engelske sprog, sAledes
at begge tekster skal have lige gyldighed, den syvogtyvende marts, nitten hundrede
halvtreds.

(Sign.) E. REVENTLOW
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(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or after
the Ist April in the calendar year next following that in which the notice
is given;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling
partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax is
chargeable for any year of assessment beginning on or after the 6th April
in the next following calendar year.

(b) In Denmark:

as respects Danish tax for any taxation year beginning on or after the 1st April
in the calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the abovementioned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at London in duplicate, in the English and Danish languages, both texts
being equally authentic, on the twenty-seventh day of March, one thousand nine
hundred and fifty.

(Signed) Ernest BEVIN

N' 891



144 United Nations - Treaty Series 1950

TRADUcrION - TRANSLATION

NO 891. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD TENDANT A IVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ETA PR12VENIR L'IVASION FISCALE EN
MATILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNE A LON-
DRES, LE 27 MARS 1950

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Dsireux de conclure une convention tendant A 6viter les doubles impositions
et As prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Ont, i cet effet, nomm6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir:
Le Gouvernement du Royaume de Danemark:

Son Excellence le comte Eduard Reventlow, Ambassadeur extraordinaire et
pldnipotentiaire de Danemark hs Londres;

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Le Tr~s Honorable Ernest Bevin, M.P., Principal Secrdtaire d'Etat aux affaires

ftrangres;
Lesquels, aprs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts suivants:
a) Au Danemark: A l'imp6t national sur le revenu, y compris r'imp6t extraordi-

naire sur les socit~s (ci-apr~s ddnomm6 <d'imp6t danois>>).
b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: A l'imp6t

sur le revenu (y compris la surtaxe) et As l'imp6t sur les bdn~fices (ci-aprs
d~nomm~s <d'imp6t du Royaume-Uni>).
2. La pr~sente Convention s'appliquera en outre As tous autres imp6ts fondds

sur des principes analogues 6tablis au Danemark ou dans le Royaume-Uni post6-
rieurement hs la date de la signature de la prdsente Convention.

Article II

1. Dans la pr6sente Convention, sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression <<Royaume-Uni)> ddsigne la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,

lk I'exclusion des iles Anglo-normandes et de File de Man;

1 Entree en vigueur le 7 juillet 1950, par l'change des instruments de ratification, confor-
m~ment A 1'article XXI.
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b) Le terme <<Danemark> dfsigne le Royaume de Danemark, l'exclusion des
iles Ffro6 et du Groenland;

c) Les expressions <d'un des territoires>> et <('autre territoire d6signent le
Royaume-Uni ou le Danemark, selon les indications du contexte;

d) Le terme «imp6t>> dfsigne l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t danois, selon
les indications du contexte;

e) Le terme 'zpersonne>> comprend toute collectivitd, qu'elle jouisse de la person-
nalit6 morale ou non;

f) Le terme <socit6 t d6signe toute personne morale;

g) Les expressions <«personne r~sidant dans le Royaume-Uni>> et «personne r6si-
dant au Danemark>> d~signent respectivement toute personne qui, du point de
vue de l'imp6t du Royaume-Uni, a sa r6sidence dans le Royaume-Uni et qui,
du point de vue de l'imp6t danois, n'a pas sa residence au Danemark, et toute
personne qui, du point de vue de l'imp6t danois, a sa r6sidence au Danemark
et qui, du point de vue du Royaume-Uni, n'a pas sa r6sidence dans le Royaume-
Uni; une socit est consid~r~e comme ayant sa residence dans le Royaume-
Uni si ses affaires sont g~r~es et dirig6es dans le Royaume-Uni, et comme ayant
sa residence au Danemark si ses affaires sont g6r~es et dirigfes au Danemark;

h) Les expressions <<personne r~sidant dans l'un des territoires>> et «personne
r~sidant dans l'autre territoire>> d~signent une personne qui reside dans le
Royaume-Uni ou une personne qui reside au Danemark, selon les indications
du contexte;

i) Lex expressions <<entreprise du Royaume-Uni>> et «entreprise danoise>> d6si-
gnent respectivement une entreprise industrielle ou commerciale exploitde par
une personne rdsidant dans le Royaume-Uni et ine entreprise industrielle ou
commerciale exploit~e par une personne r6sidant au Danemark, et les expres-
sions <<entreprise de l'un des territoires>> et <<entreprise de l'autre territoire>>
d~signent une entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise danoise, selon les
indications du contexte;

j) L'expression <<b~ndfices industriels et commerciaux>> comprend les redevances
ou les prix de location relatifs A des films cin6matographiques;

k) L'expression <<6tablissement stable>>, lorsqu'elle est appliqude t une entreprise
de l'n des territoires, d6signe une succursale, un bureau de direction, une
usine ou tout autre centre d'affaires fixe, mais ne vise pas une agence A moins
que l'agent ne soit investi du pouvoir gdn6ral de n6gocier ou de conclure des
contrats pour le compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce habituellement
ce pouvoir, ou qu'il n'ex6cute ordinairement des commandes pour le compte
de cette entreprise au moyen d'un stock de marchandises dont il dispose. A cet
6gard:

i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas considre comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre territoire uniquement parce qu'elle
entretient des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'interm6-
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diaire d'un courtier ou d'un commissionnaire v6ritable agissant habituel-
lement comme tel dans la conduite de ses affaires;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintienne dans l'autre
territoire un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter des
produits ou des marchandises, ne suffit pas A lui seul pour faire consid6rer
ce centre d'affaires fixe comme un 6tablissement stable de I'entreprise;

iii) Le fait qu'une socikt6 dont la residence se trouve dans F'un des territoires
ait une filiale dont la r6sidence se trouve dans l'autre territoire ou qui
exerce une activit6 commerciale ou industrielle dans cet autre territoire
(par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre manibre)
ne suffit pas, A lui seul, pour faire assimiler cette filiale ;k un 6tablissement
stable de la soci6t6 mere.

2. Lorsqu'aux termes de la prdsente Convention un revenu est exonr6 de
l'imp6t dans l'un des territoires si ce revenu (qu'il y ait ou non cela d'autres
conditions) est assujetti A l'imp6t dans l'autre territoire, et que ce revenu est assu-
jetti A l'imp6t dans cet autre territoire seulement en ce qui concerne le montant
dudit revenu qui est vers6 ou requ dans cet autre territoire, l'exon6ration dans le
premier territoire, pr6vue par la pr6sente Convention, ne s'applique qu'au montant
ainsi vers6 ou requ.

3. Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'une des
Hautes Parties contractantes, toute expression qui n'a pas W autrement d6finie a,
sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la 1egislation
en vigueur dans le territoire de ladite Partie, qui concerne les imp6ts vis6s par la
prfsente Convention.

Article III

1. Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas soumis A l'imp6t danois is moins qu'elle n'exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle au Danemark par l'interm6diaire d'un tablissement stable
qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les b~n6fices de l'entreprise peuvent 6tre soumis
As l'imp6t par le Danemark, mais seulement pour autant qu'ils proviennent de cet
6tablissement stable.

2. Les b6n6fices industriels et commerciaux d'une entreprise danoise ne sont
pas soumis A l'imp6t du Royaume-Uni A moins qu'elle n'exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle dans le Royaume-Uni par l'intermfdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les b6n6fices de l'entrepise peuvent
6tre soumis A l'imp6t dans le Royaume-Uni mais seulement pour autant qu'ils
proviennent de cet 6tablissement stable.

3. Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 commerciale ou
industrielle dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui
s'y trouve situ6, il est attribu6 A cet 6tablissement stable les b~n6fices industriels ou
commerciaux qu'il pourrait raisonnablement rdaliser dans cet autre territoire s'il
s'agissait d'une entreprise ind6pendante se livrant aux mfmes activit6s ou A des
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activit~s analogues dans les mrmes conditions ou dans des conditions analogues,
et traitant au mieux de ses intfrets avec 'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

4. Si une entreprise de l'un des territoires tire des b6n~fices en vertu de contrats
conclus dans ledit territoire, de la vente de produits ou de marchandises entrepos~s
dans cet autre territoire pour la commodit6 des livraisons et non Ii des fins d'6talage,
ces b~n~fices ne seront pas attribu~s I un 6tablissement stable de l'entreprise situ6
dans 'autre territoire m~me dans le cas oii un agent se trouvant dans l'autre ter-
ritoire a requ les offres d'achat et les a transmises Ai l'entreprise pour acceptation.

5. Aucune part des b~n~fices resultant de la vente de produits et de marchan-
dises par une entreprise de l'un des territoires ne sera attribute A un 6tablissement
stable situ6 dans l'autre territoire pour la seule raison que cette entreprise a achet6
des produits ou des marchandises dans cet autre territoire.

Article IV
Si:

a) une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirectement
A la gestion, ht la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,
ou si

b) les memes personnes participent directement ou indirectement hi la gestion,
A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,

et si, dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales et financires des deux
entreprises se dfroulent dans des conditions qui different de celles qui existeraient
entre des entreprises ind~pendantes, les bdn~fices qui seraient normalement revenus
It l'une des entreprises, mais qui, du fait de cette situation, ne lui sont pas revenus,
peuvent etre ajoutds aux b6n~fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article V

1. Aussi longtemps que les b~nffices non distribu~s des entreprises du Royaume-
Uni seront effectivement frappes de l'imp6t du Royaume-Uni sur les b~n~fices A
un taux inf[rieur A celui auquel sont frappfs les b~n~fices distribu~s de ces entre-
prises, les bfnifices industriels et commerciaux d'une entreprise dont la r~sidence
se trouve au Danemark ne seront frappes de l'imp6t du Royaume-Uni sur les bfn6-
fices qu'A ce taux inf~rieur.

2. Lorsqu'une soci~t6 dont la r~sidence se trouve au Danemark contr6le direc-
tement 50 pour 100 au moins du total des voix dans une socit dont la r~sidence
se trouve dans le Royaume-Uni, il ne sera pas tenu compte des distributions faites
par cette dernire soci~t6 I la premiere dans le calcul de l'imp6t du Royaume-Uni
sur les bdn6fices auquel doit 6tre assujettie cette derni~re soci~t6 au taux applicable
aux b~n~fices distribu6s.

3. Si les b~n~fices industriels et commerciaux d'une soci~t6 dont ]a residence
se trouve dans le Royaume-Uni venaient t tre assujettis t une forme d'imp6t danois
qui, dans le cas de soci~t~s dont la r6sidence se trouve au Danemark, soumet les
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revenus non distribu~s ou non distribuables At un taux d'imp6t moins 6lev6 que celui
auquel sont soumis les revenus distribu~s ou distribuables de ces entreprises, ces
b~nffices industriels et commerciaux ne seront assujettis A l'imp6t danois qu's ce
taux moins M1ev&

4. Lorsqu'une soci~t6 dont la rfsidence se trouve dans le Royaume-Uni a la
proprift6 utile de 50 pour 100 au moins de la totalit6 du capital en actions ordi-
naires d'une soci6t6 dont la r6sidence se trouve au Danemark, il n'est pas tenu
compte des revenus distribu~s ou distribuables dus par cette dernire socit6 i la
premiere dans le calcul de l'imp6t danois dfi par cette dernibre soci6t6 5, tout taux
suprieur applicable aux revenus distribu~s ou distribuables, et cette disposition
s'applique notamment pour le calcul de la partie de l'imp6t extraordinaire danois
sur les soci6tds appelke Udbytterate qui est due par cette dernibre socit6.

Article VI

1. Nonobstant les dispositions des articles III, IV et V, les b~n6fices qu'une
personne qui reside dans l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs sont exon~r~s d'imp6ts dans l'autre territoire.

2. L'accord du 18 d6cembre 19241 entre le Royaume-Uni et le Danemark con-
cernant 'exemption r6ciproque de l'imp6t sur le revenu dans certains cas de b6n6-
fices r6alisfs dans les affaires d'armement maritime, ne sera pas applicable pour
toute ann~e ou p6riode au cours de laquelle la pr~sente Convention est en vigueur.

Article VII

1. a) Les dividendes verses par une soci6t: dont la r6sidence se trouve dans
le Royaume-Uni hs une personne r~sidant au Danemark qui est assujettie A l'imp6t
au Danemark i raison desdits dividendes et qui n'exerce pas une activit6 commer-
ciale ou industrielle dans le Royaume-Uni par l'intermddiaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6, sont exon6r6s de la surtaxe du Royaume-Uni.

b) Les dividendes vers6s par une socitd dont la residence se trouve au Dane-
mark is une personne r6sidant dans le Royaume-Uni qui est assujettie i l'imp6t
dans le Royaume-Uni is raison desdits dividendes et qui n'exerce pas une activit6
commerciale ou industrielle au Danemark par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6, ne seront pas imposes en sus de l'imp6t sur les b6n6fices

lt 'aide desquels les dividendes sont vers6s, is un taux supdrieur A 5 pour 100; toute-
fois, si la personne r~sidant dans le Royaume-Uni est une socit6 qui a la propri6t6
utile de 50 pour 100 au moins de la totalit6 du capital en actions ordinaires de la
socit6 qui verse les dividendes, ceux-ci seront exon6r6s de toute imposition de ce
genre sur les dividendes.

2. Si une soci6t6 dont la residence se trouve dans F'un des territoires reqoit des
b6n6fices ou des revenus tires de sources situ~es dans l'autre territoire, il ne doit
6tre pr6lev6 dans cet autre territoire aucun imp6t sur les dividendes vers6s par ]a
socidt6 A des personnes ne r~sidant pas dans cet autre territoire, ni aucun imp6t

1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, volume XXXII, page 90.
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assimilable Ai un imp6t sur les bfn~fices non distribu6s, sur les bfn6fices non dis-
tribu6s de la socit6, que ces dividendes ou bfn6fices non distribufs repr~sentent
ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n~fices ou revenus ainsi re~us.

Article VIII

1. Tout intrt ou toute redevance tir6 de sources situ6es dans l'un des ter-
ritoires par une personne rfsidant dans l'autre territoire qui est soumise A l'imp6t
dans cet autre territoire it raison dudit int~r~t ou de ladite redevance et qui n'exerce
pas une activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, est exon6rfe de l'imp6t
dans le premier territoire; toutefois, aucune exonfration ne peut 6tre accord6e
pour les intrts vers6s par une soci6t6 dont la residence se trouve dans l'un des
territoires h une soci6t6 dont la residence se trouve dans l'autre territoire lorsque
cette dernire contr6le, directement ou indirectement, plus de 50 pour 100 ou
moins du total des voix dans la premiere socift6.

2. Dans le present article:

a) Le terme <<int~ret>> comprend les int6r~ts des bons, valeurs mobili~res, billets,
obligations, ou de toutes autres formes de crfance;

b) Le terme credevance dfsigne toute redevance ou autre somme payee en con-
trepartie de l'utilisation ou du droit d'utiliser tout droit d'auteur, brevet, dessin
ou module, proc6d ou formule de caractbre secret, marque de commerce ou
toute autre propridt6 analogue, mais ne comprend pas les redevances ou autres
sommes pay~es A raison de l'exploitation de mines ou carri~res ou de toute
autre extraction de ressources naturelles.

3. Lorsqu'un int6rt ou une redevance est sup6rieur a la contrepartie juste et
raisonnable de la cr~ance ou des droits pour lesquels l'int~r~t ou la redevance est
vers6, l'exon6ration prfvue par le present article ne s'applique qu'A la partie de
l'intrt ou de la redevance qui constitue cette contrepartie juste et raisonnable.

4. Tout capital obtenu dans l'un des territoires grace a un transfert de pro-
prit6 industrielle, par une personne qui reside dans l'autre territoire et n'exerce
pas une activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par rinter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, est exon6r6 d'imp6t dans
le premier territoire.

Article IX

Les revenus de toute nature tires de biens immobiliers situ~es dans l'un des
territoires (autres que les int6r~ts d'hypoth~ques garanties par des biens immobi-
liers) sont assujettis i l'imp6t conform6ment A la 16gislation de ce territoire. Si ledit
revenu est 6galement assujetti A l'imp6t dans l'autre territoire, l'imp6t pr6lev6
dans le premier territoire sera d6duit de l'imp6t auquel ce revenu est assujetti
dans l'autre territoire en conformit6 de l'article XVII.
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Article X

Une personne rfsidant dans l'un des territoires qui n'exerce aucune activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablis-
sement stable qui s'y trouve situ6, est exonr6e dans cet autre territoire de tout
imp6t sur les plus-values r6alis~es par la vente, le transfert ou l'6change de biens
de capital.

Article XI

1. Les r~munrations, y compris les pensions, vers~es ; une personne physique
par l'une des Hautes Parties contractantes ou par pr6lvement sur des fonds ali-
ment~s par l'une des Hautes Parties contractantes, en contrepartie de services rendus
it cette Partie dans 'accomplissement de fonctions publiques, sont exon~r6es d'im-
p6ts dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante sauf si ladite personne
est un ressortissant de cette autre Partie sans tre 6galement un ressortissant de la
premiere Partie.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sommes versfes
pour services rendus t l'occasion d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc~e
;k des fins lucratives par l'une des Hautes Parties contractantes.

Article XII

1. Toute personne physique rfsidant dans le Royaume-Uni est exon~r~e de
l'imp6t danois sur les bn nfices ou les r6mun6rations relatifs aux services personnels
(y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus au Danemark au
cours d'une annfe d'imposition quelconque:
a) Si la durfe du ou des sfjours de cette personne au Danemark au cours de

ladite annie ne d~passe pas au total 183 jours;
b) Si les services sont rendus pour le compte ou an nom d'une personne r6sidant

dans le Royaume-Uni; et
c) Si les b6ndfices ou la r6mundration sont assujettis hs l'imp6t du Royaume-Uni.

2. Toute personne physique r~sidant au Danemark est exon6r~e de l'imp6t
du Royaume-Uni sur les b6n6fices ou les r~munrations relatifs aux services per-
sonnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus dans le
Royaume-Uni au cours d'une ann6e d'imposition quelconque:
a) si la dur6e du ou des s6jours de cette personne dans le Royaume-Uni au cours

de ladite ann6e ne d6passe pas au total 183 jours;
b) si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r6sidant

au Danemark; et
c) si les b6n6fices ou la r6mundration sont assujettis a l'imp6t danois.

3. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux bdn6fices ou
r6munrations des professionnels du spectacle tels que les artistes du th6atre, du
cinema ou de la radio, les musiciens et les athletes.
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Article XIII

1. Toute pension (h l'exception des pensions de la cat~gorie vis6e au para-
graphe 1 de l'article XI) et toute rente dont la source se trouve au Danemark, qui
est vers~e h une personne physique rfsidant dans le Royaume-Uni et qui, en ce qui
concerne ladite pension ou rente, est soumise A l'imp6t du Royaume-Uni, est exo-
ndrfe de l'imp6t danois.

2. Toute pension (A l'exception des pensions de la catfgorie vis~e au para-
graphe 1 de 1'article XI) et toute rente dont la source se trouve dans le Royaume-
Uni, qui est vers~e A une personne physique r~sidant au Danemark qui, en ce qui
concerne ladite pension ou rente, est soumise As l'imp6t danois, est exon~rde de
l'imp6t du Royaume-Uni.

3. Le terme <<rente>> d~signe une somme fixe payable pdriodiquement I des
dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est spfcifie ou qui
peut etre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'une somme suffisante intdgralement verse en espces ou en valeurs 6qui-
valentes.

Article XIV

Les membres du corps enseignant de 1un des territoires qui reqoivent une
r~mun~ration pour l'enseignement qu'ils donnent pendant une pdriode de residence
temporaire ne d~passant pas deux ans dans une universit6, un collkge, une 6cole
ou un autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans I'autre territoire, sont exon~rds
d'imp6ts sur ladite r~mun~ration dans cet autre territoire.

Article XV

Les 6tudiants ou apprentis du commerce et de l'industrie venant de l'un des
territoires et qui recoivent A temps complet un enseignement ou une formation
professionnelle dans l'autre territoire sont exon~r~s d'imp6ts dans cet autre ter-
ritoire sur les sommes qui leur sont versdes par des personnes se trouvant dans le
premier territoire pour leur entretien, leur 6ducation et leur formation.

Article XVI

1. Les personnes physiques qui resident au Danemark ont droit aux m~mes
dtductions, dfgrbvements ou rdductions personnels en matire d'imp6t sur le revenu
du Royaume-Uni que les sujets britanniques qui ne resident pas dans le Royaume-
Uni.

2. Les personnes physiques qui r6sident dans le Royaume-Uni ont droit aux
m~mes deductions et d~gr~vements personnels en mati~re d'imp6t danois que ceux
auxquels ont droit les ressortissants danois qui ne r~sident pas au Danemark.

Article XVII

1. La legislation des Hautes Parties contractantes continuera de r6gir l'impo-
sition des revenus dont la source se trouve dans 1un des territoires, sauf dispositions
contraires expresses de la pr~sente Convention. Lorsque le revenu est assujetti As
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l'imp6t dans les deux territoires, les doubles impositions seront 6vitfes en con-
formit6 des dispositions des paragraphes suivants.

2. Sous reserve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni qui per-
mettent de considrer comme diductible de l'imp6t du Royaume-Uni l'imp6t do
dans un territoire situ6 hors du Royaume-Uni, l'imp6t danois dO, soit directement,
soit par voie de retenue, sur le revenu tir6 de sources situfes au Danemark, est
considfr6 comme deductible de tout imp6t du Royaume-Uni dO sur ce revenu.
Lorsque ce revenu est un dividende ordinaire vers6 par une soci~t6 dont la r6sidence
se trouve au Danemark, il est tenu compte pour la deduction (en plus de tout imp6t
danois applicable A ce dividende) de l'imp6t danois do par la socift6 A raison de
ses bfnffices, et lorsqu'il s'agit d'un dividende vers6 pour des parts prfrentielles
qui repr~sente A la fois le dividende au taux fixe auquel les parts ont droit et une
participation supplfmentaire aux bfnffices, l'imp6t danois ainsi do par la socit6
doit 6tre de meme pris en considdration dans la mesure oii le dividende est suprieur
au taux fixe.

3. L'imp6t du Royaume-Uni dO, soit directement, soit par voie de retenue,
sur le revenu tir6 de sources situ~es dans le Royaume-Uni, est consid~r6 comme
deductible de l'imp6t danois dO sur ce revenu. Toutefois, le montant de la d6duc-
tion ne devra pas 6tre sup~rieur au rapport entre l'imp6t danois dO sur ce revenu
et le revenu total assujetti A l'imp6t danois. Aux fins du present paragraphe seule-
ment, l'expression <imp6t danois> comprend l'imp6t intermunicipal danois sur
le revenu.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du present article s'appliquent dans le cas
d'un revenu tir6 de sources situdes au Danemark par une personne qui reside dans
le Royaume-Uni aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni et qui r~side 6galement au
Danemark aux fins de l'imp6t danois, et les dispositions du paragraphe 3 du present
article s'appliquent dans le cas d'un revenu que cette personne tire de sources situ~es
dans le Royaume-Uni. Si ladite personne tire un revenu de sources situ~es Ai la
fois hors du Royaume-Uni et du Danemark, le revenu peut 6tre impos6 dans les
deux territoires (sous reserve de la legislation en vigueur dans lesdits territoires
et de toute convention en vigueur entre l'une des Hautes Parties contractantes et le
territoire d'ofz provient le revenu). Conform~ment au paragraphe 2 du present
article, il sera accord6 sur le montant de 'imp6t du Royaume-Uni exigible sur ledit
revenu une deduction qui prdsentera par rapport au montant de cet imp6t ou par
rapport au montant de l'imp6t danois exigible sur ce revenu si ce dernier montant
est le moins 6lev6, la m4me proportion que le montant du revenu que cette per-
sonne tire de sources situ~es dans le Royaume-Uni par rapport A celui qu'elle tire
de sources situ~es au Danemark; et, en conformit6 du paragraphe 3 du present
article, il sera consenti sur le montant de tout imp6t danois exigible sur ledit revenu
une deduction qui prdsentera par rapport au montant de cet imp6t ou par rapport
au montant de 'imp6t du Royaume-Uni exigible sur ce revenu, si ce dernier mon-
tant est le moins 6lev6, la m~me proportion que le montant du revenu que cette
personne tire de sources situ~es dans le Royaume-Uni par rapport L celui qu'elle
tire de sources situ~es au Danemark.
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5. Aux fins du prfsent article, les b~n~fices ou rdmunfrations relatifs A des
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus
dans l'un des territoires sont considfrfs comme des revenus tires de sources situ~es
dans ce territoire, et les services d'une personne physique accomplis uniquement ou
principalement sur des navires ou des a~ronefs exploit~s par une personne r6sidant
dans l'un des territoires seront consid6r~s comme 6tant accomplis dans ledit ter-
ritoire.

Article XVIII
1. Les autorit~s fiscales des Hautes Parties contractantes 6changeront les ren-

seignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en
vertu de leurs legislations fiscales respectives dans le cours normal de leur activit6)
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, pr~venir les
fraudes ou appliquer les mesures ldgislatives tendant A empdcher rusage de moyens
l~gaux de se soustraire aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les
renseignements ainsi 6chang~s seront considfr~s comme confidentiels et ne seront
communiques qu'aux personnes chargfes de d~terminer l'assiette et de proc6der
au recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la prfsente Convention. Aucun des
renseignements susdits capable de d~voiler un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel ne sera communiqu6.

2. Au sens du present article, l'expression <«autorit~s fiscales > dfsigne, en ce qui
concerne le Royaume-Uni, les Commissaires aux recettes int6rieures ou leurs repr6-
sentants autoris6s; en ce qui concerne le Danemark, le Directeur g~n6ral des imp6ts
ou son repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne les territoires auxquels la pr6-
sente Convention est 6tendue en application de l'article XX, l'autorit6 comptente
dans lesdits territoires pour ce qui est des imp6ts auxquels s'applique la pr~sente
Convention.

Article XIX

1. Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes ne doivent pas
tre assujettis dans le territoire de l'autre I des imp6ts ou I des conditions y relatives

qui soient diff6rents, plus 6lev~s ou plus on6reux que les imp6ts et les conditions y
relatives auxquels sont ou seront assujettis les ressortissants de cette derni~re Partie
contractante.

2. Les entreprises de l'un des territoires, qu'elles soient exploit~es par une
socit6, une association de personnes ou par des personnes physiques agissant seules
ou en socit6, ne doivent 6tre assujetties dans l'autre territoire h aucun imp6t sur
les b~n6fices ou sur le capital attribuables A leurs 6tablissements stables situfs dans
cet autre territoire qui soit diff6rent, plus M1ev6 ou plus ondreux que l'imp6t sur
les b~n~fices ou sur le capital auquel les entreprises de cet autre territoire exploit6es
de faqon analogue sont ou seront assujetties.

3. Les revenus, les b6n~fices et le capital d'une entreprise de Fun des territoires
dont le capital appartient ou est contr616 en tout ou en partie, directement ou in-
directement, par une ou plusieurs personnes r~sidant dans l'autre territoire, ne
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seront pas assujettis dans le premier territoire A des imp6ts difffrents, plus 6lev~s
ou plus onfreux que ceux auxquels sont ou seront assujetties les entreprises de cet
autre territoire en ce qui concerne les revenus, les bfnffices et le capital de meme
nature.

4. Aucune des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sera
interprt te comme obligeant l'une des Hautes Parties contractantes iL accorder "L
des ressortissants de l'autre Haute Partie contractante qui ne resident pas sur son
territoire, les m~mes deductions, dgr~vements et reductions personnels en mati~re
d'imp6t que ceux accordfs A ses propres ressortissants.

5. Au sens du present article, le terme <<ressortissants>> d~signe:

a) en ce qui concerne le Danemark, tous les ressortissants danois et toutes les per-
sonnes morales, sociftfs de personnes, associations et autres entitfs dont le statut
est r~gi par la lgislation en vigueur au Danemark, ou dans tout territoire
danois auquel s'applique la prfsente Convention en raison de l'extension
prfvue h l'article XX;

b) en ce qui concerne le Royaume-Uni, tous les sujets britanniques et prot~gfs
britanniques qui rfsident dans le Royaume-Uni ou dans les territoires britan-
niques auxquels s'applique la prfsente Convention en raison de l'extension
prfvue h l'article XX et toutes les personnes morales, sociit~s de personnes,
associations et autres entitfs dont le statut est rfgi par la l6gislation en vigueur
dans les territoires britanniques auxquels s'applique la pr~sente Convention.

6. Dans le present article, le terme <<imp6t>> dfsigne les imp6ts de toute nature
et de toute denomination persus pour le compte de quelque autorit6 que ce soit.

Article XX
1. La pr~sente Convention peut tre 6tendue, soit sous sa forme actuelle,

soit avec des modifications, h tout territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
auquel s'applique le present article et qui lMve des imp6ts de meme nature que ceux
qui font l'objet de la pr~sente Convention; lesdites extensions prendront effet i
compter de la date et sous reserve des modifications et des conditions (y compris
les conditions relatives i l'extinction) qui seront stipul~es et convenues entre les
Hautes Parties contractantes par des notes qui seront 6changfes A cette fin.

2. L'extinction de la Convention, comme il est prfvu i l'article XXII, en ce
qui concerne le Danemark ou le Royaume-Uni, mettra fin i l'application de la
prdsente Convention ik tout territoire auquel elles est 6tendue en vertu du present
article, sauf accord contraire expr6s des deux Hautes Parties contractantes.

3. Les territoires auxquels s'applique le present article sont:

a) en ce qui concerne le Royaume-Uni: tout territoire autre que le Royaume-Uni
et reprfsent6 par ce dernier sur le plan international;

b) en ce qui concerne le Danemark: tout territoire autre que le Danemark et re-
pr~sent6 par ce dernier sur le plan international.
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Article XXI

1. La pr~sente Convention sera ratifife et les instruments de ratification en
seront 6chang~s A Londres aussit6t que faire se pourra.

2. Ds 1'6change des ratifications, la prfsente Convention produira effet:
a) Dans le Royaume-Uni:

en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition com-
mensant le 6 avril 1949 ou apr~s cette date;
en ce qui concerne la surtaxe, pour toute annfe d'imposition commensant le
6 avril 1948 ou apr~s cette date; et
en ce qui concerne l'imp6t sur les bfnffices, aux bfnffices suivants:

i) les b~n~fices rfalis~s au cours de toute p~riode comptable imposable com-
mensant le ler avril 1949 ou apr6s cette date;

ii) les b~nffices imputables h la fraction post~rieure k cette date de toute
pfriode comptable imposable qui est en partie antfrieure et en partie
postfrieure ii cette date;

iii) les b~n~fices non ainsi rfalis~s ou imputables pour lesquels l'imp6t sur
le revenu est dO, ou le serait n'6tait la prsente Convention, pour toute
annie d'imposition commensant le 6 avril 1949 ou apr6s cette date;

b) au Danemark:

en ce qui concerne l'imp6t danois, pour toute ann6e d'imposition commensant
le ler avril 1949 ou apr6s cette date.

Article XXII

La prisente Convention demeurera en vigueur pour une dur~e indfterminfe,
mais chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de notifier par 6crit
l 'autre, par la voie diplomatique, le 30 juin au plus tard au cours de toute annie

civile post~rieure 'ann~e 1953, sa d6nonciation de la pr~sente Convention, auquel
cas cette derni~re cessera de produire ses effets:
a) Dans le Royaume-Uni:

en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute annfe d'imposition com-
mensant le 6 avril ou, aprbs cette date, l'annfe civile qui suit imm~diatement
celle au cours de laquelle la notification est donn~e;
en ce qui concerne la surtaxe, pour toute annie d'imposition commenqant le
6 avril ou, apr~s cette date, l'annfe civile au cours de laquelle la notification
est donn~e; et
en ce qui concerne l'imp6t sur les bn6fices, aux b6n6fices suivants:

i) les b~n6fices r~alisds au cours de toute pdriode comptable imposable com-
menqant le ler avril ou, aprs cette date, l'annde civile qui suit imm6dia-
tement celle au cours de laquelle la notification est donnde;

ii) les b6n6fices imputables A la fraction post6rieure k cette date de toute
p6riode comptable imposable qui est en partie ant~rieure et en partie
postrieure ai cette date;
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iii) les b~n~fices non ainsi rfalis~s ou imputables pour lesquels l'imp6t sur
le revenu est dAi pour toute annie d'imposition commen~ant le 6 avril ou,
apr~s cette date, l'ann~e civile qui suit imm~diatement.

b) Au Danemark:

en ce qui concerne r'imp6t danois, pour toute annfe d'imposition commen~ant
le ler avril ou, apr6s cette date, l'annfe civile qui suit imm~diatement celle au
cours de laquelle la notification est donn~e.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres, en double exemplaire, en langue danoise et en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le vingt-sept mars mil neuf cent cinquante.

(Signe) E. REVENTLOW (Sign ) Ernest BEVIN
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NO 892. ACCORD' CULTUREL ENTRE LA BELGIQUE ET
LA FRANCE. SIGNIP A PARIS, LE 22 FItVRIER 1946

Le Gouvernement Belge et le Gouvernement de la Rfpublique Fran~aise,
d~sireux d'adapter aux circonstances nouvelles 'accord conclu entre les deux pays
en 1921, touchant leurs relations scientifiques, litt~raires et scolaires, ont conclu,
A cet effet, une convention dont voici les termes:

Article premier
L'accord a pour but de promouvoir, par le moyen d'une amicale coopfration

et d'6changes, les relations des deux pays dans le domaine scolaire, intellectuel,
artistique et scientifique.

Article 2

Afin de rdsoudre les questions que posera la mise en application du present
accord, il sera constitu6 une Commission mixte permanente. Elle se composera de
dix membres, chaque pays d~signant un nombre 6gal de repr~sentants. La com-
position et le fonctionnement de cette Commission seront regis selon les principes
suivants:

1) Les membres de la Commission seront nomm~s, pour la Belgique, par le
Ministre de l'Instruction Publique, pour la France, par le Ministre de I'Education
Nationale. Chaque liste sera transmise pour approbation A l'autre partie contrac-
tante, par la voie diplomatique.

2) La Commission mixte permanente se rfunira en seance p1nire chaque fois
que ]a n~cessit6 s'en fera sentir et au moins une fois par an, alternativement en
France et en Belgique. Ces reunions seront pr~sidfes par un onzi~me membre, qui
sera le Ministre belge de l'Instruction Publique lorsque la reunion se tiendra en
Belgique, le Ministre fran~ais de l'Education Nationale, lorsqu'elle aura lieu en
France. Le secretariat, avec voix consultative, en sera confi6 A l'attach6 culturel fran-
ais ou belge suivant que la reunion aura lieu en Belgique ou en France, ou, en son

absence, au repr~sentant de l'Ambassade en faisant fonction.

3) Si des questions d'ordre technique exigeant une compdtence particuli~re
doivent etre abordfes, la Commission mixte permanente pourra proc~der A la crea-
tion provisoire d'un sous-comit6 restreint, chaque pays y 6tant repr~sent6 par un
nombre 6gal de membres. Le lieu de reunion et la pr~sidence de ce sous-comit6
seront dterminds suivant le principe d'alternance indiqu6 ci-dessus, le prdsident
ne devant pas ncessairement 6tre le Ministre du pays oil la reunion a lieu, mais
pouvant 6tre une personnalit6 qu'il dl~gue.

1 Entr4 en vigueur le 22 f~vrier 1946, par signature.
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TRANSLATION - TRADUcrION

No. 892. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM
AND FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON 22 FEBRUARY 1946

The Belgian Government and the Government of the French Republic,
desirous of adapting to new circumstances the Agreement concluded between the
two countries in 1921 respecting their scientific, literary and educational relations,
have concluded for that purpose an Agreement of which the text is as follows:

Article 1

The object of the Agreement is by friendly co-operation and exchanges to en-
courage educational, intellectual, artistic and scientific relations between the two
countries.

Article 2
In order to solve the problems to which the application of the present Agree-

ment will give rise a Permanent Joint Commission shall be established. The said
Commission shall consist of ten members, each country appointing an equal number
of representatives. The composition and operations of the Commission shall be
governed by the following principles:

1. The members of the Commission shall be appointed, for Belgium, by the
Minister of Public Instruction and, for France, by the Minister of National Edu-
cation. Each list shall be transmitted for approval to the other Contracting Party
through the diplomatic channel.

2. The Permanent Joint Commission shall meet in plenary session whenever
such meeting is deemed necessary, and at least once a year, alternately in France
and in Belgium. The chairman at the meetings shall be an eleventh member who
shall be the Belgian Minister of Public Instruction when the meeting is held in
Belgium, and the French Minister of National Education when it is held in France.
The secretarial duties, with the right to speak in an advisory capacity, shall be
entrusted to the French or Belgian cultural attachd according to whether the meet-
ing is held in Belgium, or France, or in the absence of the said attache, to the Em-
bassy representative acting as such.

3. If technical questions requiring special knowledge should arise, the Per-
manent Joint Commission may proceed to establish a small temporary sub-com-
mittee on which each country shall be represented by an equal number of members.
The place of meeting and the chairmanship of the sub-committee shall be deter-
mined in accordance with the principle of alternation mentioned above and it shall
not be necessary for the Minister of the country in Which the meeting takes place
to be the Chairman, who may be a person delegated by the Minister.

I Came into force on 22 February 1946, by signature.
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Article 3

Apr~s approbation par les gouvernements contractants, les formules d'applica-
tion pratique du present accord, propos~es par la Commission mixte permanente,
seront rassembles en une annexe qui sera jointe I la pr6sente convention.

Toutes les additions ou modifications ult~rieures aux stipulations de l'annexe
se feront sur proposition ou avis de la Commission mixte permanente et aprs ap-
probation par les gouvernements contractants.

Article 4

I1 sera proc6d6, par les deux parties contractantes, A un 6change de professeurs
d'universit6 ou de membres de sociftfs savantes. Les presentations des candidats
seront faites par les universit6s ou les soci6t6s savantes elles-mimes; elles seront
soumises A l'avis de la Commission mixte permanente. Les Ministres comptents
arrteront les modalitfs d'application et fixeront notamment le nombre respectif
des professeurs d'6change, la nature de leur enseignement, la dur~e de leur mandat,
leur traitement.

Article 5

I1 pourra 6tre proc~d6, dans des conditions similaires, I un 6change de profes-
seurs de l'enseignement secondaire, primaire, artistique ou technique.

Article 6

Chaque partie contractante convient de l'6tablissement, sur le territoire de
l'autre, d'instituts culturels, en se conformant aux dispositions g~nrales de la lgis-
lation du pays sur l'tablissement de pareils instituts.

Article 7

Les parties contractantes cr~eront des bourses pour permettre I leurs nationaux
de poursuivre leurs 6tudes ou recherches dans l'autre pays. Le nombre de ces bourses
et la dur6e des s6jours seront proposds par la Commission mixte.

Article 8

Chaque partie contractante encouragera l'institution de cours de vacances des-
tin6s au personnel enseignant, aux 6tudiants et aux 6lves de l'autre pays contrac-
tant. Elle encouragera 6galement les visites r~ciproques de d61gations savantes ou
scolaires.

Article 9

Les parties contractantes acceptent, en principe, que les 6tudes faites par les
Belges en France et par les Fran~ais en Belgique soient consid~r~es comme 6tudes
faites dans le pays d'origine et qu'elles donnent droit aux grades et dipl6mes cor-
respondants. Les 6quivalences partielles ou totales d'6tudes et de grades seront
propos~es par la Commission mixte permanente ou par un sous-comit6 restreint
qu'elle d~signera.
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Article 3

After they have been approved by the contracting Governments, the provisions
for the practical application of this Agreement proposed by the Permanent Joint
Commission shall be brought together in an annex to be attached to this Agreement.

Any subsequent additions or amendments to the provisions of the annex shall
be established on the proposal or opinion of the Permanent Joint Commission and
with the approval of the contracting Governments.

Article 4

The two Contracting Parties shall arrange for an exchange of university teachers
or members of learned societies. Candidates shall be proposed by the universities or
learned societies themselves, and the proposals shall be submitted to the Permanent
Joint Commission for its opinion. The procedure for application shall be laid down
by the competent Ministers, who shall also determine the respective numbers of the
teachers to be exchanged, the subjects to be taught by them, the duration of their
stay, and their salaries.

Article 5

The exchange of secondary, primary, art or technical teachers may also be
effected on similar conditions.

Article 6

Each Contracting Party agrees to establish cultural institutes in the territory
of the other, and in doing so to comply with the general provisions of the legislation
of the country governing the establisment of such institutes.

Article 7

The Contracting Parties shall establish scholarships to enable their nationals
to pursue their studies or undertake research in each other's countries. The Joint
Commission shall propose the number of such scholarships and the length of the
period of residence.

Article 8

Each Contracting Party shall give encouragement to the organization of holiday
courses for teachers, students and pupils of the other Contracting Party. Each
Contracting Party shall also encourage the organization of the exchange of visits
by members of learned societies or school groups.

Article 9

The Contracting Parties agree in principle that the studies pursued by Belgian
nationals in France and French nationals in Belgium shall be regarded as studies
conducted in the country of origin and that they shall entitle the students to the
corresponding diplomas and degrees. Partial or complete equivalences for studies
and diplomas shall be proposed by the Permanent Joint Commission or by a small
sub-committee to be appointed by it.
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Article 10
Les parties contractantes encourageront la cooperation entre les organisations

de jeunesse reconnues par les pays respectifs.

Article 11

Les parties contractantes s'efforceront de mieux faire connaitre leurs cultures
par l'organisation, dans l'autre pays int~ress6, de conferences, de concerts, d'expo-
sitions et de manifestations artistiques, par la diffusion de livres et de p~riodiques,
par la radio et par le film.

Les parties contractantes considbrent comme souhaitable que, sous la seule
r~serve de mesures de s~curit6 publique ventuellement A prendre, les livres, jour-
naux et pdriodiques 6ditfs dans l'un des deux pays puissent librement entrer sur
le territoire de l'autre en franchise de tous droits, sans licence d'importation ou autre
disposition restrictive. Pour la radio, les administrations intdress~es s'efforceront
d'obtenir l'octroi rciproque d'6missions rfserv~es A la diffusion culturelle fran~aise
en Belgique et la diffusion culturelle belge en France.

Article 12

I1 sera proc~d6 6ventuellement entre les parties contractantes par l'entremise
de la Commission mixte h tous 6changes de vues concernant la protection, la per-
ception et le libre transfert des droits d'auteur ou cachets d'artistes.

Article 13

Les parties contractantes se consulteront en vue de la preservation de leurs
int6rts culturels communs A l'6tranger.

Article 14
La pr6sente convention restera en vigueur pour une pfriode de cinq ans. Si

elle n'est pas ddnonc~e six mois avant l'expiration de ce d61ai, elle sera prolong6e
pour une nouvelle p6riode de cinq ans.

L'accord conclu le 17 juin 1921 entre les deux gouvernements cesse d'6tre
d'application A dater de l'entrde en vigueur de la pr~sente convention.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le prtsent accord et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT A Paris, le 22 f6vrier 1946.

Pour le Gouvernement belge:
GUILLAUME

Pour le Gouvernement fran~ais:
BIDAULT

M. E. NAEGELEN
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Article 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between youth organiza-
tions recognized in their respective countries.

Article 11

Each Contracting Party shall strive to promote a better knowledge of their
respective cultures by the organization in the other country of lectures, concerts,
exhibitions and art displays, by the distribution of books and periodicals, and by
broadcasting and the cinema.

The Contracting Parties consider it desirable that, subject only to any measures
of public security which may be adopted, books, newspapers and periodicals pub-
lished in one of the two countries shall be admitted freely into the territory of the
other without incurring duty and without import licences or other restrictive
measures. With regard to broadcasting, the administrative authorities concerned
shall endeavour to secure the reciprocal concession of broadcast programmes in-
tended to make French culture known in Belgium and Belgian culture known in
France.

Article 12

Any exchanges of views between the Contracting Parties concerning the pro-
tection, collection and free transfer of authors' rights and artists' remuneration shall
be undertaken, if the occasion should arise, through the Joint Commission.

Article 13

The Contracting Parties shall consult together with a view to the protection
of their common cultural interests abroad.

Article 14

The present Agreement shall remain in force for a period of five years. If it is
not denounced six months before the expiry of that period, it shall be extended
for a further period of five years.

The Agreement concluded on 17 June 1921 between the two Governments
shall cease to apply as from the date of entry into force of the present convention.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present Agree-
ment and have affixed thereto their seals.

DONE at Paris, 22 February 1946.

For the Belgian Government:

GUILLAUME

For the French Government:
BIDAULT

M. E. NAEGELEN
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NO 893. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 DE DfPBLOCAGE ENTRE LA BELGIQUE ET
L'IRAK. BAGDAD, 5 JUILLET 1950

I

L1GATION DE BELGIQUE

BAGDAD

Bagdad, le 5 juillet 1950

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence, comme suite aux entretiens

qui ont eu lieu entre la Lgation de Belgique en Irak et les d~l~gu~s du Gouverne-
ment irakien, que le Gouvernement belge est d'accord pour d~bloquer i la date de
ce jour les avoirs irakiens bloqufs en Belgique 6tant entendu que de son c6t6 le
Gouvernement irakien d~bloquera A la date de ce jour les avoirs belges bloqu~s en
Irak en vertu du R~glement N' 64 de 1'annfe 1940 sur le contr6le de la propriit6
6trang&e.

En vue de r~aliser l'arrangement ci-dessus, le Gouvernement irakien est d'ac-
cord pour prendre les mesures n~cessaires pour permettre aux ressortissants belges
de disposer de leurs avoirs ainsi d~bloquis soit, A. leur choix, en autorisant le
transfert de ceux-ci en Belgique en livres sterling ou en francs belges ou en les
remettant en Irak au mandataire qu'ils d6signeront pour en prendre r6ception en
leur nom.

De son c6t6 le Gouvernement belge prendra les memes dispositions en ce qui
concerne les avoirs irakiens ainsi d&bloqufs en Belgique, en autorisant le transfert
de ceux-ci en livres sterling s leurs propri~taires en Irak.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre Excel-
lence les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) L. JANSSEN

Son Excellence Monsieur Tawfiq Al-Suweidi
Ministre des Affaires Etrang~res
Bagdad

I Entr en vigueur le 5 juillet 1950, par l'change desdites lettres.
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II

TEXTE ARABE - ARABIC TEXT

, .jl~~W I..,.l ;..±,.j .S ..,.,. No. -t,. ij -uV J, ii()J - ;

TRADUCTION
1 
- TRANSLATION

2

GOUVERNEMENT IRAKIEN

MINIST RE DES AFFAIRES TRANGt RES

D~partement Economique

Section Consulaire
N °  .0332/2661 00

Bagdad, le 5 juillet 1950
S.E. Monsieur le Charge d'Affaires,

J'ai l'honneur de confirmer s Votre Excellence qu' la suite des pourparlers
qui ont eu lieu entre la Lfigation de Belgique en Irak et ce Ministate, le Gouverne-

1Traduction du Gouernement de la Belgique.
2 Translation by the Government of Belgium.
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ment irakien est d'accord pour d6bloquer A la date de ce jour les avoirs belges blo-
qu~s en Irak en vertu des dispositions du Rbglement N' 64 de l'annfe 1940 sur
le contr6le de la propri6t6 trangre, A condition que le Gouvernement belge de
son c6t6 proc~de i la date de ce jour au d~blocage des biens irakiens bloqu6s en
Belgique.

En vue de rfaliser 'accord prfcit6, le Gouvernement irakien est d'accord pour
prendre les mesures n~cessaires pour permettre aux ressortissants belges de disposer
de leurs avoirs d~bloqu~s comme mentionn6 ci-dessus soit en autorisant le transfert
de ceux-ci en Belgique en livres sterling ou en francs belges soit en les remettant
en Irak au mandataire qu'ils d~signeront pour en prendre reception en leur nom.

De son c6t6 le Gouvernement belge s'engage A prendre les m4mes dispositions
en ce qui concerne les avoirs irakiens d~bloqufs en Belgique comme mentionn6
ci-dessus en autorisant le transfert de ceux-ci en livres sterling ii ceux que cela con-
cerne en Irak.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord A ce
sujet et je saisis cette occasion pour pr6senter A Votre Excellence les assurances de
ma consideration et de mon respect.

Le Sous-Secr~taire d'Etat
aux Affaires Etrang&res

(Signi) AHMAD AL-RAWI
S.E. Monsieur le Charg6 d'Affaires de Belgique
Monsieur Laurent Janssen
Bagdad

III

L]GATION DE BELGIQUE

BAGDAD

Bagdad, le 5 juillet 1950
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux lettres 6chang~es en date de ce jour relatives au dblocage des
avoirs belges en Irak et des avoirs irakiens en Belgique, j'ai l'honneur de faire savoir
A Votre Excellence qu'il reste bien entendu que l'accord de d~blocage qui fait
l'objet de ces lettres ne porte pas prejudice aux dispositions de la legislation belge
relative l'assainissement mon~taire.

Je serais reconnaissant i Votre Excellence de vouloir bien en prendre acte.
Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler i Votre Excel-

lence les assurances de ma trs haute consideration.
(Signd) L. JANSSEN

Son Excellence Monsieur Tawfiq AI-Suweidi
Ministre des Affaires Etrangres
Bagdad

No. 893
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TRANSLATION - TRADUCrION

No. 893. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND IRAQ ON THE
RELEASE OF ASSETS. BAGHDAD, 5 JULY 1950

I
r

LEGATION 0 BELGIUM

BAGHDAD

Baghdad, 5 July 1950

Your Excellency,
As a consequence of the discussions held between the Belgian Legation in Iraq

and the representatives of the Government of Iraq, I have the honour to confirm
to you that the Belgian Government agrees to release, on the date hereof, Iraqi
assets blocked in Belgium, it being agreed that the Iraqi Government will in its
turn on the said date release Belgian assets blocked in Iraq in pursuance of Order
No. 64 of 1940 concerning the control of foreign property.

In order to give effect to the above arrangement, the Iraqi Government agrees
to take the necessary steps to enable Belgian nationals to dispose of their assets so
released, either by authorizing the transfer of the said assets to Belgium in pounds
sterling or Belgian francs, or by delivering them in Iraq to an agent to be designated
by the Belgian nationals for the purpose of accepting delivery of the assets in their
name, the choice of method to be in the option of the Belgian nationals.

For its part, the Belgian Government will make similar arrangements for deal.
ing with Iraqi assets so released in Belgium by authorizing the transfer thereof in
pounds sterling to the owners in Iraq.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. JANSSEN

His Excellency Mr. Tawfiq Al-Suweidi
Minister of Foreign Affairs
Baghdad

I Came into force on 5 July 1950, by the exchange of the said letters.
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II

GOVERNMENT OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Economic Department

Consular Section

No. Q/332/266/100

Baghdad, 5 July 1950
Your Excellency,

As a consequence of the discussions held between the Belgian Legation in Iraq
and this Ministry, I have the honour to confirm to you that the Government of Iraq
agrees to release on the date hereof Belgian assets blocked in Iraq in pursuance of
Order No. 64 of 1940 concerning the control of foreign property, provided that the
Belgian Government in its turn on the said date releases Iraqi assets blocked in
Belgium.

In order to give effect to the above agreement, the Government of Iraq agrees
to take the necessary steps to enable Belgian nationals to dispose of their assets
released as aforesaid, either by authorizing the transfer of the said assets to Belgium
in pound sterling or Belgian francs, or by delivering them in Iraq to an agent to be
designated by the Belgian nationals for the purpose of accepting delivery of the
assets in their name.

For its part, the Belgian Government undertakes to make similar arrangements
for dealing with Iraqi assets released in Belgium as described above, by authorizing
the transfer thereof in pounds sterling to the persons concerned in Iraq.

I should be grateful if you would be so good as to confirm that you are in agree-
ment with these provisions, and I have the honour to be, etc.

(Signed) Ahmad AL-RAWI

Under-Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Laurent Janssen
Belgian Charg6 d'Affaires
Baghdad

No. 893
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III

LEGATION OF BELGIUM

BAGHDAD

Baghdad, 5 July 1950
Your Excellency,

With reference to the letters exchanged on this date concerning the release of
Belgian assets blocked in Iraq and Iraqi assets blocked in Belgium, I have the honour
to inform you that it is an implied term of the agreement for the release of blocked
assets to which these letters relate that it will not adversely affect the provisions of
Belgian legislation respecting the revaluation of the currency.

I should be grateful if you would be so good as to note the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. JANSSEN

His Excellency Mr. Tawfiq Al-Suweidi
Minister of Foreign Affairs
Baghdad

N0 893
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No. 229

UNITED STATES OF AMERICA

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement relating to prisoners of war and civilians liberated by forces
operating under Soviet command and forces operating under
United States of America command. Signed in the Crimea, on 11
February 1945

Official texts: English and Russian.
Filed and recorded at the request of the United States of America, on 18 July 1950.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et
UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI19TIQUES

Accord relatif aux prisonniers de guerre et aux civils libires par les forces
armies placies sous le commandement de l'Union sovi~tique et par
les forces armies plackes sous le commandement des Etats-Unis
d'Amrique. Sign6 en Crimie, le 11 fivrier 1945

Textes officiels anglais et russe.
Classi et inscrit au repertoire le l8juillet 1950, d la demande des Etats-Unis d'Amdrique.
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RuSSAN TExT - TEXTh RUSSE

M 229. CO1'JAIJIEHHE OTHOCHITEJIbHO BOEHHOIJIEUHHIIX
H PPAX JAHCKHX J"l, OCBOBOAEHIIhbIX BOrlCKAMH,
IIAXOgHIIMI4CSI IIOA COBETCR14M ROMAHAOBAHHEM,
H BOVICKAMH, HAXOAMHMHCI 1IO KOMAHAOBA-
HtHEM COEHHEHbIX IIITATOB AMEPHKH

I1paBHTejibCTBO CoejxHHeHHhX lflTaTOB AMepHKH, C OAHOIfl CTOpOHbl, H Hpa-
BHTeIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoutHaJnHCTHqecKHx Pecny6jirnc, C ApyroAl CTOpOHbl,

e.anH AOFOBOPHTbCH 06 o6paiueHHH C COBeTCKHMH rpaKJtaHaMH, OCBO60)KaeHHbMH

BOfICKaMH, HaXOASIHMHCSI 110 KOMaHIXOBaHHeM COeAHHeHHbUX LI.TaTOB, H o6 HX

penaTpHatHH, a Taloce o6 o6pauxeHHH c rpawzaHaMH COealHHeHHbIX mTaTOB,

OCBO6oxaeHHbIMH BOflCKaMH, HaXOjkH1UHMHCfl 1IO2 COBeTCKHM KOMaHAOBaHHeM, H

o6 HX penaTpHaU.HH, yCJroBHJIHCb 0 HHx)ecjiejyiomeM:

Cmamta 1

Bce coaeTcKHe rpa2K2aHe, OCBO6oKCeHHbie BOflCKaMH, AeA CTBYIO1UHMH noA1
KOMaH2OBaHHeM CoerLHHeHHIX WITaTOB, H Bece rpamm2aHe COeiHHeHHbIX LLITaTOB,

oCBO60KIleHHbie BOIRCKaMH, Aet CTByIO1IHMH n10 COBeTCKHM KOMaHAOBaHHeM, 6yAyT,
i1e3aMe2AnHTelbHO noce HX ocBo6o)IUeHHSI, oT2earI9iTLCH OT Bpa)KeCKHX BOeHHO-

jiAeHHbIX H C0oep2KaTbCg OT2eJIbHO OT HHX B narepHx HJIH c6OpHblx nyHrax A1O
mOMeHTa nepe~aqH HX COOTBeTCTBeHHO COBeTCKHM HJIH aMepHKaHCKHM BJlaCTHM

B nyHKTax, COrAacoBaHHbIX Mem{2y STHMH BjraCTIMH.

AMepHKaHCKHe H COBeTCKHe BOeHHbie BnaCTH npHMyT HeO6XO,HMbie Mepbl .IRs

saUHTbl narepef H c6OpHUx nyIwroB OT Bpa)KeCKHX 6om6apAHpofoK, apTHxIdepHfl-
cKHx o6cTpejnoB H T. n.

Cmambfa 2

AZoroBapHBaiomuec CTOpOHw o6ecneqaT, 'To6bI HX BOeHHbie BaaCTH He3a-
meAJIHTelbHO coo6ujaJut KoMneTeHTHbIM BnaCTRM Apyrofi CTOpOHW o6 o6Hapy-
)KeHHbIX HMH rpaKAaHax Apyroft LorosapHioauefca CTopoibi, npHHHM H OAHO-
BpeMeHHO mepu AA BbinOAHeHHH yCArOBHIA HaCTosiuero CornalueHHq. COBeTCKHe

u aMepHKaHCKHe ynon0HOMOmeHHbie no penaTpHaRLHH 6yAyT HeMejx1JeHHO Aonyc-
Ka~TCH B c6OpHbie narepH H nyHKThI pa3Me1eHHR rpax21aH CBoer CTpaHbl, H OHH

OYAYT HMeTb npaBo Ha3HaqaTb TaM BHyTpeHH0Oi aAMHHHCTpaUHIO H yCTaHaBiH-
saTb BHYTpeHHHA pacnoPS10oK H ynpaBeHHe B COOTBeTCTBHH C BOHHCKHMH nflOpH-
KabMt H 3aKOHO21aTeJlbCTBOM HX CTpaHlb.
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ByAeT npenocTasnena BO3MO)KHOCTb RuI1 OTnpaBKH HnH nepeoAa o4)HLepoB
COOTBeTcTByiomeg HaLHOHaIbHOCTH B Te narepH HnH C6opHue nyHKThI, B KOTOpblX

coiaepacaTC cBO60acleHHLie BoeHHochy)aLuHe COOTBeTcTByIOIUHx BORCK H rAe
6yjxeT HeAocTaBaTb o4HLepoB. HapyKHaai oxpaaa H oxpaHa AOCTyna B narepH
H C6OpHbie nyHKTbl H BbIXoAa 113 HHX 6yAeT yCTaHOB/ieHa B COOTBeTCTBHH C

HHCTPYKtHAMH BOeHHOrO HaqanIbHHKa, B 3oHe KOTOpOro pacnojio)KeHbl STH jnarepH
HJIH c6opHble nyHKTbl, H STOT BOeHHblIf HatiajibHHK 6yaeT Taace Ha3HaqaTb

KoMeHJaHTa, KOTOpblI 6yAeT HeCTH OTBeTCTBeHHOCTb 3a o6uLyio aAMHHHCTpalHIO

H 1cunn1iCHHy B COOTBeTCTByIotueM niarepe HRiH C6OpHOM nyHKTe.

-lepeMeweH1e nIarepefl, paBHO KaK H nepeBoA H13 O2Horo .arepa B Apyroft
OCBo6o)KLxeHHbix rpaxuaH, 6yAeT npOH3BOAHTbCsi no 2AOrOBOpeHHOCTH Me)KlY
KOMneTeHTHbIMH COBeTCKHMH H aMepHKaHCKHMH BJIaCT5IMH. -lepeMeweHe Jlarepefl

H nepeBoA OCB06o,eHHbix rpaacKan Mo)aeT, B HCKiIOqHTeibHbUX. ciyqaglx, npo-
H3BOAHTbCI H 6e3 npeABapHTenbnOAi JoroBopeHHOCTH, OJAHaKO, C HeMeJjieHHbIM

yBe2jom1enHem KoMneTeHTHbIX BiaCTeAt 0 TaKOM nepeme H CH C Oa)IowC em
MOTHEOB. BpaacAe6Hag nponaraHAa, HanpaaBieHHas npOTHB ,lJorOBapHmaaouHxc1
CTopoH HnH npOTHB AO6Of 113 Q61,eA1uHeabix Hautli, He 6yAeT pa3peuaTbcH.

Cmamb<i 3

KoMneTeHTHbie aMepHKaHCKHe H COBeTCKHe BnIaCTH 6yAyT CHa6mCaTb OCBO-

6OaKIeHHbiX rpawtiiaH COOTBeTCTByiOIuHM IHTaHHeM, one)KoilO, KHJIHIIeM H MeAH-

UHHCKHM o6CJIyacHBaaHeM KaK B iarepsx HJIH c6OpHbIX nyHKTaX, TaK H B nyTH

cjeJiOBaHH5, a TaroKe TpaHcnOPTOM AO MOMeHTa nepeitaqH HX COOTBeTCTBeHHO

COBeTCKHM HJIH aMepHKaHCKHM BjIaCTSIM B nyHKTax, yCTaHOB1eHHblX no RoroBo-

peHHOCTH MeHQy 9THMH B/aCT5lMH. TaKoe o6dcneqeHi1e IHTaHHeM, oieaAoA, aK11rH-

meM H MeAHUIHUHCKHM O6cjIy)KHBaHHeM AOJIacHO 6blTb, C yteTOM noio)Kenlfl CTaTbH

8, yCTaHOBIeHo no HOpMaM X51 pHUOBblX, MJiaJUwlero KOMaHAHOrO COCTaBa H

oclmuepoB. HopMbl o6ecneqelasi rpacKLlaHCK1X IHU, JOJIKHbi 6blTb, HaCKOJIbKO 3TO

BO3MO)KHO, TRKHMH wKe, RaK H HOpMbl ARJI CoJiJaT.

horBaPHBaioMuitecaq CTopoHbl ne 6yJAyT Tpe6OBaTb KOMneHcaLkHH 3a STH 1HJIH

jipyrHe anaJIorHxHbie ycJiyrH, KOTOpbie HX BJaCTH MOryT npeAOCTaBHTb OCBO-,

6oaiieHHbIM rpawaaa Apyroil QoroBapHaiouefcsi CTOpOHbl.

Cmam A 4

Ka)taa 113 ]oroBapHBaiaowxcH CTOpOH 6y~leT HMeTb npaBO HCnOJib3OBaTb,

no cornacoBaHHIO c Apyrori CTOpOHOAi, TaKe H3 ee co6CTBeHHbX cpeACTB TpaHc-
nopTa, KOTOpbe OKa>KyTC1 AOCTynHbIMH ARiR1 penaTpHa11 CBOHX rpaKaaH, coJep-

Kautixcn y Apyroi AoroBapmBaiLuefcs CTopoHbl. TOqHO TaKKe Kacla 13

,lOroBapHsajOluHxc1 CTOpOH 6yAeT iiMeTb npaao CIOnIb3OBaTb, no cornIacoBaHn

c Apyrorl CTOpOHOA, CBOH CO6CTBeHHbie cpeACTBa Jl5I AOCTaBKH CHa6)KeHHH CBOHM.

rpa)KAaaM, co~ep)KaLMcH y Aipyrorl ]oroBapHBaaoLueftc CTOpOHbl.

N
0
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CmamJn 5

COBeTCKHe H aMepHKaHCKHe BOeHiHbie BaaCTH 6 YAYT Bb~laBaTb OT HMeHH HX

COOTBeTCTByOu1HX HlpaBHTejibCTB OcBo0ooKaeHHbM rpamcaHaM apyroti RoroBapH-
BaouteicH CTOpOHbl TaKHe ccyxblj, 0 KOTOPbIX KOMIeTeHTHbie COBeTCKHe H aMe-

pHKaHCKIe BaaCTH npeRBapHTenbno AoroBopnTCH.

CcyRbl, BbilaaHHbie B BaIOTe KaKOfi-aH60 pa)KecKofi TePPHTOPHH HAH B

BanIlTe COBeTCKHX HnH aMepHKaHCKHX OKKynaLHOHHbIX BnacTerf, He 6ya1yT non-

ne)KaTb BO3MeuxeHHIO.

B cnyqae BbUiaqH CCY B BanIOTe OCBO6o.KLeHHOi HeBpaKecKori TeppHTOpHH,

COBeTCKoe I-paBtiTenbCTBO H IpaBHTe1bCTBO CoeAHHeHHbIX IL[TaTOB npoH3BeayT,

Ka)I{2oe no ccyAaM, BbI1aHHbiM ero rpawaaHaM, Heo6xoaHMoe yperyi.ipoBafHle

c npaBHTeJlbCTBaMH COOTBeTCTBeHHbIX TeppHTopHiA, KOTOpb!e 6ylyT HH4)OpMHpO-

BaHbl 0 KoJIHteCTBe HX BaJIIOTbl, Bbi~aHHOrI JUrl 3TOiA aeJIH.

Cmambii 6

BbIBWHe BOeHHOnaeHi-bie H rpa)xaaHCKHe jiHLaa Ka)gz.Or H3 .toroBapHBaio-

UllHXCfl CTOpOH moryT, AO Hx penaTpiaUHH, 6blTb HCnolnb30BaHbl JIl ynpaaneaHn
H noaAep)KaHHB B nOpHL.Ke narepeit MHa c6opHblx nyHKTOB, B KOTOPbIX OHH Haxo-

A51TC5I. OHH TaKwe MoryT 6ilTb HcnOJlb3OBaHb Ha ao6pOBOnbHbX Ha4anax, B ueix

c01eAtCTBHR o6beaHHeHHbIM BOeHHbM yCHJIH$IM, Ha TaKHX pa6oTax B6JIti3H HX

jiarepefl, 0 IOTOpbIX Rl0OBOp.TCSI Me)Kay co6ori KoMneTeHTHbie COBeTCKHe H

amepHKaHcKHe BJacTH. Bonpocbi onaaTbI m Apyr~e yCnoBH5 Tpyaa .1OJI)CHbl onpe-

AeJInTbCl no coraaeHMlO MeeKly 9THMH BJ~aCT5HMH. IOHHMaeTC$H, qTO MnCOJIb3O-

BaH1e OCBO6O)KaeHHbIX qneHOB COOTBeTCTBYIOWHX Boopy)iceHHbIX CHn 6yAeT ocy-

igeCTBAISITbCg B COOTBeTCTBHH C BOeHHbIMH pflnopiKaMH H nOlL Ha6JIlOaeHHeM CBOHX

o4bmepo8.

Cmamb.a 7

AoroBapHBaJoUmmecl CTOpOHbl Kambilf pa3, Korila TO 6yAeT Heo6xoUitMO,

1CflOJib3yOT Bce BO3MO)KHbie cpeiiCTBa 1afl Toro, qTO6bi o6ecneqHTb 3BaKyaLLH1

B TbIJI 3THX OCBO60oK leHfHbx rpa)KaaH. OM Tamoe o6M3yIOTCR HCnO.ib3oBaTb BCe

AOCTynHbIe cpeacTaa Aim nepeBo3KH OCBO6O>KaeHHbX rpamaa B yCTaHOB.eHHble

no CorIaCOBaHHMO fyHKTbl, rjxe OHH MOFyT 6blTb nepejaHbl COOTBeTCTBeHHO COBeT-

CKHM HaH aMepHKaHCKHM BJIaCTM. flepeaaqa STHX OCBo6oKImeHHblx rpa)KjaH HH-

KOHM o6pa3oM He MO)KeT 6blTb 3aaep)KaHa HAH OTJoKeHa BcAleJCTBHe Tpe6oBaHalt

HX BpeMeHHOrO HCnOnIb3OBaHHI.

Cmamwf 8

a oroBapHBalolotHeci CTOpOhI 6yAyT IIpMmeHHTb BO3MO)KHO 6oAee 4eeK-

77HBHO BbweH3aJo)KeHHble nOjOi)KeHHl HacToRiuero CoraameHHH, AonyCKai npi

No. 229
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STOM orpaH'qeHHH BpeMeHHOrO nOPHAKa H JIHUb B OTHOUeHHH AeTaJnefl, KOTOpble,

BpeMg OT BpeMeH, 6yAyT Bbl3bIBaTbCl onepaTHUBHOR O6CTaHOBKORI HJH yCJIOBH$IMH

CHa6)KeHH H TpaHcnopTa Ha pa3JHqHbX TeaTpax onepaumfl.

Cmamibaq 9

HacTosluee CornaueHme BCTynaeT B CHnJy HeMeUI/eHHO nO nolnmcaHHH.

COCTABJIEHO B KpbMy B aByX 9K3eMnjmpaX KaK1biti Ha allrjlHfiCKOM H

PYCCKOM H3bIKax. 06a TeKCTa RBaRIOTCq ayTeHTHqHbIMH.

g 11 4)eBpansi 1945 roAa.

no ynOJIHOMOqHIO

IpaBHTelbCTBa CoeHHeHHWlX

JJJTaTOB AMepHIKH

John R. DEANE

Major-General, U.S.A.

Ho YIIO/lHOMO4HIO

HlpaBHTeaJbCTBa Co0o3a COBeTCKHX

CouHaiiHCTHqeCKHX Pecny6AHK

FeHepa-leiTenaHT

rPbI3JlOB

1 Romanizalion: Lieutenant General Gryzlov.

N 229
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No. 229. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO PRISONERS OF WAR AND
CIVILIANS LIBERATED BY FORCES OPERATING
UNDER SOVIET COMMAND AND FORCES OPERATING
UNDER UNITED STATES OF AMERICA COMMAND.
SIGNED IN THE CRIMEA, ON 11 FEBRUARY 1945

The Government of the United States of America on the one hand and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the other hand, wishing
to make arrangements for the care and repatriation of United States citizens freed
by forces operating under Soviet command and for Soviet citizens freed by forces
operating under United States command, have agreed as follows:-

Article 1

All Soviet citizens liberated by the forces operating under United States com-
mand and all United States citizens liberated by the forces operating under Soviet
command will, without delay after their liberation, be separated from enemy
prisoners of war and will be maintained separately from them in camps or points
of concentration until they have been handed over to the Soviet or United States
authorities, as the case may be, at places agreed upon between those authorities.

United States and Soviet military authorities will respectively take the neces-
sary measures for protection of camps, and points of concentration from enemy
bombing, artillery fire, etc.

Article 2

The contracting parties shall ensure that their military authorities shall without
delay inform the competent authorities of the other party regarding citizens of the
other contracting party found by them, and will at the same time take the necessary
steps to implement the provisions of this agreement. Soviet and United States
repatriation representatives will have the right of immediate access into the camps
and points of concentration where their citizens are located and they will have the
right to appoint the internal administration and set up the internal discipline and

1 Came into force on 11 February 1945, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle 9.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 229. ACCORD' ENTRE LES FTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET L'UNION DES R1SPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
IETIQUES RELATIF AUX PRISONNIERS DE GUERRE ET
AUX CIVILS LIB12R]S PAR LES FORCES ARM1RES PLA-
CtES SOUS LE COMMANDEMENT DE L'UNION SOVI-
ITIQUE ET PAR LES FORCES ARMPES PLACPES SOUS
LE COMMANDEMENT DES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE.
SIGNit EN CRIMtE, LE 11 F1tVRIER 1945

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, d'une part, et le Gouvernement
de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d'autre part, dfsireux de conclure
un arrangement relatif au traitement et au rapatriement des ressortissants des Etats-
Unis lib6rfs par les forces armies plac~es sous le commandement de l'Union sovi6-
tique et des ressortissants de l'Union soviftique libfr~s par les forces armies plac~es
sous le commandement des Etats-Unis, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Tous les ressortissants de l'Union sovi~tique libfr6s par les forces armies pla-
c~es sous le commandement des Etats-Unis et tous les ressortissants des Etats-Unis
lib~rfs par les forces arm6es plac6es sous le commandement de l'Union soviftique
seront, aussit6t aprs leur liberation, s~par~s des prisonniers de guerre ennemis;
ils seront gard~s s~par~ment de ceux-ci dans des camps ou dans des centres de ras-
semblement jusqu'A leur remise aux autorit~s de l'Union sovi~tique ou des Etats-
Unis, suivant le cas, A des endroits d~termin~s d'un commun accord par ces autorit~s.

Les autorit~s militaires des Etats-Unis et de l'Union soviftique prendront res-
pectivement les mesures n6cessaires pour prot~ger les camps et les centres de ras-
semblement contre les bombardements, les tirs d'artillerie ennemis, etc.

Article 2

Les Parties contractantes feront en sorte que leurs autorit6s militaires signalent
sans d~lai aux autorit6s comptentes de l'autre Partie les ressortissants de cette autre
Partie contractante qu'ils auront d~couverts et prennent en mdme temps les mesures
n~cessaires pour donner effet aux dispositions du present Accord. Les repr6sentants
de l'Union soviftique et des Etats.Unis charg6s du rapatriement auront un droit
d'accbs immfdiat aux camps et aux centres de rassemblement o6i se trouvent des
ressortissants de leur pays et ils auront le droit d'y nommer un personnel d'admi-

1 Entr6 en vigueur ds sa signature le 11 f~vrier 1945, conform~ment A I'article 9.
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management in accordance with the military procedure and laws of their country.

Facilities will be given for the despatch of transfer of officers of their own
nationality to camps or points of concentration where liberated members of the
respective forces are located and there are insufficient officers. The outside protec-
tion of and access to and from the camps or points of concentration will be established
in accordance with the instructions of the military commander in whose zone they
are located, and the military commander shall also appoint a commandant, who
shall have the final responsibility for the overall administration and discipline of
the camp or point concerned.

The removal of camps as well as the transfer from one camp to another of
liberated citizens will be effected by agreement with the competent Soviet or United
States authorities. The removal of camps and transfer of liberated citizens may, in
exceptional circumstances, also be effected without preliminary agreement provided
the competent authorities are immediately notified of such removal or transfer with
a statement of the reasons. Hostile propaganda directed against the contracting
parties or against any of the United Nations will not be permitted.

Article 3

The competent United States and Soviet authorities will supply liberated
citizens with adequate food, clothing, housing and medical attention both in camps
or at points of concentration and en route, and with transport until they are handed
over to the Soviet or United States authorities at places agreed upon between those
authorities. The standards of such food, clothing, housing and medical attention
shall, subject to the provisions of Article 8, be fixed on a basis for privates, non-
commissioned officers and officers. The basis fixed for civilians shall as far as pos-
sible be the same as that fixed for privates.

The contracting parties will not demand compensation for these or other similar
services which their authorities may supply respectively to liberated citizens of the
other contracting party.

Article 4

Each of the contracting parties shall be at liberty to use in agreement with
the other party such of its own means of transport as may be available for the re-
patriation of its citizens held by the other contracting party. Similarly each of the
contracting parties shall be at liberty to use in agreement with the other party its
own facilities for the delivery of supplies to its citizens held by the other contract-
ing party.
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nistration int6rieure et d'y instituer une discipline et une organisation intdrieures
conform~ment A la pratique militaire et la l6gislation de leur pays.

Des facilit6s seront accorddes pour 1'envoi ou le transfert d'officiers de la natio-
nalit6 correspondante dans les camps et dans les centres de rassemblement oil se
trouvent des membres libfr~s des forces armies respectives et o6 le nombre des
officiers est insuffisant. La s~curit6 extfrieure et la surveillance A l'entr6e et A la
sortie de ces camps et de ces centres de rassemblement seront organis~es conform6-
ment aux instructions du commandant militaire de la zone dans laquelle ils sont
situfs; ce commandant militaire dfsignera en outre, dans chaque camp ou centre,
un commandant qui y sera enti&ement responsable de 'administration et de la
discipline gfnfrales.

Les dfplacements de camps, ainsi que les transferts de ressortissants lib~r~s
d'un camp dans un autre, seront effectu~s A la suite d'une entente avec les autoritfs
compftentes de l'Union soviftique ou des Etats-Unis. Les d~placements de camps
et les transferts de ressortissants libfr~s pourront, dans des cas exceptionnels, tre
effectufs sans entente pr~alable pourvu que les autorit~s comptentes en re~oivent
imm~diatement avis, avec indication des motifs. Aucune propagande hostile dirigfe
contre les Parties contractantes ou contre l'une quelconque des Nations Unies ne
sera tolr~e.

Article 3

Les autorit6s comptentes des Etats-Unis et de l'Union soviftique fourniront
aux ressortissants lib~r~s, aussi bien dans les camps ou dans les centres de rassem-
blement qu'en cours de dfplacement, la nourriture, l'habillement, le logement et
les soins m~dicaux n~cessaires ainsi que les moyens de transport, jusqu'k ce que les
int~ress~s soient remis aux autoritis de l'Union sovi~tique ou des Etats-Unis aux
endroits convenus d'un commun accord par ces autoritfs. Sous reserve des disposi-
tions de l'article 8, la nourriture, 1'habillement, le logement et les soins m6dicaux
seront fournis sur la base des normes 6tablies pour les simples soldats, les sous-officiers
et les officiers. Dans la mesure du possible, les normes h fixer pour les civils seront
les m~mes que celles pr~vues pour les simples soldats.

Les Parties contractantes ne demanderont aucune r~munfration pour les
prestations de cette nature ou d'autres prestations analogues, que leurs autoritfs
respectives seront appel6es ; fournir aux ressortissants lib~r~s de l'autre Partie
contractante.

Article 4

Chacune des Parties contractantes, avec I'accord de l'autre Partie, aura la
facult6 d'utiliser ses propres moyens de transport disponibles pour rapatrier ses
ressortissants qui seront sous la garde de 'autre Partie. De m~me, chacune des
Parties contractantes, avec l'accord de I'autre Partie, aura la facult6 d'utiliser ses
propres ressources pour la livraison des approvisionnements destines A ses ressortis-
sants qui seront sous la garde de l'autre Partie.
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Article 5

Soviet and United States military authorities shall make such advances on
behalf of their respective governments to liberated citizens of the other contracting
party as the competent Soviet and United States authorities shall agree upon before-
hand.

Advances made in currency of any enemy territory or in currency of their
occupation authorities shall not be liable to compensation.

In the case of advances made in currency of liberated non-enemy territory,
the Soviet and United States Government will effect, each for advances made to
their citizens necessary settlements with the Governments of the territory concerned,
who will be informed of the amount of their currency paid out for this purpose.

Article 6

Ex-prisoners of war and civilians of each of the contracting parties may, until
their repatriation, be employed in the management, maintenance and administra-
tion of the camps or billets in which they are situated. They may also be employed
on a voluntary basis on other work in the vicinity of their camps in furtherance
of the common war effort in accordance with agreements to be reached between
the competent Soviet and United States authorities. The question of payment and
conditions of labour shall be determined by agreement between these authorities.
It is understood that liberated members of the respective forces will be employed
in accordance with military standards and procedure and under the supervision of
their own officers.

Article 7

The contracting parties shall, wherever necessary, use all practicable means
to ensure the evacuation to the rear of these liberated citizens. They also undertake
to use all practicable means to transport liberated citizens to places to be agreed
upon where they can be handed over to the Soviet or United States authorities res-
pectively. The handing over of these liberated citizens shall in no way be delayed
or impeded by the requirements of their temporary employment.

Article 8

The contracting parties will give the fullest possible effect to the foregoing
provisions of this Agreement, subject only to the limitations in detail and from
time to time of operational, supply and transport conditions in the several theatres.
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Article 5

Les autoritfs militaires de l'Union sovi~tique et des Etats-Unis, au nom de
leurs Gouvernements respectifs, consentiront aux ressortissants libfr~s de l'autre
Partie contractante les avances dont les autorit~s comptentes de l'Union sovietique
et des Etats-Unis seront prfalablement convenues.

Les avances consenties dans la monnaie d'un territoire ennemi quelconque ou
dans la monnaie des autoritds d'occupation des Parties contractantes ne donneront
pas lieu i remboursement.

Dans le cas d'avances consenties dans la monnaie d'un territoire non ennemi
lib6r6, les Gouvernements de l'Union sovi~tique et des Etats-Unis proc~deront,
chacun en ce qui concerne les avances consenties t ses ressortissants, aux r~glements
n~cessaires avec les Gouvernements des territoires int6ress6s, qui seront inform6s
des versements effectu~s A cet effet dans leurs monnaies.

Article 6

Jusqu'au moment de leur rapatriement, les anciens prisonniers de guerre et
les civils, ressortissants de chacune des Parties contractantes, pourront 6tre employ~s
pour l'organisation, l'entretien et l'administration des camps ou des cantonnements
dans lesquels ils se trouvent. Ils pourront 6galement etre employ~s, comme volon-
taires, dans le voisinage de leurs camps, A des travaux en vue de la poursuite de
l'effort de guerre commun, conform~ment A des accords qui seront conclus entre
les autoritds comptentes de l'Union sovi~tique et des Etats-Unis. Ces mqmes
autorit~s d~termineront d'un commun accord les taux de r6mun~ration et les con-
ditions de travail. II est entendu que les membres lib~r~s des forces armfes respectives
seront utilis6s conform6ment aux normes et A la pratique militaire, sous la surveil-
lance de leurs propres officiers.

Article 7

Les Parties contractantes mettront en ceuvre, chaque fois qu'il sera n6cessaire,
tous les moyens possibles pour assurer l' vacuation vers l'arrire de ces ressortissants
lib~rfs. Elles s'engagent 6galement k mettre en ceuvre tous les moyens possibles pour
transporter les ressortissants lib~r6s aux endroits dont il sera convenu en vue de
leur remise suivant le cas, aux autorit~s de l'Union sovitique ou I celles des Etats-
Unis. La remise de ces ressortissants lib~r~s ne pourra en aucune fa~on 6tre retard~e
ou entrav6e par les exigences de leur emploi temporaire.

Article 8

Les Parties contractantes donneront l'effet le plus complet possible aux dis.
positions susmentionn~es du pr6sent Accord, sous la seule reserve des restrictions
de detail que pourraient imposer, de temps k autre, la situation stratfgique ou la
situation des approvisionnements et des transports sur les divers th.6tres d'op6-
rations.
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Article 9
This Agreement shall come into force on signature.

DONE at the Crimea in duplicate and in the English and Russian languages,
both being equally authentic, this eleventh day of February, 1945.

For the Government of the United
States of America:

John R. DEANE

Major General, U.S.A.

For the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics:

Lieutenant General GRYZLOV
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Article 9

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
FAIT en Crim~e, le onze ffvrier 1945, en double exemplaire, en langue anglaise

et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique:

John R. DEANE

Major-g6n6ral, Arm~e des Etats-Unis

Pour le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques:

Lieutenant-g~n~ral GRYZLOV
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No. 230. DECLARATION' REGARDING THE DEFEAT OF
GERMANY AND THE ASSUMPTION OF SUPREME
AUTHORITY WITH RESPECT TO GERMANY BY THE
GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE UNITED KINGDOM, AND THE PROVISIONAL
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED
AT BERLIN, ON 5 JUNE 1945

The German armed forces on land, at sea and in the air have been completely
defeated and have surrendered unconditionally and Germany, which bears respon-
sibility for the war, is no longer capable of resisting the will of the victorious Powers.
The unconditional surrender of Germany has thereby been effected, and Germany
has become subject to such requirements as may now or hereafter be imposed upon
her.

There is no central Government or authority in Germany capable of accepting
responsibility for the maintenance of order, the administration of the country and
compliance with the requirements of the victorious Powers.

It is in these circumstances necessary, without prejudice to any subsequent de-
cisions that may be taken respecting Germany, to make provision for the cessation
of any further hostilities on the part of the German armed forces, for the main-
tenance of order in Germany and for the administration of the country, and to
announce the immediate requirements with which Germany must comply.

The Representatives of the Supreme Commands of the United States of

America, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom and the
French Republic, hereinafter called the "Allied Representatives," acting by author-
ity of their respective Governments and in the interests of the United Nations,
accordingly make the following Declaration:-

The Governments of the United States of America, the Union of Soviet Socialist
Republics and the United Kingdom, and the Provisional Government of the French
Republic, hereby assume supreme authority with respect to Germany, including all
the powers possessed by the German Government, the High Command and any state,
municipal, or local government or authority. The assumption, for the purposes
stated above, of the said authority and powers does not effect the annexation of
Germany.

The Governments of the United States of America, the Union of Soviet Socialist
Republics and the United Kingdom, and the Provisional Government of the French
Republic, will hereafter determine the boundaries of Germany or any part thereof

1 Came into force on 5 June 1945, as from the date of signature, in accordance with article 14.
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NO 230. D1tCLARATION' CONCERNANT LA D1tFAITE DE
L'ALLEMAGNE ET LA PRISE DE L'AUTORITt SUPRPME
A L'IGARD DE L'ALLEMAGNE PAR LE GOUVERNE-
MENT PROVISOIRE DE LA RItPUBLIQUE FRANQAISE
ET PAR LES GOUVERNEMENTS DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE, DU ROYAUME-UNI ET DE L'UNION DES
R1PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTJQUES. SIGNRE
A BERLIN, LE 5 JUIN 1945

Les forces arm6es allemandes, sur terre, sur mer et dans les airs, sont complete-
ment vaincues et ont capitulM sans conditions, et l'Allemagne, qui porte la respon-
sabilit de la guerre, n'est d6sormais plus en 6tat de r6sister A la volont6 des Puis-
sances victorieuses. De ce fait la capitulation sans conditions de l'Allemagne a 6
effectufe et I'Allemagne se trouve soumise A toutes les exigences qui peuvent actuel-
lement ou pourraient dans l'avenir lui 6tre impos6es.

I1 n'existe pas en Allemagne de Gouvernement central ou d'autorit6 centrale
en 6tat d'assumer la responsabilit6 du maintien de l'ordre, de l'administration du
pays et de l'ex6cution des exigences des Puissances victorieuses.

II est dans ces circonstances n6cessaire, sans pr6juger de toutes decisions ult6-
rieures qui pourraient 6tre prises au sujet de l'Allemagne, de prendre les dispositions
relatives A la cessation immediate des hostilit~s par les forces arm6es allemandes, au
maintien de l'ordre en Allemagne et A l'administration du pays, et de proclamer
les premieres exigences auxquelles l'Allemagne aura l'obligation de se conformer.

Les Repr~sentants des Commandements supremes de la R6publique Fran-
yaise, des Etats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni et de l'Union des R~publiques
Socialistes Soviftiques, d6nomm6s ci-aprs les <<Reprfsentants Alli6s>, agissant en
vertu des pouvoirs qui leur sont conf~r~s par leurs Gouvernements respectifs et
dans l'intrdt des Nations Unies, font, en consequence, la d6claration suivante:-

Le Gouvernement Provisoire de la R6publique Fran~aise, et les Gouverne-
ments des Etats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni et de l'Union des Rfpubliques
Socialistes Sovi6tiques assument par les pr~sentes l'autorit6 supreme A l'6gard de
l'Allemagne, y compris tous les pouvoirs d6tenus par le Gouvernement allemand,
par le Haut-Commandement allemand et par tout Gouvernement ou autorit6 d'Etat,
municipal ou local. La prise de cette autorit6 et de ces pouvoirs, pour les buts ci-
dessus exposes, n'a pas pour effet d'annexer l'Allemagne.

Le Gouvernement Provisoire de la R~publique Fran~aise, et les Gouverne-
ments des Etats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni et de l'Union des R6publiques
Socialistes Sovi6tiques, d~termineront ult6rieurement les frontires de l'Allemagne,

I Entr&e en vigueur ds sa signature, le 5 juin 1945, conformment t rarticle 14.
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and the status of Germany or of any area at present being part of German territory.

In virtue of the supreme authority and powers thus assumed by the four Govern-
ments, the Allied Representatives announce the following requirements arising from
the complete defeat and unconditional surrender of Germany with which Germany
must comply.

Article 1

Germany, and all German military, naval and air authorities and all forces
under German control shall immediately cease hostilities in all theatres of war
against the forces of the United Nations on land, at sea and in the air.

Article 2

(a) All armed forced of Germany or under German control, wherever they
may be situated, including land, air, anti-aircraft and naval forces, the S.S., S.A.
and Gestapo, and all other forces or auxiliary organisations equipped with weapons,
shall be completely disarmed, handing over their weapons and equipment to local
Allied Commanders or to officers destignated by the Allied Representatives.

(b) The personnel of the formations and units, of all the forces referred to in
paragraph (a) above shall, at the discretion of the Commander-in-Chief of the Armed
Forces of the Allied State concerned, be declared to be prisoners of war, pending
further decisions, and shall be subject to such conditions and directions as may be
prescribed by the respective Allied Representatives.

(c) All forces referred to in paragraph (a) above, wherever they may be, will
remain in their present positions pending instructions from the Allied Represen-
tatives.

(d) Evacuation by the said forces of all territories outside the frontiers of Ger-
many as they existed on the 31st December, 1937, will proceed according to instruc-
tions to be given by the Allied Representatives.

(e) Detachments of civil police to be armed with small arms only, for the main-
tenance of order and for guard duties, will be designated by the Allied Represen-
tatives.

Article 3

(a) All aircraft of any kind or nationality in Germany or German-occupied
or controlled territories or waters, military, naval or civil, other than aircraft in
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en tout ou en partie, et le statut de l'Allemagne ou de toute region faisant actuelle-
ment partie du territoire allemand.

En vertu de l'autorit6 supreme et des pouvoirs ainsi assumes par les quatre
Gouvernements, les Repr6sentants Alli~s annoncent les exigences suivantes aux-
quelles, A la suite de sa ddfaite complete et de sa capitulation sans conditions, l'Alle-
magne aura l'obligation de se conformer:-

Article 1

L'Allemagne et toutes les autorit6s allemandes militaires, navales et a~riennes,
et toutes les forces sous contr6le allemand, cesseront immfdiatement, sur tous les
th .Atres de guerre, les hostilitfs contre les forces des Nations Unies, sur terre, sur
mer et dans les airs.

Article 2

a) Toutes les forces armies allemandes et sous contr6le allemand, o [ qu'elles
se trouvent, y compris les forces terrestres, afriennes, de defense anti-adrienne, et
navales, les S.S., S.A. et la Gestapo, et toutes les autres forces ou organisations auxi-
liaires armies, seront totalement d~sarm~es, et remettront leurs armes et leur mat6-
riel aux Commandants alli6s locaux ou aux officiers d~sign~s par les Reprfsentants
Alli6s.

b) Le personnel des formations et unites de toutes les forces visfes au para-
graphe a) ci-dessus sera, t la discretion du Commandant en Chef des Forces Armfes
de l'Etat Alli6 int6ress6, dfclar6 prisonnier de guerre jusqu'A nouvelle decision, et
sera soumis A telles conditions et instructions qui seront prescrites par les Repr6sen-
tants Allies respectifs.

c) Toutes les forces vis~es au paragraphe a) ci-dessus, o&t qu'elles se trouvent,
resteront sur place jusqu'A nouvelles instructions des Repr6sentants Allies.

d) L'6vacuation par les dites forces de tous les territoires situ6s en dehors des
frontires de l'Allemagne, telles qu'elles existaient le 31 d~cembre 1937, sera effec-
tu6e selon les instructions qui seront donn~es par les Repr~sentants Allifs.

e) Des d~tachements de police civile, dot~s seulement d'armes lg~res, et char-
g~s du maintien de l'ordre et des services de garde, seront dfsign6s par les Repr6.
sentants Allies.

Article 3

a) Tous les a6ronefs militaires, navals ou civils, de tout genre et de toute natio-
nalit6, en Allemagne ou dans les eaux allemandes, dans les territoires occup~s ou
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the service of the Allies, will remain on the ground, on the water or aboard ships
pending further instructions.

(b) All German or German-controlled aircraft in or over territories or waters
not occupied or controlled by Germany will proceed to Germany or to such other
place or places as may be specified by the Allied Representatives.

Article 4

(a) All German or German-controlled naval vessels, surface and submarine,
auxiliary naval craft, and merchant and other shipping, wherever such vessels may
be at the time of this Declaration, and all other merchant ships of whatever nation-
ality in German ports, will remain in or proceed immediately to ports and bases as
specified by the Allied Representatives. The crews of such vessels will remain on
board pending further instructions.

(b) All ships and vessels of the United Nations, whether or not title has been
transferred as the result of prize court or other proceedings, which are at the disposal
of Germany or under German control at the time of this Declaration, will proceed
at the dates and to the ports or bases specified by the Allied Representatives.

Article 5

(a) All or any of the following articles in the possession of the German armed
forces or under German control or at German disposal will be held intact and in
good condition at the disposal of the Allied Representatives, for such purposes and
at such times and places as they may prescribe-

(i) all arms, ammunition, explosives, military equipment, stores and supplies
and other implements of war of all kinds and all other war material;

(ii) all naval vessels of all classes, both surface and submarine, auxiliary naval
craft and all merchant shipping, whether afloat, under repair or construc-
tion, built or building;

(iii) all aircraft of all kinds, aviation and anti-aircraft equipment and devices;

(iv) all transportation and communications facilities and equipment, by land,
water or air;

(v) all military installations and establishments, including airfields, seaplane
bases, ports and naval bases, storage depots, permanent and temporary
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contr61s par 'Allemagne ou dans leurs eaux, autres que les afronefs au service des
Allies, resteront au sol, sur l'eau ou h bord des navires transporteurs, jusqu'A nou-
velles instructions.

b) Tous les afronefs allemands ou sous contr6le allemand, se trouvant sur des
territoires ou des eaux non occupfs ou non contr61ks par l'Allemagne ou les sur-
volant, regagneront l'Allemagne ou rejoindront tel endroit ou endroits que les Re-
pr~sentants Allies indiqueront.

Article 4

a) Tous navires de surface, sous-marins, bAtiments auxiliaires, bateaux mar-
chands et tous autres bateaux, allemands ou sous contr6le allemand, out que ces
navires se trouvent au moment de la prfsente Declaration, et tous autres bateaux
marchands quelle que soit leur nationalit6 se trouvant dans les ports allemands,
resteront sur place ou rejoindront imm~diatement les ports et bases qui seront in-
diqu~s par les Reprfsentants Allifs. Les 6quipages de ces navires resteront A bord
jusqu'h nouvel ordre.

b) Tous les bateaux et navires des Nations Unies, qu'ils aient fait ou non
l'objet d'un transfert de proprift6 A la suite d'une procedure de prise ou par toute
autre voie, et qui sont la disposition de I'Allemagne ou sous contr6le allemand au
moment de la pr~sente Declaration, gagneront les ports ou bases indiqus par les
Repr~sentants Allis, aux dates sp~cififes par ceux-ci.

Article 5

a) Tout ou partie des articles mentionnfs ci-aprs se trouvant en possession
des Forces armies allemandes ou sous contr6le allemand ou A la disposition de
I'Allemagne seront tenus intacts et en bon 6tat A la disposition des Reprfsentants
Allies, pour telles fins, en tels lieux et A tels moments qu'ils prescriront:-

(i) Tous explosifs, armes, munitions, 6quipement militaire, stocks et approvi-
sionnement, ainsi que tout autre attirail de guerre de tout genre et tout
autre matriel de guerre;

(ii) Tous navires de guerre de toutes classes, tant navires de surface que sous-
marins, bftiments auxiliaires et tous bateaux marchands, qu'ils soient A
flot, en r~paration ou en construction achev6s ou non;

(iii) Tous a~ronefs de tous genres, l'6quipement et les dispositifs utilisfs par
I'aviation et par la d~fense anti-adrienne;

(iv) Tous moyens et 6quipement de transport et de communications, par terre,
eau ou air;

(v) Tous 6tablissements et installations militaires, y compris les a6rodromes,
bases d'hydravions, ports et bases navals, entrep6ts, fortifications terrestres
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land and coast fortifications, fortresses and other fortified areas, together
with plans and drawings of all such fortifications, installations and estab-
lishments;

(vi) all factories, plants, shops, research institutions, laboratories, testing sta-
tions, technical data, patents, plans, drawings and inventions, designed or
intended to produce or to facilitate the production or use of the articles,
materials and facilities referred to in sub-paragraphs (i), (ii), (iii), (iv)
and (v) above or otherwise to further the conduct of war.

(b) At the demand of the Allied Representatives the following will be fur-
nished:-

(i) the labour, services and plant required for the maintenance or operation
of any of the six categories mentioned in paragraph (a) above; and

(ii) any information or records that may be required by the Allied Represen-
tatives in connection with the same.

(c) At the demand of the Allied Representatives all facilities will be provided
for the movement of Allied troops and agencies, their equipment and supplies, on
the railways, roads and other land communications or by sea, river or air. All means
of transportation will be maintained in good order and repair, and the labour,
services and plant necessary therefor will be furnished.

Article 6

(a) The German authorities will release to the Allied Representatives, in ac-
cordance with the procedure to be laid down by them, all prisoners of war at present
in their power, belonging to the forces of the United Nations, and will furnish full
lists of these persons, indicating the places of their detention in Germany or ter-
ritory occupied by Germany. Pending the release of such prisoners of war, the
German authorities and people will protect them in their persons and property
and provide them with adequate food, clothing, shelter, medical attention and
money in accordance with their rank or official position.

(b) The German authorities and people will in like manner provide for and
release all other nationals of the United Nations who are confined, interned or
otherwise under restraint, and all other persons who may be confined, interned or
otherwise under restraint for political reasons or as a result of any Nazi action,
law or regulation which discriminates on the ground of race, colour, creed or poli-
tical belief.
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et c6ti~res permanentes et temporaires, forteresses et autres r6gions forti-
fies, ainsi que les plans et dessins de tous 6tablissements, fortifications et
installations de ce genre;

(vi) Tous ateliers, fabriques, installations industrielles, 6tablissements de re-
cherches, laboratoires, stations d'essai, donn~es techniques, brevets, plans,
dessins et inventions, con~us en vue de, ou destin6s Ai produire ou faciliter
la production ou l'emploi des articles, mat6riels et moyens visfs aux sous-
paragraphes i, ii, iii, iv et v ci-dessus, ou servir de toute autre mani~re t
la conduite de la guerre.

b) Seront mis, sur leur demande, A la disposition des Repr~sentants Alliis:-

(i) La main-d'oeuvre, les services et les installations industrielles n&essaires A
l'entretien ou au fonctionnement de 'un quelconque des articles visas aux
six alin~as du paragraphe a) ci-dessus et;

(ii) Tous renseignements ou archives que les Repr~sentants Allies pourraient
exiger A leur sujet.

c) A la demande des Repr~sentants Allies, devront 6tre fournis tous moyens
n&essaires aux mouvements des troupes et organismes allies, i leur 6quipement et
A leur approvisionnement, par chemin de fer, route et autres voies de communica-
tions terrestres, aussi bien que par mer, voie fluviale ou adrienne. Tous les moyens
de transport devront 6tre maintenus en bon 6tat, et la main-d'oeuvre, les services et
les installations industrielles n~cessaires A cet effet devront 6tre fournis.

Article 6

a) Les autorit~s allemandes devront lib~rer en les remettant entre les mains
des Repr~sentants Allies, conformfment i la proc6dure qui sera 6tablie par ceux-ci,
tous les prisonniers de guerre se trouvant actuellement en leur pouvoir, et apparte-
nant aux Forces des Nations Unies; elles devront 6galement fournir des listes com-
pkes de ces personnes indiquant leur lieu de d~tention en Allemagne ou en ter-
ritoire occup6 par l'Allemagne. En attendant la lib6ration de ces prisonniers de
guerre, les autorit6s allemandes et le peuple allemand devront prot ger leur per-
sonne et leurs biens, et leur fournir, en quantit6 suffisante, nourriture, vtements,
logement, soins m~dicaux et de l'argent suivant leur grade ou leur position officielle.

b) Les autorit~s allemandes et le peuple allemand devront, de mdme manire,
prendre soin de, et lib6rer tous les autres ressortissants des Nations Unies qui sont
emprisonn~s, intern~s, ou de quelque autre mani~re sous contrainte; elles devront
traiter de m~me toutes les autres personnes qui sont emprisonn6es, internees, ou
de quelque autre mani~re sous contrainte, pour des motifs politiques ou par suite
de toute action, loi ou r~glementation nazies 6tablissant des discriminations bas~es
sur la race, la couleur, les croyances religieuses ou les opinions politiques.
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(c) The German authorities will, at the demand of the Allied Representatives,
hand over control of places of detention to such officers as may be designated for
the purpose by the Allied Representatives.

Article 7

The German authorities concerned will furnish to the Allied Representatives:-

(a) full information regarding the forces referred to in Article 2(a), and, in
particular, will furnish forthwith all information which the Allied Representatives
may require concerning the numbers, locations and dispositions of such forces,
whether located inside or outside Germany;

(b) complete and detailed information concerning mines, minefields and other
obstacles to movement by land, sea or air, and the safety lanes in connection there-
with. All such safety lanes will be kept open and clearly marked; all mines, mine-
fields and other dangerous obstacles will as far as possible be rendered safe, and all
aids to navigation will be reinstated. Unarmed German military and civilian per-
sonnel with the necessary equipment will be made available and utilised for the
above purposes and for the removal of mines, minefields and other obstacles as
directed by the Allied Representatives.

Article 8

There shall be no destruction, removal, concealment, transfer or scuttling of,
or damage to, any military, naval, air, shipping, port, industrial and other like
property and facilities and all records and archives, wherever they may be situated,
except as may be directed by the Allied Representatives.

Article 9

Pending the institution of control by the Allied Representatives over all means
of communication, all radio and telecommunication installations and other forms
of wire or wireless communications, whether ashore or afloat, under German con-
trol, will cease transmission except as directed by the Allied Representatives.

Article 10

The forces [nationals], ships, aircraft, military equipment, and other property
in Germany or in German control or service or at German disposal, of any other
country at war with any of the Allies, will be subject to the provisions of this Decla-
ration and of any proclamations, orders, ordinances or instructions issued there-
under.
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c) Les autorit~s allemandes devront A la demande des Repr6sentants Allies
remettre le contr6le des lieux de detention aux officiers qui seront d~sign~s A cet effet
par les Reprfsentants Allids.

Article 7

Les autorit~s allemandes int~ress~es devront fournir aux Reprdsentants Allies:-

a) Des renseignements complets relatifs aux forces visfes A l'Article 2. a), et en
particulier, fournir immfdiatement tous les renseignements demand6s par les Re-
prdsentants Allies sur les effectifs, les lieux de stationnement et le dispositif de ces
forces, qu'elles se trouvent en Allemagne ou hors d'Allemagne;

b) Des renseignements complets et d~taill~s relatifs aux mines, champs de
mines, et autres obstacles aux mouvements par terre, mer ou air, ainsi qu'aux cou-
loirs de s~curit6 qui y sont mdnagds. Tous ces couloirs de s~curit6 devront 6tre
maintenus libres et nettement jalonnfs; toutes les mines, tous les champs de mines
et autres obstacles dangereux seront rendus inoffensifs dans la mesure du possible,
et tout l'quipement d'aide A la navigation remis en marche. Du personnel militaire
et civil allemand non arm6 et muni de l'outillage n~cessaire sera fourni et employ6
aux tAches dffinies ci-dessus, et A l'enlvement des mines, champs de mines et autres
obstacles, conform~ment aux ordres des Reprfsentants Allies.

Article 8

Sont interdits, sauf ordre contraire des Reprdsentants Allifs, tous enl~vement,
destruction, dissimulation, transfert, sabordage, ou dft~rioration portant sur tous
biens et installations militaires, navals, a~riens, sur tous biens et installations de la
marine marchande, sur tous biens et installations portuaires, industriels et autres de
mime genre, ou sur tous dossiers et archives, o/t qu'ils se trouvent.

Article 9

En attendant l'institution par les Reprdsentants Allids d'un contr6le sur tous
les moyens de transmission, toutes les installations de radio et de tdlMcommunication
et autres formes de transmissions par fil ou sans-fil, A terre ou en mer, sous contr6le
allemand, cesseront de fonctionner sauf ordre contraire des Reprfsentants Allies.

Article 10

Les forces, les bateaux, les a~ronefs, l'6quipement militaire et autres biens se
trouvant en Allemagne, ou sous le contr6le, ou au service, ou la disposition de
l'Allemagne, et appartenant A tout autre pays en guerre avec l'un quelconque des
Allies, seront assujettis aux dispositions de la pr~sente D~claration, ainsi qu'A celles
de tous ordres, proclamations, ordonnances ou instructions qui seront promulguds
en vertu du present Instrument.
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Article 11

(a) The principal Nazi leaders as specified by the Allied Representatives, and
all persons from time to time named or designated by rank, office or employment
by the Allied Representatives as being suspected of having committed, ordered or
abetted war crimes or analogous offences, will be apprehended and surrendered to
the Allied Representatives.

(b) The same will apply in the case of any national or any of the United
Nations who is alleged to have committed an offence against his national law, and
who may at any time be named or designated by rank, office or employment by the
Allied Representatives.

(c) The German authorities and people will comply with any instructions given
by the Allied Representatives for the apprehension and surrender of such persons.

Article 12

The Allied Representatives will station forces and civil agencies in any or all
parts of Germany as they may determine.

Article 13

(a) In the exercise of the supreme authority with respect to Germany assumed
by the Governments of the United States of America, the Union of Soviet Socialist
Republics and the United Kingdom, and the Provisional Government of the French
Republic, the four Allied Governments will take such steps, including the complete
disarmament and demilitarisation of Germany, as they deem requisite for future
peace and security.

(b) The Allied Representatives will impose on Germany additional political,
administrative, economic, financial, military and other requirements arising from
the complete defeat of Germany. The Allied Representatives, or persons or agencies
duly designated to act on their authority, will issue proclamations, orders, ordinances
and instructions for the purpose of laying down such additional requirements, and
of giving effect to the other provisions of this Declaration. All German authorities
and the German people shall carry out unconditionally the requirements of the
Allied Representatives, and shall fully comply with all such proclamations, orders,
ordinances and instructions.

Article 14

This Declaration enters into force and effect at the date and hour set forth
below. In the event of failure on the part of the German authorities or people
promptly and completely to fulfil their obligations hereby or hereafter imposed,
the Allied Representatives will take whatever action may be deemed by them to be
appropriate under the circumstances.
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Article 11
a) Les principaux chefs Nazis, d~signfs par les Repr~sentants Allies, et toutes

personnes qui, de temps A autre seront d~sign~s par leur nom, ou par leur grade,
fonction ou emploi par les Repr~sentants Allifs, comme 6tant suspects d'avoir
commis, ordonn6 ou d'avoir k6 complices de crimes de guerre ou d'infractions ana-
logues, seront arr~tfs et livrfs aux Reprfsentants Alli~s.

b) La m~me procedure sera appliqu~e dans le cas de tous ressortissants de
l'une quelconque des Nations Unies inculp~s d'infraction contre leur loi nationale
et qui seront, k n'importe quel moment, dfsignfs par leur nom ou par leur grade,
fonction ou emploi par les Reprfsentants Allies.

c) Les autoritfs allemandes et le peuple allemand se conformeront A toutes
les instructions donnfes par les Reprfsentants Allies en vue de l'arrestation et de
la livraison de ces individus.

Article 12
Les Repr~sentants Allies installeront des troupes et des organismes civils, A

leur discretion, dans tout ou partie de l'Allemagne.

Article 13
a) Dans I'exercice de l'autorit6 supreme A 1'6gard de l'Allemagne assumfe par

le Gouvernement Provisoire de la R~publique Franaise et par les Gouvernements
des Etats-Unis d'Amrique, du Royaume-Uni et de l'Union des R~publiques So-
cialistes Sovi~tiques, les quatre Gouvernements allies prendront toutes mesures
qu'ils jugeront ncessaires pour assurer la paix et la sfcurit6 futures, y compris le
d~sarmement total et la complete d~militarisation de l'Allemagne.

b) Les Reprfsentants Alliks imposeront A l'Allemagne toutes exigences addi-
tionnelles d'ordre politique, administratif, 6conomique, financier, militaire et autres,
qu'appellerait la dffaite complete de 'Allemagne. Les Reprfsentants Allies ou les
personnes ou organismes d~ment qualifies pour agir en leur nom promulgueront les
ordres, proclamations, ordonnances et instructions destines A specifier ces exigences
additionnelles et A donner effet aux autres dispositions de la pr~sente Dclaration.
Toutes les autorit~s allemandes et le peuple allemand exfcuteront sans condition
les exigences des Repr~sentants Allies, et se conformement totalement A tous ces
ordres, proclamations, ordonnances et instructions.

Article 14
La prsente Declaration entre en vigueur et prend ses effets A la date et A

l'heure fix~es ci-dessous. En cas de manquement de la part des autorit~s allemandes
ou du peuple allemand A remplir sans d~lai et complktement les obligations impo-
sees par le present Acte ou par tous actes ult~rieurs, les Reprfsentants Allies pren-
dront toutes mesures qu'ils estimeront appropries aux circonstances.
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Article 15
This Declaration is drawn up in the English, Russian, French and German1

languages. The English, Russian and French are the only authentic texts.

5 June 1945, Berlin

... Hours, Central European Time

The word "nationals" 2 has been omitted pending check.

Signed by the Allied Representatives:

Dwight D. EISENHOWER

G. ZHUKOV

B. L. MoNTGoMERY

F. DE LAiTRE-TASIGNY

General of the Army, U.S.A.

Field-Marshal
G~nral d'Armfe

1 The Permanent Representative of the United States of America to the United Nations in-

formed the Secretary-General of the United Nations that the German text was not included in the
certified copy of the Declaration transmitted for filing and recording since it was neither designated
as an authentic text, nor signed by the contracting parties, nor was it otherwise executed by them
as an official text or an integral part of the Declaration. Accordingly the German text of the De-
claration is not reproduced herein.

2 See article 10, page 199.
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Article 15

La pr6sente Dclaration est rfdigfe en franais, anglais, russe et allemand;'
seuls les textes fran ais, anglais et russe sont authentiques.

(Date et annfe) (Lieu)

(Heure de l'Europe Centrale)

Sign6 par les Repr~sentants AMlis:

(Nom) ..... .. (Titre) ......
(Nom) ..... .(Titre) ......
(Nom) ..... .. (Titre) ......
(Nom) ..... .. (Titre) . ..

1 Le Reprsentant permanent des Etats-Unis d'Am~rique auprns l'Organisation des Nations

Unis a fait savoir au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies que le texte allemand ne figurait pas
dans la copie certifie de la dclaration transmise pour tre class~e et inscrite au repertoire, 6tant
donn6 que ce texte n'6tait pas destine A faire foi et qu'il n'avait k64 ni sign6 par les Parties contrac-
tantes ni autrement authentifi6 par elles en tant que texte officiel ou faisant partie inttgrante de
la Declaration. En consequence, le texte allemand de la Declaration n'est pas reproduit dans le
present volume.

2 Le texte franqais de la D6laration pr6-
sent~e par les Etats-Unis d'Am6rique en vue de
son classement et de son inscription au riper-
toire est la reproduction d'une copie certifi~e,
adress6e au Gouvernement des Etats-Unis par
le Ministre des affaires 6trangLres franqais, sur
laquelle ne figuraient ni la date, nile lieu de la
signature, ni les noms des signataires. On trou-
vera, toutefois, ces indications dans les textes an-
glais et russe de la Dclaration, A la page .. et
A la page .. respectivement, textes qui repro-
duisent les originaux rev6tus des signatures.

2 The French text of the Declaration pre-
sented for filing and recording by the United
States of America was reproduced from a copy
certified to the United States Government by the
French Ministry of Foreign Affairs, on which
the date and place of signature and the names
of signatories were not indicated. This informa-
tion may be found however in the English and
Russian version of the Declaration, on pages
.. and .. respectively, which were reproduced
from the signed originals.
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RUSSIAN TEXT--TEXTE RUSSE

Z 230. AEKIAPAIHSI 0 IIOPAMEHHII PEPMAHHH H B351THH
HA CEBH BEPXOBHOfl BJIACTJ4 B OTHOIIIEHHH JEPMA-
HUH IIPABHTEJIbCTBAM4 COO3A COBETCKHX COUJHA-
JIJCTJIqECKJ4X PECHYBJIHK, COEAJIIHEHHOPO ROPO-
JIEBCTBA H COEA1HHEHHbIX JIITATOB AMEP4KH H BPE-
MEHHbIM IIPABITELbCTBOM (DPAHIAY3CKOf4 PECIYB-
JIIIKH

FepMaHCKHe Boopy)KeHHbi cHabi Ha cywe, Ha mope H B B03Ayxe noTepneaH

noAHoe nopaKeHHe H 6eaoroBopouHo KanHTYAHpoBaaH, H repMaHHli, KOTOpag

HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a BOAHy, He cnoco6Ha 6oabwe IpOTHBOCTOSITb Bone

AepxKaB-lO6e aHTeabHHIl. Tem CaMbiM 6e3oroBopoqHan KaIHTYAyHSIHSI repMaHHH
ocyuteCTBjeHa, H FepMaHHH nOCTaBHJia ce6% B 3aB3HCHMOCTb OT TaKHX Tpe6OBaHHii,

KOTOpbie MoryT 6b1Tb ceriqac HAH BnocjIeACTBHH eH HaBH3aHb.

B IepMaHHH HeT iteHTpa1bHOrO npaBHTe:JbCTBa HaH Ba*aCTH, cnoco6HOA B3SITb

Ha ce6s OTBeTCTBeHHOCTb 3a coxpaHeH~e nopRIAKa, ynpaBjieHHe CTpaHoA H 3a

zbinOJIHeHHe Tpe6oBaHHA jxepxKaB-no6e1HTejibHHk.

IMeHHo npH 3THX o6CTO ITe.bCTBaX Heo6xoAHMO 6e3 yulep6a Ai% noceAy-

IOIgHX peweHHA, KOTOpbie MOryT 6Tb IIpHHSITbi no OTHOUIeHHIO K FepMaHi4H,

pacnoPSIAHTbCH o npeKpaLueHHH AaAbHemlHX BOeHHbIX AeAiCTBHR CO CTOPOHbl

repmaHCKHX BOopymeHHbIX CHJI, coxpaHeHHH nOPMAKa B repmaHHH H o6 ynpaBAe-
HHH CTpaHofA H o6bBHTb Te HenocpeACTBeHHbie Tpe6oBaHHS, KOTOpbje FepMaaHH

o6a3aHa BblIOArHHTb.

nlpeACTaBHTeAH BepxoaHbx KomaHOBaHHA1 Colo3a COBeTCKHX COtiHanHCTH-

'eCKHX Pecny6aHK, CoeRHHeHHoro KoponeBCTBa, CoeAHHeHHWX LIJTaTOB AMepHKH

u (PpaHUy3CKOr Pecny6n4KH, B AaAbHeihweM Ha3blBaeMUe cnpeACTaBHTejIH C0103-

.HHKOBD, AeIACTBySI no ynHOAHOMOqnHO CBOHX COOTBeTCTByIOIuHX npaBHTejIbCTB H

B HHTepecax O6beAHHeHHbIX HauHA, npoBo3rjiaalOT B COOTBeTCTBHH 'C STHM

'cAejyiIOLytyO LemapaltHIO:

FlpaBHTeibCTBa Coa3a COBeTCKHX CotiHaJIHCTHqeCKHX Pecny6aHK, CoeAH-

HeHHoro Kopo.ieBcTBa H CoeaHHeHHIX LHTaTOB AMepHKH H BpeMeHHoe [IpaBH-

TejibCTBO 4)paHly3CKOA Pecny6JIHKH, HaCTOqUJM 6epyT Ha ce6f BePXOBHYIO BnaCTb

B repMaHHH, BK.Mo'ia BCrO B.aCTb, KOTOPOA pacnoaaraoT repMaacKoe npaBHTeAb-

CTBO, BepXOBHOe KOMaHAOBaHHe H jno6oe o6JnaCTHoe, MyHHIAHnajIbHOe HJIH MeCTHOe

UpaBHTejibCTBO, HAH BJiaCTb. B3RTHe Ha ce6g TaKOfit B.iaCTH, npaB H lOJIHOMOqHft

AJIR BblUeyKaaaHHax iteneI He qBineTC aHHeKCHe]R repMaHHH.
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IlpaBHTeabCTBa Coo3a COBeTCKHX CoUHaAnHCTHqeCKHX Pecny6nHK, CoeAHHeH-

Horo KopojieBCTBa H CoeAHHetiHblX ULTaTOB AMepHKH H BpeMeHHoe lpaBHTenb-

CTBO (PpaHtty3CKOA Pecny6HKH BnocneACTBHH yCTaHO1B3T rpaitub repMaHHH 'IAH

iio6oft qaCTH ee, a Taoie onpeeaa.T CTaTyT FepMaHHH HJIH nio6oro paitoHa,
KOTophlR B HaCTOHlUtee BpeMSi SIflseTCa qaCTbiO repMaHCKOtl TeppHTopHH.

B CHAY BepXOBHOR BaaCTH, npaB H nOnrHOMOqHll, B351TbX Ha ce6 qeTbpbMI

npaBHTenbcTBaMH, npeACTaBHTeaH COIO3HHKOB O61,1BJ1$110T cJienyjoUt.He Tpe6OBaHH5i,

BO3HHKalouHe H3 nOJIHOrO nopa)KeHIa H 6e3oroBOpOqHOR KanHTYJASI.IHH repMaHHH,

KOTOpbe FepMaHHH o6fl3aHa BbInOJHHTb:

Cmamun 1

repMaHHH H ce repMaHCKae n OeHHWe, BoeHHO-MOpCKHe H BOeHHO-BO3ylIyIHbe

BJIaCTH H Bce BoopyxeHHbie CHjibi no. epMaHCKHM KOHTpOjIeM HeMejIeHHO npe-

KpaluavaT BOeHHbie 11eiACTBH Ha BceX TeaTpax BOr4HbI npOTHB BoopyHeHHbIX CHJI

O6-beAHHeHHbIX HailHfl Ha cywe, Ha MOpe H B B03layxe.

Cmamm 2

a) Bce BoopyKeHHbie cHjbI repMaHHH HJIH Haxoafluxaecs noA repMaHCKnM

KOHTpOneM, rAe 6b1 OHH HH pacnoJIaranHCb, BKJiOoaH CyxonyTHbie, BO3lyIHbe,

npOTHBOBO3AywHbie H BOeHHO-MOpCKHe CHjibj, CC, CA H recrano, a Taioie ace

ApyrHe CAa HJIH BCnoMoraTe~lbHbie opraHH3aLUHH, HMeio.iHe Opy)KHe, AOA2KHbl

6blTb IIOnHOCTbIO pa3opy)KeHbI c nepeaaLaerl CBoero Boopy)KeHHS H HMyiueCTBa

MeCTHbIM COIO3HbIM KOMaHAylOIIOHM HJIH o4)H11epaM, Ha3HaqeHHbM flpeCTaBHTejisiMH

COIO3HHKOB.

b) .HlqHbI COCTB coeHHeHHri H qaCTeri BCeX CHA, ynOMHyTb[X Bbiue B

nI. <<a>, O6bHBaJeTCSI BOeHHOIIJIeHHblM no YCMOTpeHHIO FJIaBHOKOMaHAYyJOuxerO

BoopywKeHHbIX CHJI COOTBeTCTByOiLero C0IO3HrO rocyAapCTBa Blpeb AO .ajib-

HeIAIIHX peweHHA H floAqHHHeTCH TaKHM MCJIOBHlM H pacnopg)IeHHHM, KOTOpble

moryT 6blTb npeAnHcaHbI COOTBeTCTByIOIHMH npeACTaBHTeAMH COIO3HHKOB.

c) Bce BOOpy)KeHHbie CHJlbI, ynOMAHyThie BbIwe B n. ca>>, rue 6bi OHH HH

HaxoAHIHCb, OCTaIOTCH9 Ha CBOHX MeCTaX BInpeb AO noiyqeHHH pacnopsu2eHHl OT

npeACTaBHTenegI COIO3HHKOB.

d) 3BaKyatU5 ynOMS1HYTbIX Boopy)KeHHbIX CHJI CO BceX TeppHTOpHA, pacno-

AO)KeHHbIX BHe rpaHHtL repMaHHH, cyuteCTBoBaBIIHX Ha 31 AeKa6paI 1937 roAa,

ocyi.eCTBJeTCH corJnaCHO yKa3aHHHM, KOTOpbie 6YJXyT AaHbl npeACTaBHTeAjMH

cOIO3HHKOB.
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e) OTpSpbi rpaAKaHCKOft rO.HXnHH, noanexcaumne BOOpyKxeHHIO TO;IbKO pyq-
HULM Opy2KaeM Aajig noixAep)aHHH nOp1AJKa H HecenHa oxpaHbi, 6yayT onpeAeajIRTbCR
npeACTaBHTe.sMH COiO3HHKOB.

Cmamms 3

a) Bce BoeHbie, MOPCKHe H rpam,,aaHcKe CaMOIeTbI Ao6oro THna H rocy-
napCTBeHHOtk npHHaaieKHOCTH, HaxonsumecH B FepMaHHH IJ H Ha OKKynHpOBaHHbIX
HnfH KOHTpoAHpyeMbX repMaHHefl TeppHTopHx HnH Bonax, 3a HCKAioieHHeM Tex,
KOTOpIe O6cJy)KHBaOT COIO3HHKOB, AOfKHbl OCTaTbCA Ha 3eMJie, BOnxe HJIH Ha
60pTy cynoB, BnpeAb AO albHefiwHx pacnopnKeHHfl.

b) Bce repMaHCKHe Kal HaxoamuteCC1 B pacnopnxcennn repMaHH caMoieTbi
Ha TeppHTOpHax HH B Bonax, He OKKynHpOBaHHbX H He KOHTpOAHpyeMblx rep-
MaHHeA HRH HanX HHMH, BOA)KHbJ HanpaBTbCfl B repMaHHIO Hall B TaKoe Apyroe
MeCTO HrH MeCTa, KOTOpbie 6yayT yKa3aHbi npeaCTaBHreasiMH CO!O3HHKOB.

Cmamwi 4

a) Bce repMaHcKne MnH KoHTpoalpyeMbie repMaHneA BOeHHO-MOpCKne KO-
pa6An, HaABOAHbie H nOABOnHbie, BcnoMoraTeibHble, a Taoie TOprOBbie H apyrme
cyna, rae 6bi OHH HH Haxon H~lCb BO BpeMn H3naHH HacTo5ILei .leiapaumn,
H Bce npyrHe TOprOBbie cyaa KaKOfi 6hz TO HH 6blnO HauHOHaAbHOCTH, HaxoAn-
iJ.tHeCS B FepMaHCKHX nopTaX, AOAJDHbI ocTaBaTbCS Ha MeCTe H JIH HeMeAIJeHHO
OTnpaBHTbCH B nOpTbI HnH 6a3bl, yKa3aHHbe npeaCTaBHTejAMH COIO3HHKOB. Ko-

MaH~bi 3THX cynoB OCTaOTCS] Ha 6opTy BnpeAb no iaabHefimHx pacnopmeH.fi.

b) Bce Kopa6nn H cyaa O61eANHeHHJX MaUHiA, Haxoasrmeca BO BpeMsl
H3AaHHH HaCTO uIeRl .JeKjiapaullH B pacnopDIeHHH HJIH noa KOHTpOneM repMaHHH,
He3aBHCHMO OT TOrO, nepeaaHo HAH He nepenxaHo npaBo BaneHHH HMH B pe3yAb-

TaTe peuzeHHn nPH3OBoro cyaa HIH KaK-HH6ynb HHaqe, nOn>KHbi HaInpaBHTbCg B
nopTbl HAn 6a3U H B CpOKI4, yKa3aHHbie npexcraBHTean COIO3HHKOB.

Cmamm 5

a) Bce Hml A1060f H3 caeyOioltx npenMeToB, HaxoaHittHXCH B pacnopg>KeHHH
•repMaHcKgx BoopyxeHHbX CHA HlH nonx repmaHCKHM KOHTpOAeM HAH B pacnopg-

ceHHH repMainn, ,OD)KHbi 6blTb coxpaHeHbI HenoBpe~)iceHlhiMH H B XOpOUeM
COCTO5HHH H npeAoCTaBneHU B pacnopaz~eHne npeACTaBnTejel COIO3HHKOB nJAI
TaKoro Ha3HaqeHHH H B TaKme CpOKH H B MeCTax, KOTOphie OHH MOryT npeinHCaTb:
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1) Bce opyCHe, 6oenpHnachl, B3pubBqaTbie BetueCTBa, BoeHHoe o6opyioeaHHe,

cmaabt H 3anaCbI H BCSIKOFO poAa ApyrHe OpyJH5I BOIIHb H ece OCTaaJbHble BoeHHbJe

MaTrpHaabi;

2) Bce BoeHHO-MOpCKHe cyia acex mnaccoa KiaK HaIRBO/AHble, TaK H flOflBO/1Hbie,

BCnOMOraTeAbHbie BOeHHO-MOpCKHe cyjxa H Bce TOprOBbie cyia, Haxo.IiUtHeCR Ha

naay, a peMoaTe, noCTpoeHHbie HJIH cTposluHecs;

3) Bce camoneTU Bcex THnOB, aBHaaLHOHHoe H npOTHBOBo3AYWHoe o6opy-

AOBaHHe H yCTaHOBKH;

4) Bce o6opyAoBaHHe H cpeitcTaa CB53H H TpaHcnopTa no cywe, BoAe H
B03ayxy;

5) Bce BoeHHbie yCTaHOBKH H yqpemAeHHH, BKmioaa aspoapoMbi H rHApO-

aBa6a3bi, nOpTbI H BoeHHo-MopcKHe 6a3b, cKabi, nOCTOSHHbLe H BpeMeHHbie
BHYTpeHHHe H 6eperoBle yKpenneHHH, UpenoCTR H Apyrne yKpenaeaaie patOHb

amecre c naaHaMH H qepre)aMH Bcex TaKHX yKpenaeHi4A, YCTaHoBoK H ytpemAe-

HH;

6) Bce 4)a6pKH, 3aBOAN, MaCTepCKHe, Hcc21eAOBaTejibCKHe HHCTHTyTbl, na6o-
paTOpHN, HCnbITaTeAbHbie CTaHIUHH, TeXHHqeCKHe naHllble, naTeHTb, niaHb, tep-
Te)Kn H H3o6peTeH4H, paCVMTaHHbje tHi npeAHa3HaqeHHbie UflAB npOH3BOACTBa

Hiji coaeriCTBHBi npOH3BO1,CTBM HunH nlpHMeHeHHIO npeIMeTOB. MaTepHaJIOB H cpefCTB,

ynOMHHYTbIX Bble B n.n. 1, 2, 3, 4 H 5, HJIH HHblM o6pa3OM npemHa3HaleHHbie
CnOCO6CTBOBaTb BeAeHHIO BOIHbl.

b) no Tpe6oBaHHio npeacTaBHTeAeFl COIO3HHKOB AOJI)KHbi 6blTb npefocTaa-

jieHbl:

1) Pa6oqasi civia, O6cnTy)KHBaHHe H o6opyIoBaHHe, Heo6xotiHMbie Aurn co-

Aep)KaHHH HaH 3KcHJIoaTaKHH Bcero axougiuero B Aio6ylo H3 IueCTH KaTeropHA,

yInOMIHYTblX B n. ,aD;

2) Jhof6 e CBeneHHaSn H AoKyMeHTbl, KoTopbie npeAlCTaBHTe~JH COIO3HHKOB

moryr B CB93H C STHM noTpe6oBaTb.

c) I1o Tpe6oBaHHio npeAIcTaBHTenerl COIO3HHKOB AOJDKHbl 6blTb npeAocTaaureHbl

Bce cpeutcTaa A.mJ nepeBo3KH COIO3HbIX BOCICK H opraHOB, HX HMyUeCTBa H npefi-
MeTOB CHa6fKeHHln no e aeaHbM AoporaM, wocce H ApyrHM Ha3eMHblM nyTHM

coo61ttenH HAH no MOplO, peKaM HAH no Boaflyxy. Bce cpeacTBa TpaHcnopTa

.lOJA)1Hbl CoepKaTbC1 B nopguKxe H HinpaBHOCTH, a TaKwKe AOAfiHHb 6blTb npeao-

CTaB.JeHbl pa6oqasi cHaa, o6CyJIYKHBaHHe H o6opyAoBaHHe, HeO6XOAlHMbie im STOro.
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Cmamwa 6

a) repMaHCKHe BaaCTH AOJMHb nepellaTb npeACTaBHTeuSM COIO3HHKOB B

COOTBeTCTBHH, C flOpfAKOM, KOTOpbIll 6yaeT HMH yCTaHOBJneH, Bcex HaxoAI1UHXC5[

B HX BJIaCTH BOeHHOIIJeHHbIX, npH Haaneacauiax K Boopy)KeHHbM CHJIaM O6be1H-

ieHHbX Ha1tHAt, H npeaCTaBHTb nOAHbie cnHcKH 3THX JIHIt C yKa3aHHeM MeCT HX

3aKjo'qeHH B repMaHHH H Ha TeppHTOpHH, OKKynHpOBaHHOa FepMaHHen. Bnpeab
AO OCBo6o)KAeHHa TaKHX BoeHHonneHHbx repMaHCKHe BaaCTH H HapoA aOl)KHbl
oxpaHSTb HX )KH3Hb H HMyieCTBO H o6ecnenTb HX J1OCTaTO14HbM nHTaHHem,
oAemKIOil, KpOBOM, ne,4e6nofl nOMOLUblO H 1eHe)KHHbIM coaep)KaHHeM cornaCHo HX

3BaHHHIM H AOJI)KHOCTHM.

b) repMaHcKHe BaaCTH H Hapoa AOJ>HbI nOllO6HbIM we o6paaoM o6ecneHrb
H OCBO6OAIHTb Bcex apyrHx rpaacaH O6-eaHHeHHnx Hatmil, KOTOp~be 3aKAxOqeHbl,
HHTepHHpOBaHb1 HJIH noaBeprHyTbl apyroro poaa orpaHHqeHHRM, H Bcex jipyrnx
JIHt, KOTOp~be moryT OKa3aTbCg 3aKJmoqeHHbIMH, HHTePHHpOBaHHbIMH HJIH noA-

BeprHyTbIMH apyroro poaa orpaiHaqeHHHM no nOAJHTHeCKHM Coo6pamceHHHM HAH
B pe3yabTaTe KaKHX 6b3 TO HH 6bJO HattHCTCKHX Mep, 3aKOHa MH noCTaHOBieHLH,

KOTOpbie yCTaHaBJIHBaIOT AHCKpHMHHaUHIO Ha OCHOBaHHH pacoBoA npHHaAnle)KHO-
CTH, UBeTa KO)KH, BepoHcnOBexaHHH HAJH nojIHTHqeCKHX BO33peHHfi.

c) repMaHCKHe BnaCTH nO Tpe6oB2HHio npeACTaBHTeneA COO3HHKOB AOJnKHb

nepeAaTb KOHTpOrlb HaA MeCTaNH 3aKmo'eHHHl oc HtepaM, KOTOp~be MOryT 6blTb
ma3HaqeHbI C 9TOR ueJibio npeACTaBHTeaaMH COIO3HHKOB.

CmamnA 7

COOTBeTCTByiOU.He repMaacKae BJjaCTH AOMKHb npejxCTaBHTb npeACTaBHTenl5M

COMO3HHKOB:

a) floIHyIO HHWophMtauto OTHOCHTenbHO Boopy)KeHHbIX CHJA, ynOMSHyThIX

B CT. 2 ni. <<a>>, H, B qaCTHOCTH, fIOJDlKHbl HeMealeHHo rlpejCTaBHTb BCe cBealeHHl,

*KOTOpbie MoryT nOTpe6OBaTb npej1CTaBHTe~j COIO3HHKOB OTHOCHTejibHO qHcnIeHHOFO

COCTaBa, pa3MeLIIeHHH H pacnonowKeHH9 TaKHX Boopy)KeHHbX CHJI, He3aBHCHMO OT

TOrO, HaXOARITCR OHH BHYTpH HJ]H BHe FepMaHHH;

b) lIOAHyIO H nO~opO6HyIo HH4)OpMauHjo OTHOCHTeaJbHO MIH, MHHHbIX nonerl

H ApyrHX 1pen3ITCTBHA4 ABHKeHmO no cywe, MOplo H BO3AyXy, a TaKKe o cyiteCT-
ByOtLHX 6e3onacHblx npoxoaax. Bce TaKHe 6e3onacHbie npoxoabi AOJIlKHbI aep-

)KaTbCR OTKpbITbIMH H mCHO o603HaqeHHblMH; BCe MHHbI, MHHHbie nOIfl H ApyrHe
onacHbie n1peI5lTCTBHs no Mepe BO3MOKHOCTH AOJI)KHbi 6bITb o6e3Bpe)KeHbl H Bce
HaBHraILHOHHoe o6opyAoBaHHe AOJI)1Ho 6bITb BOCCTaHOBJIeHO. HeBoopy>eHHwl
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repMaHcKHil BOeHHblA H rpa)I{aHcKHfA nepcoHan c Heo6xoAHMbIM o6opy)OBaHHeM
AJn)KeH 6blTb npeAoCTaaBeH H HCnI1OJb3OBaH AIAR BblweyKaaaHHbIX ueaefl, a -raMae
ansi yaaneIHH MHH, o6e3Bpe.KHnaHHH MHHHblX noieil H YCTpaneHHH apyrnx npe-
nR1TCTBHIA no yKa3aHmo npeACTaBHTenegi COIO3HHKOB.

CmamtA 8

He IIOA)KHO 6blTb HK]aKoro pa3pyweHsi, nepeMetteHHSI, COKpbITHR, nepeAaqH,
3aTonneHHA HJIH noBpe)KneHH1 TorO HAIH HHOrO BOeHHOrO, BoeHHO-MOpCKoro, B03-

JlyWHoro, cyAOxonHoro, noproBoro, npOMbiIjieHHOrO H Apyroro noAo6Horo

o6opyAoBaHHR H HMyUteCTBa, a TaKwe Bcex 1OKyMeHTOB H apXHBOB, rae 6w OHH

HH HaXOAHJIHCb, 3a HCKaJOtieHHeM Tex ciytaeB, KorAa 9To 6y21eT yKa3aHo npeA-

CTfBHTeJIHNMH COIO3HHKOB.

Cmamba 9

Bnpeab 2o YCTaHOBneHHH KOHTpOJIH npeaCaBnTeneg COIO3HHKOB HaR BceMH

cpeuiCTBaMH CB23H, Bce Tenerpa#l3ble, TeJIe4)OHHbie H pajxHOyCTaHOBKH H apyrte
Mabl npOBOJIOtHOr H 6ecnpOBOJnO4HO CB513H KaK Ha cywe, TaK H Ha BoJie, Haxo-

AuHeca noa epMaHCKHM KOHTpOjieM, IOJDIHbl npeKpaTHTb nepeaa4y, 3a mCKjUo-

qeHHeM npoM3BOA1HMOA no pacnopm{eHH1o npelcTaBHTeaeA COIO3HHKOB.

Cmamba 10

Ha Boopy)KeHHuie CHnbl, rpy3b, cyuia, caMoJ eTb, BOeHHOe HNmieCTBO H

apyryo CO6CTBeHHOCTb, HaXOAStLtIyIoCA B repMaHHH HaH noA ee KOHTpOJIeM, Ha

ee cAyw6e HnH B ee pacnopgweHHH H npHHaaAe>*aLue mo6og Apyroki cTpaHe,
HaXo0aH1eiCH B COCTOiHHH BOAiHbi C KaKoi -IH6o COO3HO1 AepwaBofA, pacnpo-
CTpaH[IOTCi nojo1)eHHH 9TOAI JleKmapaaHH H acex H3aaBaeMbIX B COOTBeTCTBHH

c Heit nponaMaLtri, npHKa3oB, pacnopmueaH i H HHCTpyKIlHA.

CmanmA 11

a) r" aBHbie HaJHCTCKHe .Hmaepbl, yKa3aHHble npe.CTaBHTe.jMH COIO3HHKOB,

H Bce hTHLa, '4bH HMeHa, paHr, cuywe6Hoe nonowKeHie HJIH 21OnWKHOCTb 6 yAyT

BpeMsi OT BpeMeHH yKa3blBaTbCs [npe1tCTaBHTejigMH COIO3HHKOB B CB213H C TeM,

'fTO OHH nOlo03peBalOTCI B COBepweHHm, no0CTPeKaTeJbCTBe HJIH H3,aHHH npH-

Ka30B o [1poBeaeHHH BOeHHbIX HhTH aHajiOrHtiHblX npeCTynueHHl, 6yAyT apeCToBaH

H nepeami npeaCTaBHTe.1M COIO3HHKOB.
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b) lIonoxeHHA nyHKTa ca OTHOCRTCR K amo6oMy rpaKafaHHfy mo6orl H3
O6IeHHeHHbIX HauHrl, KOTOP619 o6BtrnleTcal B COBepweHH npecTynneHH npOTHB

cBoero HaL.HOHaJ.bHorO 3aKOHa H Mbe HMSr, paHr, cny>e6Hoe nojiowee Ha
XOnH(HOCTb MOryT 6blTb B mi6oe BpeMw yKaaHb npeaCTaaTeaM COIO3HHKOB.

c) repmaHcKHe BaaCTH H Hapoa 6y11yT BblflOJ'IHATb H3jaBaeMbie npeACTaBH-
TeanMH COO3HHKOB pacnopsuieHH o6 apecre H Bbiaaqe TaKHX nR.u.

Cmamw,, 12

I-pejICTaBHTejH COIO3HHKOB 6YyIVT pa3uettuaTb BoopyK eHHbe CHAb Ht rpa)KaaH-

CKHe opraHbl B mo6oA HaH BO Bcex acT2x FepMaHHH no CBoeMy ycMoTpeHniO.

Cmam ,a 13

a) [-pH ocyLeCTBJneHHH BepXOBHOA BJaCTH B OTHoweHHH repMaHHH, npH-

HATOA Ha ce6R lpaBHTeJlbCTBaMH CoIo3a COBeTCKHX COIHaamCTHqeccKHx Pecny6-

HK, Coeallaernoro KopojieBcTa H CoeAMHeHHbIX HLTaTOB AMepKH H BpeMeHbs

IlpaBHTeJlbCTBOM 4PpaHLytcKo0 Pecny6JIHKH, qeTbpe C0103Hbi e npaBnTeaJbCTBa

6yAyT npHHHMaTb TagKe Mepbi, BKJIaoqaa nOJ1Hoe pa30py)KeHe H fleMl.iIHTapH-

3aHio repMaHtH, KaKHe OHH COqTyT Heo6xo.HMhiMH Ini 6yayLero MHpa H 6e3o-

naCHOCTH.

b) lpeACTaBHTeAH CO103HHKOB HaaBSDYT FepMaHtH AOIIOJIHHTeJ1bHbe lOJIH-
THqecKHe, aJMHHHCTpaTHBHbie, 3KOHOMHqeCKHe, 43HHaHcOBble, BOeHHbie H tlpyrHe

Tpe6oBaHH , BO3HHKamaoHe B peaybTaTe noanoro nopaweslig repMaHHH. HpeA-
CTaaBTeajH COIO3HHKOB HAH aHL a . n opraHba, AOIOUKHbIM o6pa3oM Ha3HaqeHHbie

AleACTBOBaTb no HX YnOJIHOMo4Hio, 6yAyT BUInyCKaTb npoJamautm, npHKa3b,

pacnop%)IeHHS H HHCTPYKtUH C ueubo ycTaHOBaemmH 9THX jxonojiHHTeIbHbIx

Tpe6oBaHHA H npoBeeHHS B XKH3Hb apyrHx noo)eHHA HaCToRu.eh A.eKnapau"H.
Bce repMaHCKHe BnaCTH H repMaHcKHR HapoA JIOn)KHbi 6e3oroBOpoqHO BbinOfHSTb

Bce Tpe6OBaHist npeaCTaBHTenek Co13HHKOB H nOnHOCTbIO noAq1HHlTbCa1 BCeM 9THM

npoKJaMaaixHsM, npHKa3am, pacnopameHH5M H HHCTpYKUWIM.

Cmamba 14

3Ta JAemuapaUHtI BCTynaeT B CHAy B ,/eHb H qac, yKa3aHHbe HH)Ie. B cuyqae,
eCJIH repmaHcKae BJaCTH HJIH HaOA He 6ynyT 6biCTpO H nOAHOCTbIO BbI1OJH5]Tb

o3aiarae~mbe Ha HHX IxaHHOA Jemuapaterl o6fl3aTeulbcTBa, npeATcaBlren, C0103-

HHKOB npeinpMyT juo6bie JieACTBHH, KOTOpmbe OHH C04TyT ueaecoo6pa3HbMHr npH
3THX O6CTO.9TeJlbCTBaX.
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Cmamnt8 15

HacTosttasi AeKnapattHa cocranaeHa Ha pyccKoM, aHrJIHicKoM, 4bpaHUy3CKOM

H HeMettKOM 23blKax. Toabo pyCCKHRi, aHr AHCKHR H 4JpatLjy3cKHHA TeKCTb1 RBJrm-

IOTCH ayTeHTHqHbIMH.

5 H OH51 1945 roAa, r. BepnHH.

B §10 cnoBo <<rpyaub! onytgeHo Bnpeab Ao BbACHeHHa 1 .

Ho ynoAHOMOqHIO
npaBHTeAbCToa
Coo3a CoBeTCKHX
CotxfaAHcTfqecKHx
Pecny6JuaK raBHoKo-
MaHAY1OMHuk COBeT-
cKHMH oKKynaUXHOH-
HbIMH BOflCKaMH B
repmaH Mapwaa
CoBeTCKoro Co1o3a

F. K. WKYKOB 2

no yHOJ1HOMOqH
HPaBHTeabCTBa
COeAHHeHHNX
1ITaTOB AMepHKH
reHepaa ApMHH

Ho yoanHOMOqHO
HpaBHTeibCTBa
CoeAHHeHHOrO
KopojieBCTBa
4PeabMapwaI

Ho ynoanomommo
BpeMeaioro fpaBH-
TenbcTBa PpaHUy3-
cicot Pecny6nHKn
reHepaA

.aEJIATP
,A. 31YI3EHXAY3P 3 MOHTroMEP4 4 Ae TACCHHbH

I Translation: In No. 10 the word "freight"
is omitted pending clarification.

2 Translation: By authorization of the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, the Commander in Chief of the Soviet
occupation forces in Germany, Marshal of the
Soviet Union G. K. Zhukov.

(Signed) G. ZHUKOV

3 Translation: By authorization of the Gov-
ernment of the United States of America, Gen-
eral of the Army D. Eisenhower.

(Signed) Dwight D. EIsENHOwER

4 Translation: By authorization of the Gov-
ernment of the United Kingdom, Field Marshal
Montgomery.

(Signed) B. L. MONTGOMERY, Field-Marshal

5 Translation: By authorization of the Pro-
visional Government of the French Republic,
General Delattre de Tassigny.

(Signed) J. DE LATTRE TASSIGNY

1 Traduction: A l'article 10, le mot <cargai-
sons>> est omis en attendant des 6claircissements.

2 Traduction: Pour le Gouvernement de
l'Union des Rfpubliques socialistes sovitiques,
le Commandant en chef des forces d'occupation
sovi~tiques en Allemagne, le marfchal de l'Union
sovittique G. K. Joukov.

(Signe) G. JoUKov

3 Traduction: Pour le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, le g~n~ral d'arm~e D.
Eisenhower.

(Signe) Dwight D. EiSENHOWER

4 Traduction: Pour le Gouvernement du
Royaume-Uni, le marchal Montgomery.

(SignS) B. L. MONTGOMERY, Field-Marshal
5 Traduction: Pour le Gouvernement provi-

soire de la R~publique franqaise, le g~n~ral de
Lattre de Tassigny.

(SignS) J. DE LATrE TASSIGNY
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No. 231. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT', CONCLUDED
BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS AND THE DIRECTOR-GENERAL OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OFFICE TO ENABLE THE
LATTER, IN CONFORMITY WITH SECTION 26 OF THE
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES2, TO ISSUE LAISSEZ-
PASSER. SIGNED AT LAKE SUCCESS, ON 7 JUNE 1950,
AND AT GENEVA, ON 26 JULY 1950

Sections 26 and 27 of the Convention on the Privileges and Immunities of the
specialized agencies, 2 which was approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947 and accepted by the International Labour Con-
ference on 10 July 1948, provide that United Nations laissez-passer issued to officials
of the specialized agencies shall be recognized and accepted as valid travel documents
by the States parties to the Convention, and that such officials shall be entitled to
use the laissez-passer in conformity with administrative arrangements to be con-
cluded between the Secretary-General of the United Nations and the competent
authorities of the specialized agencies, to which agencies special powers to issue
laissez-passer may be delegated.

For this purpose, the Secretary-General of the United Nations, of the one part,
and the Director-General of the International Labour Office, of the other part, have
concluded the following administrative arrangements:

1. The Director-General of the International Labour Office may issue laissez-
passer to officials of the International Labour Organisation who belong to the
categories referred to in Section 18 of the Convention on the Privileges and Immu-
nities of the specialized agencies.

2. The certificates issued by the Director-General of the International Labour
Office to officials travelling on the business of the International Labour Organisation
shall be similar to the certificates issued by the Secretary-General of the United
Nations.

3. The laissez-passer issued to officials shall be valid for a period not exceeding
two years, being renewable thereafter if necessary.
4. The Director-General shall take the necessary steps to draw the attention of
officials holding laissez-passer to the provisions of Articles VI and VIII of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the specialized agencies, so that the

1 Came into force on 26 July 1950, as from the date of signature, in accordance with final
clause.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 33, page 261; Volume 43, page 342; Volume 46, page
355, and Volume 51, page 330.
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NO 231. ARRANGEMENT' ADMINISTRATIF CONCLU EN-
TRE LE SECRItTAIRE G1tNtRAL DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE DIRECTEUR GtNtRAL DU
BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL EN VUE DE
PERMETTRE A CE DERNIER, CONFORMItMENT A LA
SECTION 26 DE LA CONVENTION SUR LES PRIVILPGES
ET IMMUNITItS DES INSTITUTIONS SPtCIALISIPES2, DE
D1fLIVRER DES LAISSEZ-PASSER. SIGNIt A LAKE SUC-
CESS, LE 7JUIN 1950, ET A GEN1tVE, LE 26JUILLET 1950

La Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis6es,2

approuv~e par l'Assemblfe g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies le 21
novembre 1947 et acceptfe par la Conference internationale du Travail le 10 juillet
1948, pr6voit dans ses sections 26 et 27 que les laissez-passer de l'Organisation des
Nations Unies, d6livr~s aux fonctionnaires des institutions sp~cialis~es, seront re-
connus et accept~s comme titres valables de voyage par les Etats parties i la Con-
vention, et que ces fonctionnaires auront le droit d'utiliser ces laissez-passer confor-
moment Ai des arrangements administratifs qui seront n~goci6s entre le Secrtaire
gfn6ral de l'Organisation des Nations Unies et les autorit~s comptentes des insti-
tutions sp~cialisfes auxquelles seront dfl~gu~s des pouvoirs sp~ciaux pour d~livrer
ces laissez-passer.

A cette fin, le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, d'une
part, et le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail, d'autre part, on
conclu les arrangements administratifs dont la teneur suit:
1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail pourra dflivrer des
laissez-passer aux fonctionnaires de l'Organisation internationale du Travail ap-
partenant aux cat6gories vis~es ih la section 18 de la Convention sur les privileges
et immunit~s des institutions sp~cialis~es.
2. Les certificats d~livr~s par le Directeur g6n6ral du Bureau international du
Travail aux fonctionnaires voyageant pour le compte de l'Organisation internatio-
nale du Travail seront d'un module analogue A celui des certificats d6livr6s par le
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.
3. Les laissez-passer dlivr6s aux fonctionnaires seront valables pour une p6riode
de deux ans au plus et devront, aprs cette pfriode, 6tre renouvel~s s'il est n6cessaire.
4. Le Directeur g~n6ral devra prendre les mesures n~cessaires pour attirer latten-
tion des fonctionnaires titulaires des laissez-passer sur les dispositions des articles V1
et VIII de la Convention sur les privilkges et immunitfs des institutions sp~cialis~es,

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 26 juillet 1950, conform~ment A la clause finale.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 33, page 261; volume 43, page 342; volume 46,
page 355, et volume 51, page 303.
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officials should have a clear understanding of their rights and duties and of the use
of the laissez-passer.
5. The procedure for obtaining a laissez-passer shall be as follows: Before begin-
ning his first journey, the official shall complete a form similar to that used for the
same purpose by the United Nations, and shall attach the necessary photographs.
The Director-General of the International Labour Office shall then issue the laissez-
passer to the official concerned, who shall sign a receipt similar to that used by the
United Nations.
6. An applicant for the renewal of a laissez-passer shall be required merely to
complete the relevant portion of the form referred to in the preceding article;
accordingly, it will be unnecessary to complete the whole of the said form again.
7. Any person who, being the holder of a laissez.passer, ceases to be an official of
the International Labour Organisation shall return his laissez-passer to the said
Organisation; the laissez-passer shall then be destroyed.
8. The Director-General of the International Labour Office shall keep a full and
exact record of all laissez-passer issued. Every three months he shall transmit to the
Secretary-General of the United Nations a statement of the laissez-passer issued,
together with photographs of the holders. We shall likewise every three months
inform the Secretary-General of the renewal, loss or destruction of any laissez-passer.

9. The laissez-passer shall be printed at the expense of the International Labour
Organisation. It shall conform to the model of the laissez-passer issued to officials
of the United Nations, subject to the modification expressly provided for in the
present Arrangement.
10. The cover design shall be identical with that of the laissez-passer issued to
officials of the United Nations, except that the words "United Nations - Nations
Unies" shall be in smaller type so that, between these words and the emblem, the
words "International Labour Organisation - Organisation internationale du Tra-
vail" may be inserted.

11. In so far as technical methods permit, the same changes shall be made in the
printing of the pages constituting the booklet.

12. On page 2 of the laissez-passer, the words "United Nations - Nations Unies"
shall be in smaller type so as to leave a larger space between these words and the
space for the photograph. The space for the photograph shall be placed slightly
lower on the page so that, in the resulting larger space, the words "International
Labour Organisation - Organisation internationale du Travail" may be inserted.

13. It shall be clearly stated that the bearer is an official of the International Labour
Organisation and that the laissez-passer is issued in virtue of the provisions of Article
VIII, Sections 26 to 30, of the Convention on the Privileges and Immunities of the
specialized agencies, approved by the General Assembly of the United Nations on
21 November 1947 and accepted by the International Labour Conference on 10 July
1948; the signature of the Director-General of the International Labour Office
shall also appear on all laissez-passer so issued.

No. 231
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afin que ceux-ci aient une comprehension claire de leurs droits et de leurs obliga-
tions et de l'usage du laissez-passer.
5. La procedure pour obtenir un laissez-passer sera la suivante: Avant le commen-
cement du premier voyage, le fonctionnaire remplira un formulaire analogue a
celui qui est utilis6 par l'Organisation des Nations Unies A cette fin et joindra les
photographies ncessaires. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail
dflivrera alors le laissez-passer au fonctionnaire int~ress6 qui signera un re~u ana-
logue A celui qui est utilis6 par rOrganisation des Nations Unies.
6. Pour obtenir le renouvellement d'un laissez-passer il suffira que le demandeur
remplisse la partie appropri~e du formulaire prfvu ;k Particle prfc~dent. Dans cette
hypoth~se, it n'y aura pas lieu de remplir h nouveau la totalit6 dudit formulaire.

7. Tout titulaire d'un laissez-passer qui cessera d'tre fonctionnaire de l'Organi-
sation internationale du Travail devra rendre son laissez-passer k ladite Organisa-
tion; ce laissez-passer sera alors d~truit.
8. Le Directeur gfn~ral du Bureau international du Travail tiendra un 6tat
exact et complet de tous les laissez-passer dflivrfs. I1 transmettra tous les trois mois
au Secrftaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies un relev6 des laissez-
passer d~livr~s, accompagn6 de la photographie des tituliires. Il notifiera 6galement
tous les trois mois le Secr6taire g~n~ral des renouvellements, pertes ou destructions
de laissez-passer.
9. Les laissez-passer seront imprim~s aux frais de l'Organisation internationale du
Travail. Le module en sera identique bi celui du laissez-passer dflivr6 aux fonction-
naires de l'Organisation des Nations Unies, ;k l'exception des modifications expres-
sfment prvues dans le present Arrangement.

10. Le module de couverture sera identique A celui du laissez-passer dflivr6 aux
fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, sauf que les mots <United
Nations - Nations Uniesi. seront d'un caractbre plus petit afin d'ins~rer entre ces
mots et l'embl~me, les mots qInternational Labour Organisation - Organisation
internationale du Travails.

11. Dans la mesure oii les moyens techniques le permettront les memes modifica-
tions seront apport~es A l'impression du papier des feuilles constituant le carnet.

12. A la deuxi~me page du laissez-passer, les mots «United Nations - Nations
Unies ' seront d'un caract~re plus r~duit afin d'agrandir l'espace laiss6 entre ces
mots et le cadre de la photographie. Ce dernier sera l~g&ement d6plac6 vers le bas
afin d'ins~rer dans l'espace ainsi agrandi la mention zInternational Labour Or-
ganisation - Organisation internationale du Travai,.

13. I1 sera indiqu. clairement que le porteur est un fonctionnaire de l'Organisation
internationale du Travail et que le laissez-passer est d~livr6 en vertu des dispositions
de 'article VIII, sections 26 Ai 30, de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis6es, approuv~e par l'Assembl~e gfn~rale de l'Organisation
des Nations Unies le 21 novembre 1947 et accept~e par la Conference internationale
du Travail le 10 juillet 1948, et la signature du Directeur g~n6ral du Bureau inter-
national du Travail devra 6galement figurer sur tous les laissez-passer ainsi d6livr6s.

N* 231
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14. The laissez-passer shall be numbered.

15. The provisions of Articles VI and VIII of the Convention on the Privileges
and Immunities of the specialized agencies shall be reproduced in full in each lais-
sez-passer.

The present Arrangement, drawn up in English and French, both texts being
authentic, shall come into force on the date of its signature by the Secretary-General
of the United Nations and by the Director-General of the International Labour
Office. It shall be subject to review at the request of either Party at the end of each
annual period calculated from the date of its entry into force, provided one month's
notice is given; in the absence of such notice the said Arrangement shall be renewed
automatically in its present form for a further period of one year.

Lake Success, New York, 7 June 1950
Trygve LIE

Secretary-General of the United Nations

Geneva, 26 July 1950

David B. MORSE

Director-General of the International Labour Office

No. 231
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14. Les laissez-passer seront num~rotfs.
15. Sur chaque laissez-passer devront figurer int~gralement les dispositions des ar-
ticles VI et VIII de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions
sp~cialis~es.

Le present Arrangement, rfdig6 en anglais et en franqais, les deux langues
faisant 6galement foi, entrera en vigueur le jour o i il aura &6 sign6 par le Secr&
taire gfnfral de l'Organisation des Nations Unies et par le Directeur gfnfral du
Bureau international du Travail. I1 sera r~visible la demande de l'une des parties.
A la fin de chaque pfriode annuelle i compter de son entree en vigueur, et ce moyen-
nant un prfavis d'un mois, faute de quoi ledit Arrangement sera reconduit tacite-
ment pour une nouvelle pfriode d'un an dans sa prfsente forme.

Lake Success, New-York, 7 juin 1950
Trygve LIE

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies

Genve, le 26 juillet 1950
David B. MORSE

Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail

N0 231





Note of the Secretariat

Under numbers 232 to 239 eight agreements concluded by the United Nations
International Children's Emergency Fund with various non-member States of the
United Nations were filed and recorded on 1 August 1950. The texts of these agree-
ments, having all been based on a model text, are practically identical, deviations
occurring in some instances. It has, therefore, been considered useful for the sake
of expediency and economy to publish the model text and to omit separate publica-
tion of the full texts of all eight agreements. However, under the respective number
of recording, full particulars of recording are given with regard to each agree-
ment, and any deviations from the model text are indicated. The model text is
printed in English (page 86) and French (page 87), the authentic texts of the agree-
ments having been drawn up in either one or two of these languages.

Note du Secrtariat

Sous les numeros 232 i 239, ont etd classes et inscrits au repertoire d'office,
le let aoftt, huit accords conclus par le Fonds international des Nations Unies pour
le secours c! l'enfance avec difJerents Etats non-membres des Nations Unies. Un
accord-type a servi de modle pour la redaction de tous ces accords, et l'on peut dire
que leurs textes sont, i quelques variantes pros, identiques. II a donc paru opportun,
pour des raisons de commodite et d'economie, de ne pas publier separement le texte
integral de ces huit accords, mais uniquement la formule de l'accord-type. Toute-
fois, sous le numiro d'inscription au repertoire de chacun de ces accords, figurent
tous les details relatifs i son inscription au repertoire et aussi toutes celles de ses
clauses qui s'Scartent de l'accord-type. Ce dernier est publid en anglais (page 86) et
en franais (page 87), car les textes authentiques des accords ont dtd etablis soit dans
l'une de ces langues soit dans les deux langues.

No 232-923.
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NO 232. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA BULGARIE CONCER-
NANT LES ACTIVITItS DU FISE EN BULGARIE. SIGNt
A PARIS, LE 23 AOUT 1947

Texte officiel franrais.

Classd et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat Jer aoit 1950.

Article 1

FouRNrIURES ET SERVICES

D. Le Fonds ne demandera pas, et ne pourra revendiquer le paiement des four-
nitures et services procures aux termes du present accord.

Article VI

EXEMPTION D'IMPOTS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, les operations et transactions de toute nature
qu'il fera, seront exempts de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits, impos6s par
le Gouvernement, par toute subdivision politique du Gouvernement ou par toute
autre autorit6 publique en Bulgarie.

Paris, le 23.8.1947

Maurice PATE
Directeur g6n~ral du Fonds

international de secours i 'enfance

Pour le Gouvernement bulgare:
Gfnfral MARINOV

Ministre de Bulgarie en France

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 23 aoftt 1947, conform ment A l'article IX.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 232. AGREEMENT. BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND BULGARIA CONCERNING THE ACTIVITIES OF
THE UNICEF IN BULGARIA. SIGNED AT PARIS, ON
23 AUGUST 1947

Official text: French.
Filed and recorded by the Secretariat on 1 August 1950.

Article 1

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment for the
supplies and services furnished by it under this Agreement.

Article VI

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property and its operations and transactions of whatsoever
nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties imposed by the Govern-
ment or by any political sub-division thereof or by any other public authority in
Bulgaria.

Paris, 23.8.1947

Maurice PATE

Executive Director for U.N. Inter-
national Childrens' Emergency Fund

For the Bulgarian Government:
General MARINOV

Minister of Bulgaria in France

1 Came into force on 23 August 1947, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle IX.
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No. 233. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND FINLAND CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE
UNICEF IN FINLAND. SIGNED AT PARIS, ON 23 AU-
GUST 1947

Official text: English.
Filed and recorded by the Secretariat on 1 August 1950.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the date of the approval by the Exe-
cutive Board of the Fund of the attached plan of operations ...

Paris, Aug. 23, 1947.

On behalf of the U.N. International
Children's Emergency Fund:

Maurice PATE

Executive Director

On behalf of the Finnish Government:

Johan HELO

Minister of Finland in Paris

I Came into force on 23 August 1947, in accordance with article IX.

United Nations - Treaty Series 1950224



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 225

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 233. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE CONCERNANT
LES ACTIVITIES DU FISE EN FINLANDE. SIGNt A PARIS,
LE 23 AOUT 1947

Texte officiel anglais.
Classd et inscrit au rdpertoire par le Secretariat le ler aofit 1950.

Article IX

DURIE DE L'AccoRD

Le present Accord prendra effet A partir de la date d'approbation par le Conseil
d'Administration du Fonds du plan d'op~ration joint...

Paris, le 23 aoczt 1947.

Au nom du Fonds international des Na-
tions Unies pour le secours ii 1'enfance:

Maurice PATE
Directeur g~nfral

Au nom du Gouvernement
de la Finlande:

Johan HELO
Ministre de Finlande A Paris

1 Entre en vigueur le 23 aofit 1947, conform~ment A l'article IX.
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No. 234. AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF HUNGARY CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN HUNGARY.
SIGNED AT PARIS, ON 28 AUGUST 1947

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 August 1950.

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

D. The Fund will make no request, and shall have no claim for payment for the
supplies and services furnished by it under this Agreement.

Article II

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain, all oper-
ational and administrative expenses or costs incurred in the currency of Hungary,
with respect to the reception, unloading, warehousing, transportation (within Hun-
gary) and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the date of the approval by the Exe-
cutive Board of the Fund of the attached plan of operations...

KAROLYI

Accepted on behalf of the
Government of Hungary

Paris, August 28, 1947.

Maurice PATE

Executive Director
Accepted on behalf of the International

Childrens' Emergency Fund

1 Came into force on 28 August 1947, in accordance with article IX.
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NO 234. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA HONGRIE CONCERNANT
LES ACTIVITES DU FISE EN HONGRIE. SIGNt A PARIS,
LE 28 AOUT 1947

Textes ofliciels franvais et anglais.
Classd et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat le Jer aoilt 1950.

Article I

FOURNITURES ET SERVICES

D. Le Fonds ne demandera pas, et ne pourra revendiquer, le paiement des four-
nitures et services procures aux termes du present Accord.

Article II

REMISE ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

G. Le Gouvernement convient d'assurer la r~ception, le dchartement, rentre-
posage, le transport sur territoire hongrois et la distribution des fournitures du
Fonds et de supporter dans la monnaie de Hongrie tous les frais et toutes les d6penses
de gestion et d'administration qui en r~sultent.

Article IX

DURkE DE L'AccORD

Le pr6sent Accord prendra effet A partir de la date d'approbation par le Conseil
d'Administration du Fonds du plan d'op6rations joint...

KAROLYI

Lu et approuve
Gouvernement de Hongrie

Maurice PATE
Directeur g~ndral

Lu et approuv
Fonds international de secours

A 1'enfance

1 Entrd en vigueur le 28 aofit 1947, conform~ment A larticle IX.
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No. 235. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN ROMANIA.
SIGNED AT PARIS, ON 28 AUGUST 1947

Official text: English.
Filed and recorded by the Secretariat on 1 August 1950.

Article 1I
TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, after having arranged with the Government for the procedure of
transfer of the supplies, will entrust its supplies.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain, all oper-
ational and administrative expenses or costs incurred in the currency of Romania
with regard to the reception, unloading, warehousing, transportation (within Ro-
mania) and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF -iHS AGREEMENT

A.2 It is recognized that the implementation of this Agreement with regard to
administrative matters will require further arrangements between the Government
of Romania and the Fund.

Article IX
PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the date of the approval by the Exe-
cutive Board of the Fund of the attached plan of operations...

Delegate by the Romanian Government
Maurice PATE Prof. Dr. J. NICOLAU

Executive Director
U.N. Int. Children's Emergency Fund

Paris, August 28, 1947.

1 Came into force on 28 August 1947, in accordance with article IX.
2 Paragraphs A, B, C, D, E and F in the model text become paragraphs B, C, D, E, F and G

in the text of the agreement with Romania.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 235. ACCORD1 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE CONCER-
NANT LES ACTIVITIS DU FISE EN ROUMANIE. SIGNI
A PARIS, LE 28 AOUT 1947

Texte officiel anglais.
Classe et inscrit au repertoire par le Secretariat le ler ao 1950.

Article II
TRANSFERT ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds, aprbs s'6tre entendu avec le Gouvernement sur les modalit6s de la
cession des fournitures, confiera ses fournitures...

G. Le Gouvernement s'engage Ai prendre les mesures voulues pour assurer la r6-
ception, le d~chargement, l'entreposage, le transport (A l'int6rieur de la Roumanie)
et la distribution des articles fournis par le Fonds et ;k supporter tous les frais et
toutes les d6penses de gestion et d'administration y relatifs, encourus en monnaie
roumline.

Article V
RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS TOUCHANT L'EXIECUTION

DU PRI-SENT ACCORD

A.2 Pour l'exdcution du present Accord en ce qui concerne les questions adminis-
tratives, le Gouvernement et le Fonds reconnaissent la n6cessit6 d'arrangements
complementaires entre le Gouvernement de la Roumanie et le Fonds.

Article IX
DURfE DE L'AccoRD

Le present Accord prendra effet as la date de l'approbation du plan d'op~rations
ci-joint par le Conseil d'administration du Fonds...

Maurice PATE Professeur J. NicoLAU
Directeur g~n~ral Repr~sentant du Gouvernement

du Fonds international des N.U. roumain
pour le secours A l'enfance

Paris, le 28 aofit 1947.

1 Entr6 en vigueur le 28 ao0t 1947, conform~ment A l'article IX.
2 Les paragraphes A, B, C, D, E et F de l'accord-type sont devenus les paragraphes B, C, D, E.

F et G dans Ic texte de laccord avec ]a Roumanie.
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MEMORANDUM

ON THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ROMANIA

AND THE INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND

In accordance with our discussions concerning the Agreement between the Government
of Romania and the International Children's Emergency Fund, I should like to state that it
is the policy of the Fund to conserve its resources for beneficiaries and only maintain the
minimum staff necessary for the fulfillment of its functions. Accordingly, we propose that
pursuant to article V, paragraph A, the international personnel of the mission in Romania
will comprise not more than two representatives until November 1, 1947, at which time we
suggest that this matter be fairly reconsidered by your Government and the Fund in mutual
confidence. In this reconsideration, as Administrator of the Fund, I feel that for each 100,000
children to whom the Fund supplies the daily milk-fats unit one international representative
is necessary to permit the Fund to fulfill its responsibilities both to the Government and to
the Executive Board.

In connection with article II, paragraph A, you will understand that in receiving sup-
plies from the Fund, the Government of Romania will act as Agent-Trustee for the Fund,
as contemplated in the Agreement.

The Fund looks forward to a cooperative effort between the Government of Romania
and the Fund which will result in carrying out our common objective - to assist the needy
children and mothers of your country.

Maurice PATE

Executive Director
Read and approved

Prof. Dr. J. NicoLAu

Delegate by the Romanian Government

No. 235
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MtMORANDUM

CONCERNANT L'AccoPu) ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE SECOURS A L'ENFANCE

Comme suite A nos conversations relatives h l'Accord entre le Gouvernement de la Rou-
manie et le Fonds international de secours A l'enfance, je voudrais pr~ciser que le Fonds a
pour ligne de conduite de r~server ses ressources aux b~n~ficiaires et de n'employer que le
personnel minimum indispensable A 'accomplissement de sa tAche. En consequence, nous
proposons qu'en application du paragraphe A de l'article V le personnel international de
la mission en Roumanie ne comprenne pas plus de deux reprfsentants jusqu'au ler novembre
1947, date A laquelle nous suggrons que cette question soit examinee de nouveau par votre
Gouvernement et le Fonds en toute objectivit6 et dans un esprit de confiance mutuelle. A ce
sujet, en qualit6 d'Administrateur du Fonds, j'estime que, pour permettre A celui-ci de
s'acquitter de sa tAche tant A l'6gard du Gouvernement qu'h l' gard du Conseil d'administra-
tion, il faut un repr~sentant international pour chaque groupe de 100.000 enfants auxquels
le Fonds distribue la ration journalire de lait et de mati~res grasses.

Vous voudrez bien interpreter le paragraphe A de l'article II comme signifiant qu'en
recevant les fournitures du Fonds le Gouvernement de la Roumanie agira en qualit6 d'agent
de confiance du Fonds comme il est prfvu dans l'accord.

Le Fonds esp&e voir se d6velopper entre le Gouvernement de la Roumanie et le Fonds
un effort de cooperation grAce auquel pourra 6tre atteint notre objectif commun A savoir
de venir en aide aux enfants et aux mres de votre pays qui sont dans le besoin.

Maurice PATE

Directeur g~n~ral
Lu et approuvd

Professeur J. NlcoLu

Repr~sentant du Gouvernement roumain

N* 235



ITALIAN TEXT - TEXTE IIALIEN

No. 236. ACCORDO TRA IL FONDO INTERNAZIONALE DI
EMERGENZA PER L'INFANZIA E IL GOVERNO D'ITALIA

PREMESSO, che I'Assemblea Generale delle Nazioni Unite, con la Risoluzione 57,
approvata I'l1 dicembre 1946, ha creato un Fondo Internazionale di Emergenza
per l'Infanzia (d'ora in avanti chiamato: Fondo);

PREMESSO, che il Fondo ha attualmente delle risorse e dovrA ricevere altre risorse
ed attivitA che il Comitato Esecutivo del Fondo ha stabilito dovranno essere messe
in parte a disposizione dei bambini, degli adolescenti, delle gestanti e delle nutrici
in Italia;

PREMESSO, che il Governo italiano (d'ora in avanti chiamato: il Governo), desi-
dera che l'assistenza del Fondo a favore dei bambini, degli adolescenti, delle gestanti
e delle nutrici sia praticata nell'ambito del suo territorio;

PREMESSO, che rappresentanti del Fondo e del Governo hanno considerato la
necessitA di tale assistenza in Italia;

PREMESSO, che il Governo ha presentato il suo programma di assistenza a favore
dei bambini, degli adolescenti, delle gestanti e delle nutrici, ed ha redatto dei piani
di operazione per l'adeguata utilizzazione e distribuzione di forniture o di altra
assistenza che il Fondo potrA fornire, e che il Fondo ha approvato la propria par-
tecipazione ai suddetti piani.

I1 Governo ed il Fondo hanno quindi stabilito quanto segue:

Articolo 1

FORNITURA DI MERCI E SERVIZI

A) I1 Fondo, in base alla propria determinazione dei fabbisogni e nei limiti
delle sue risorse, fornirA viveri ed altre merci e servizi per il soccorso e l'assistenza
a favore dei bambini, degli adolescenti, delle gestanti e delle nutrici in Italia.

B) 11 Governo, in conformitA dei piani di operazioni che saranno di volta in
volta concordati secondo quanto contenuto al seguente punto C) di questo articolo
fornirA viveri (ed altri programmi speciali) per i bambini, gli adolescenti, le gestanti
e le nutrici in Italia, e si impegna di far si che i viveri e le merci fornite dal Fondo
siano distribuiti alle suddete persone in conformitA dei summenzionati piani di
operazioni.

C) L'Ammontare e la natura dei viveri e delle merci che dovranno essere
rispettivamente forniti dal Fondo e dal Governo a favore dei bambini, degli adole-
scenti, delle gestanti e delle nutrici in Italia saranno fissati di volta in volta per quei
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periodi susseguenti di attivitA che saranno ritenuti opportuni, in seguito a reciproca
consultazione ed intesa tra il Fondo ed il Governo.

D) II Fondo non far nessuna richiesta, e non avrA alcun diritto al pagamento
in valuta estera per le merci e per i servizi da esso forniti in base alla presente
Convenzione.

Articolo 2
TRASFERIMENTO E DISTRIBUZIONE Dl MERCI

A) I1 Fondo pur mantenendo la proprieta delle merci fino a che non siano
consumate o usate dall'ultimo ricevente a cui tali merci sono destinate, dar in con-
segna le merci al Governo, o a quegli enti nel territorio italiano concordemente
stabiliti dal Governo o dal Fondo, per la distribuzione per conto del Fondo a bene-
ficio dei bambini, degli adolescenti, delle gestanti e delle nutrici in Italia in con-
formitA dei piani di operazioni di volta in volta approvati ed in base alle direttive
che regolano l'attivits del Fondo.

B) I1 Governo distribuiriA le merci fornite dal Fondo in conformitAt dei piani
di operazioni approvati a mezzo degli enti o degli organi di volta in volta concordati
dal Governo e dal Fondo.

C) II Governo si impegna a vigilare a che le merci siano dispensate o distribuite
equamente ed efficacemente in base alle necessitAt, senza alcuna discriminazione per
ragioni di razza, di credo, di nazionalitA o di politica. I piani di razionamento in
vigore all'atto dell'approvazione dei singoli piani di operazioni di cui alla sezione
B) dell'art. 1 non potranno essere modificati a cagione delle merci fornite dal Fondo,
in modo tale da ridurre le razioni per i bambini, gli adolescenti, le gestanti e le
nutrici.

D) Resta stabilito che le merci e i servizi forniti dal Fondo devono intendersi
in aggiunta e non in sostituzione degli oneri di bilancio stabiliti dal Governo per
attivitA simili.

E) Il Governo 6 d'accordo che il Fondo potriA a sua discrezione contrassegnare
le merci da lui fornite ove lo ritenga necessario per indicare che le merci in questione
sono intese ad aiutare ed assistere i bambini, gli adolescenti, le nutrici e le gestanti
sotto gli auspici del Fondo Internazionale di Emergenza per l'Infanzia.

F) Nessuno che riceva merci fornite dal Fondo dovrs direttamente o indiretta-
mente essere tenuto al pagamento del costo delle merci.

G) I1 Governo si impegna a provvedere alla ricezione, sbarco, immagazzina-
mento, trasporto e distribuzione delle merci fornite dal Fondo, e a sostenere tutte
le spese o i costi di gestione e di amministrazione sostenuti in valuta italiana e
nell'ambito del territorio nazionale.

Articolo 3
ESPORTAZIONI

II Governo prende nota che non potrt aspettarsi che il Fondo fornisca, per
l'aiuto e l'assistenza dei bambini, degli adolescenti, delle nutrici e delle gestanti,
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in base alla presente Convenzione, quelle merci che il Governo esporta o che siano
di genere consimile, salvo speciali casi che possano sorgere e che dovranno essere
sottoposti al Comitato Programmi.

Articolo 4

REGISTRAZIONE E RAPPORTI

A) II Governo manterr quelle regolari registrazioni contabili e statistiche
delle operazioni del Fondo necessarie per scaricare le responsabiliti del Fondo, e si
consulteri con esso, a richiesta, circa il mantenimento di tali registrazioni.

B) II Governo forniri al Fondo le registrazioni, i rapporti e le informazioni
relativi alla esecuzione dei piani approvati e che il Fondo ritenga necessari per scari-
carsi delle sue responsabilits.

Articolo 5

RAPPORTI FRA IL GOVERNO ED IL FONDO PER L'ESECUZIONE DEL PRESENTE AccoRDo

A) I1 Governo ed il Fondo riconoscono che al fine di porre in esecuzione i
termini del presente Accordo necessario stabilire una stretta e cordiale relazione
di collaborazione rispettivamente fra i rappresentanti del Governo e del Fondo al
livello degli organi esecutivi. A tal fine si stabilisce che il Fondo provvederA a for-
nire funzionari regolarmente autorizzati che risiederanno in Italia e che saranno
a disposizione: per la consultazione e per la cooperazione con i competenti funzio-
nari del Governo, in relazione alla spedizione, ricezione e distribuzione delle merci
fornite dal Fondo; per esaminare e rivedere le necessitA dei bambini, degli adole-
scenti, delle gestanti e delle nutrici in Italia, per 'aiuto contemplato dal presente
Accordo; per informare la Direzione Generale del Fondo sul programma di opera-
zioni previsto dall'Accordo e su ogni altro problema che il Governo potrA sottoporre
al Fondo o ai suoi rappresentanti in relazione all'aiuto e all'assistenza ai bambini,
agli adolescenti, alle gestanti ed alle nutrici in Italia.

B) Il Fondo stabilisce che, per gli scopi summenzionati, manterrA un ufficio
nella capitale del Governo, mediante il quale si possano mantenere i contatti con i
funzionari ed attraverso cui condurre i suoi principali affari. La nomina del Capo
della Missione soggetta al gradimento del Governo italiano.

C) Il Governo faciliterk l'impiego da parte del Fondo di cittadini di naziona-
litir italiana, come funzionari, impiegati od altro, secondo le necessitA per eseguire
le funzioni del Fondo, giusta il presente Accordo.

D) I1 Governo permetter ai funzionari autorizzati dal Fondo di poter esami-
nare registri, libri contabili, altri documenti relativi alla distribuzione delle merci
fornite dal Fondo in modo da soddisfare il Fondo in relazione alla esecuzione da
parte del Governo delle norme del presente Accordo. Inoltre il Governo permetterAt
che i funzionari autorizzati del Fondo abbiano piena libertA di osservare di quando
in quando ed in localith diverse la distribuzione delle merci, di esaminare i metodi
e la tecnica di distribuzione, e di fare segnalazioni in merito, alle competenti autoritA
governative.
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E) I1 Governo provveder a sostenere il costo di tutte le spese del Fondo in
Lire italiane per l'istituzione, l'attrezzatura ed il funzionamento del suo ufficio, ivi
compresi i salari e gli stipendi del personale assunto in Italia e le indennit.i di mis-
sione per il personale straniero.

I bilanci preventivi concernenti le spese di cui al presente paragrafo saranno
concordati tra il Governo ed il Fondo di volta in volta come da richiesta di una delle
due parti.

1) II Governo provveders per tutti gli impiegati del Fondo, aventi diritto a
tutte le assicurazioni sociali previste dalla legge italiana per gli impiegati privati
italiani.

Articolo 6

EsENZIONE DELLE TASSE

I Fondo, nell'adempimento delle finalith proposte godr delle agevolazioni
seguenti:

1. Esenzione da qualsiasi tributo sia verso Io Stato sia verso gli Enti locali,
tranne i casi in cui la legge civile li pone a carico dell'altro contraente.

2. Libera importazione con esenzione doganale per le merci ed i materiali im-
portati in Italia per 1'esecuzione dei programmi previsti dal presente Accordo.

3. Tariffe vigenti per gli uffici delle amministrazioni dello Stato per le comu-
nicazioni telefoniche e telegrafiche.

Articolo 7

PluvIlneGI E FACILITAZIONI

A) I1 Governo accorda al Fondo ed al suo personale di nazionaliti non italiana
e non permanentemente residente in Italia la pie larga ospitalitAt e le maggiori con-
cessioni e facilitazioni possibili in base alle leggi italiane in vigore.

B) Gli stipendi per il personale del Fondo non di nazionalitA italiana e non
residente in Italia saranno esenti da tasse ed oneri di qualsiasi specie imposti dal
Governo o da qualsiasi altra autoritt pubblica in Italia.

C) I1 Governo si assumert 'espletamento e la soluzione di tutte le cause per
azioni di danni contro il Fondo o per conto di esso, e contro il suo personale in
Italia o per conto di esso per fatti avvenuti nell'espletamento delle loro funzioni.

Articolo 8
PUBLIcrrA

I1 Governo collaborer con il Fondo dandogli modo di rendere di pubblica
ragione le informazioni riguardanti la consegna e la distribuzione di merci fornite
dal Fondo.
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Articolo 9

DURATA DELL'AccORDO

II presente Accordo sar'i considerato come entrato in vigore il 10 settembre
1947. Esso rimarrA in vigore fino a tre mesi dopo che tutte le merci fornite dal
Fondo saranno definitivamente consumate. In caso di controversia circa l'esecuzione
dei termini del presente Accordo, la questione sarii definita dal Comitato Programmi
del Dipartimento Esecutivo del Fondo Internazionale di Emergenza per l'Infanzia.

I testi italiano ed inglese sono ambedue autentici.

FATro in Washington, il 6 novembre 1947.

Per il Governo d'Italia Per il Fondo internazionale
di Emergenza per l'Infanzia

Alberto TARCHIANI Maurice PATE

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

I

FONDO INTERNAZIONALE DI EMERGENZA PER L'INFANZIA

Roma, 6 settembre 1947
Egregio Avv. Montini,

il Sig. Pate, direttore esecutivo del Fondo, mi incarica di comunicarLe una
importante decisione che stata presa dal Comitato Programmi nella sua recente
riunione a Parigi. E' stato deciso che l'I.C.E.F. pagherA i noli oceanici per le merci
mandate ai vari paesi richiedenti, se tali paesi non desiderano pagare essi stessi i
noli. Tuttavia, nel caso in cui un paese paghi i noli oceanici, le somme spese a tale
scopo saranno aggiunte agli stanziamenti per quel paese, e saranno forniti ulteriori
viveri fino a coprire tali somme.

I noli oceanici pagati dal Governo italiano in lire saranno accreditati in dollari,
al tasso di cambio diplomatico come aggiunta allo stanziamento per l'Italia. Questa
nuova decisione significa che i paesi riceveranno beneficio, sotto forma di ulteriori
assegnazioni di viveri, per ogni somma da essi spesa per noli oceanici relativi ai
rifornimenti I.C.E.F.

Sinceramente suo
S. M. KEENY

Avv. Ludovico Montini
Presidente della Delegazione Italiana
Roma
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II

15 settembre 1947
On. Avv. Montini,

1. Sono molto lieto per i progressi che sono stati realizzati nelle negoziazioni
per l'Accordo I.C.E.F., e confido che si possa addivenire alla firma entro pochissimi
giorni.

Vi sono tuttavia alcuni punti che desidererei chiarire:
2. Spese di transito. - L'I.C.E.F. si preoccupato per le spese di transito per

le merci destinate ad altri paesi e che dovranno attraversare il territorio italiano.
Ho ricevuto istruzioni dal sig. Pate di informarLa che l'interpretazione del Fondo
dell'art. 2, par. G) dello schema di accordo 6 che tali spese di transito siano incluse
tra quei costi di trasporto che, in base al suddetto articolo, debbono essere sostenuti
dal Governo. Le spese a carico del Governo per il transito di tali merci sarebbero
considerate come un contributo ufficiale e non rimborsabile del Governo italiano
all'I.C.E.F. I1 Fondo considera essenziale l'accettazione da parte del Governo della
suddetta interpretazione dell'art. 2, G), e Le sarei grato di una conferma ufficiale
sull'accordo del Governo su tale punto. E' previsto che il tonnellaggio ed il valore
delle merci in transito non supereranno il tonnellaggio ed il valore delle merci as-
segnate all'Italia, e bench6 non sia per il momento possibile dare delle cifre esatte,
il tonnellaggio in questione non dovrebbe superare le 4000 tonnellate nei prossimi
sei mesi.

3. Proprietit delle merci. - Sono anche stato incaricato di informarLa che il
paragrafo a) dell'art. 20, ove detto che il Fondo mantiene la proprieta di tutti i
rifornimenti fino a che essi non siano definitivamente consumati dai destinatari,
una clausola standard che 6 stata inserita nell'accordo per tutti i Paesi dietro specifica
richiesta dei Paesi contribuenti. Tale clausola naturalmente non implica in alcun
modo una mancanza di fiducia verso il Governo.

4. Personale. - Si prevede che, finch le assegnazioni all'Italia rimangono al
volume attuale, il personale del'Ufficio dell'I.C.E.F. in Italia non superarA i cinque
stranieri e i diciassette italiani. Pub darsi naturalmente che sia necessario aumentare
questo numero nel caso che le assegnazioni all'Italia dovessero essere aumentate.

5. Carburanti. - E' inteso che il Governo italiano metter a disposizione un'as-
segnazione di benzina e provvederA al garage ed alle riparazioni per i veicoli del
Fondo per 1'esecuzione degli incarichi di ufficio, delle ispezioni, ecc.

6. Assegnazioni dal Fondo Lire. - E' mia opinione che le spese in lire del Fondo
saranno fronteggiate con uno stanziamento dal Fondo Lire U.N.R.R.A., previo
accordo del Governo e dell'U.N.R.R.A.

Le sarb grato se vorra con cortese sollecitudine confermarmi che Ella 6 d'accordo
sui punti sopra esposti.

S. M. KEENY

On. le Lodovico Montini Rappresentante del Fondo in Italia
Presidente della Delegazione Italiana
Roma
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III

PRESIDENZA DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI

DELEGAZIONE DEL GOVERNO ITALIANO

PER I RAPPORTI CON L'U.N.R.R.A.

IL PRESIDENTE

Ref. N. 011238

Roma, 27 settembre 1947

Caro Sig. Keeny,

mi riferisco alla Sua lettera del 15 settembre 1947, e sono lieto di informarLa
che il Governo concorda con i vari punti esposti nella Sua lettera.

Per quanto riguarda le spese di transito delle merci I.C.E.F., desidero tuttavia
chiarirLe che l'impegno del Governo deve intendersi limitato alle spese in lire per
il trasporto attraverso il territorio italiano delle merci sbarcate nel porto di Trieste
e destinate all'Austria ed alla Cecoslovacchia; inteso inoltre che tali merci non
dovranno, in tonnellaggio ed in valore, superare queue fornite all'Italia dal Fondo.

Per quanto riguarda il primo piano di assegnazioni, deciso dal Comitato Pro-
grammi dell'I.C.E.F. nella recente sessione di Parigi, il contributo del Governo, per
fronteggiare tali spese di transito, non superer5 i 10 millioni di lire.

L'Ufficio del Fondo in Italia provveders alle spese relative, su uno speciale
capitolo del suo bilancio, utilizzando all'uopo le somme che gli saranno anticipate
dal Governo italiano. Il Governo far fronte a tale impegno, come a tutti gli impegni
finanziari derivanti dall'esecuzione dell'Accordo con rI.C.E.F., mediante le dispo-
nibilith del Fondo Lire U.N.R.R.A.

Desidero inoltre chiarirLe il significato e la portata del paragrafo A dell'art. 7
dell'Accordo tra il Governo e I'I.C.E.F.

In base a tale articolo il Governo conceder al Fondo tutte le agevolazioni e
le facilitazioni consentite dalla legge italiana per quanto riguarda il soggiorno in
Italia dei suoi funzionari, la liberth di corrispondenza e di comunicazioni telefoniche,
la libera tenuta di archivi, ed in genere per quanto riguarda le pratiche relative
all'attiviti del Fondo in Italia ed alla residenza in Italia dei suoi funzionari.

D'altra parte il Governo, con il paragrafo C dell'art. 7 dell'Accordo, si assume
l'impegno della difesa legale del Fondo e del suo personale nell'esercizio delle sue
funzioni, ponendo quindi il Fondo stesso, almeno sotto questo aspetto, su di un
piano analogo a quello delle altre Amministrazioni statali.

La ringrazio, caro Sig. Keeny, per la collaborazione che ha voluto dare al
Governo per la negoziazione di tale Accordo, e La prego gradire i miei migliori
saluti.

Avv. Lodovico MoNTINI

Mr. S. M. Keeny
Fondo Internazionale di Emergenza par l'Infanzia
Roma
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AUTORIZZAZIONE FONDO LIRE

Ai sensi dell'art. 5 (c) dell'Accordo Supplementare in data 19 gennaio 1946,
tra il Governo italiano e I'U.N.R.R.A.; e

Con riferimento a:
a) r'Accordo stipulato tra il Governo italiano e il Fondo Internazionale di

Emergenza per r'Infanzia;
b) il paragrafo 6 di una lettera inviata dal rappresentante in Italia del Fondo

Internazionale di Emergenza per r'Infanzia in Italia al Presidente della Delegazione
del Governo italiano in data 15 settembre 1947, in cui si faceva richiesta che le spese
in lire del Fondo fossero sostenute da uno stanziamento dal Fondo Lire;

c) una risposta dal Presidente della Delegazione del Governo italiano al rap-
presentante in Italia del Fondo Internazionale di Emergenza per l'Infanzia in data
27 settembre 1947,

il Governo d'Italia, rappresentato dall'avv. Ludovico Montini Presidente della
Delegazione del Governo italiano per i Rapport con I'U.N.R.R.A.; e

l'Amministrazione delle Nazioni Unite per l'Assistenza e la Riabilitazione,
rappresentata dal Sig. S. M. Keeny rappresentante dell'Ufficio Regionale Europeo
dell'U.N.R.R.A.,

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE:

Che tutte le somme necessarie per il funzionamento del Fondo Internazionale
di Emergenza per r'Infanzia in Italia incluse le spese di trasporto per quelle merci
in transito attraverso l'Italia e destinate ad altri paesi, ai sensi delle disposizioni di
cui all'Accordo tra il Governo italiano e il Fondo Internazionale di Emergenza per
l'Infanzia, siano prelevate dal Fondo Lire.

Roma, 29 settembre 1947.

Per il Governo italiano Rappresentante dell'Ufficio
Regionale Europeo dell'U.N.R.R.A.

Avv. Ludovico MONTINI S. M. KEENY
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No. 236. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF ITALY CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN ITALY (WITH
EXCHANGE OF NOTES). SIGNED AT WASHINGTON,
ON 6 NOVEMBER 1947

Official texts: English and Italian.
Filed and recorded by the Secretariat on 1 August 1950.

Article II

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in accordance
with the approved plans of operations through the agencies, or channels, mutually
approved from time to time by the Government and the Fund.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain, all oper-
ational and administrative expenses or costs incurred in the currency of Italy within
the Italian territory, with respect to the reception, unloading, warehousing, trans-
portation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

B. The Fund agrees that, for the above purposes, it will maintain an office at the
capital of the Government through which its officers may be reached and through
which it will conduct its principal business. The appointment of the Chief of
Mission is subject to the agreement of the Italian Government.

E. The Government will make arrangements for and sustain the cost of all ex-
penses incurred by the Fund in the currency of Italy, in connection with the estab-
lishing, equipping and functioning of its office, including the salaries and wages for
locally engaged personnel, and the subsistence allowance for imported personnel.

I Came into force on 1 September 1947, in accordance with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N0 236. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT ITALIEN CONCERNANT LES AC-
TIVITIES DU FISE EN ITALIE (AVEC ItCHANGE DE
NOTES). SIGN8 A WASHINGTON, LE 6 NOVEMBRE 1947

Textes ofjiciels anglais et italien.

Classi et inscrit au repertoire par le Secrdtariat le Jer aoilt 1950.

Article II

TRANSFERT EN DISTRIBUTION DES FOURNITURES

B. Le Gouvernement distribuera les articles fournis par le Fonds conform~ment
aux plans d'oprations approuv~s, par l'intermfdiaire des organismes, ou par les
voies, qui seront mutuellement agr6s de temps At autre par le Gouvernement et par
le Fonds.

G. Le Gouvernement s'engage A prendre les mesures voulues pour assurer la rd-
ception, le dchargement, l'entreposage, le transport et la distribution des articles
fournis par le Fonds et t supporter tous les frais et toutes les dfpenses de gestion
et d'administration y relatifs, encourus 5 l'int~rieur du territoire italien en monnaie
italienne.

Article V

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS TOUCHANT

L'EX.CUTION DU PRkfSENT ACCORD

B. Le Fonds s'engage, aux fins pr~vues ci-dessus, it 6tablir un bureau dans la capi-
tale de la R~publique, par l'interm~diaire duquel il sera possible d'entrer en contact
avec ses fonctionnaires et par l'interm~diaire duquel il dirigera ses activitds prin-
cipales. La designation du Chef de mission sera subordonnde A l'accord du Gouver-
nement italien.

E. Le Gouvernement prendra des mesures pour assurer l'organisation, l'installa-
tion et le fonctionnement du bureau du Fonds, y compris les traitements et salaires
du personnel recrut6 localement ainsi que l'indemnit6 de subsistance du personnel
non local, et il supportera le coat de toutes les d~penses y relatives encourues par
le Fonds en monnaie italienne.

1 Entr6 en vigueur le ler septembre 1947, conform~ment A l'article IX.
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The budgets with regard to the expenditures under this paragraph will be
agreed between the Government and the Fund from time to time as required by
the Parties.

F. The Government undertakes to provide to the employees of the Fund con-
cerned all the social insurance coverage which, under Italian law, is applicable to
employees of Italian private concerns.

Article VI

IMMUNITY FROM TAXATION

The Fund, in the implementation of its program, will be granted the following
facilities:

1. Exemption from all taxes imposed by the State or by local administrations,
(except for those cases in which the tax is payable by the other contracting party).

2. Free import and exemption from Customs duties to supplies and materials
imported into Italy for the execution of the program under the present Agreement.

3. Telephone and telegraph communications at the fees applicable to the
offices of State administrations.

Article VII
PRIVILEGES AND FACILITIES

A. The Government will grant the Fund and its personnel who are non-Italian
and non-resident in Italy, the maximum hospitality and the maximum possible
privileges and facilities in accordance with the standing Italian Legislation.

B. The salaries and wages of the personnel of the Fund who are non-Italian and
non-resident of Italy, will be exempted from payment of taxes and duties, imposed
by the Government or any other public authority in Italy.
C. The Government shall assume the handling and settlement of claims against
or on behalf of the Fund and against or on behalf of its personnel in Italy arising
in the course of official business.

Article IX
PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall be considered as having come into force on 1st September
1947. It shall remain in force until three months after the date to which any supplies
furnished by the Fund are finally consumed...

Both English and Italian texts shall be authoritative.

DONE in the City of Washington this 6 November 1947.

Alberto TARCHIANI Maurice PATE
For the Government of Italy For the International Children's

Emergency Fund
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Le Gouvernement et le Fonds conviendront de temps A autre, lorsqu'ils le juge-
ront n~cessaire, des dispositions budgftaires A prendre en ce qui concerne les d6-
penses encourues aux termes de ce paragraphe.
F. Le Gouvernement s'engage A assurer aux fonctionnaires du Fonds int~ress~s
toutes les garanties d'assurance sociale dont la lgislation italienne fait b~n~ficier
les employfs des entreprises privies italiennes.

Article VI

IMMUNITI FISCALE

Pour l'exdcution de son programme, le Fonds se verra accorder les privilkges
suivants:

1. Exemption de tous imp6ts prdlevds par l'Etat ou par les administrations
locales (sauf dans les cas oii l'imp6t est d6i par l'autre partie au contrat).

2. Importation libre et en franchise douanire des fournitures et du mat6riel
import~s en Italie pour l'exdcution du programme conformdment aux dispositions
du pr6sent Accord.

3. Communications t6Mlphoniques et t6lhgraphiques aux tarifs prdvus pour
les bureaux des administrations de l'Etat.

Article VII
PRIVILGES ET IMMUNITIS

A. Le Gouvernement accordera au Fonds et aux membres de son personnel qui
ne sont pas Italiens et qui ne r6sident pas en Italie, la plus large hospitalit6 et le
plus grand nombre de privileges et d'immunit6s compatibles avec la 16gislation
italienne en vigueur.
B. Les traitements et salaires des membres du personnel du Fonds qui ne sont pas
Italiens et ne resident pas en Italie, seront exon6r6s des imp6ts et droits pr6lev6s
par le Gouvernement ou par toute autre autorit6 publique italienne.

C. Le Gouvernement se chargera d'examiner et de r6gler les r6clamations pr6sen-
t6es par ou contre le Fonds ou son personnel en Italie, auxquelles auront donn6 lieu
les actes accomplis dans l'exercice des fonctions officielles du Fonds.

Article IX

DURI.E DE L'ACCORD

Le present Accord sera considdr6 comme prenant effet le ler septembre 1947.
I1 restera en vigueur jusqu' l'expiration de trois mois apr~s la date A laquelle les
articles fournis par le Fonds auront 6 ddfinitivement consomms...

Le texte anglais et le texte italien font 6galement foi.

FAIT t Washington, le 6 novembre 1947.

Pour le Gouvernement italien: Pour le Fonds international de
Alberto TARCHIANI secours A l'enfance:

Maurice PATE
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EXCHANGE OF NOTES

6 September 1947

Dear Avv. Montini,
I have been requested by Mr. Pate, the Executive Director, to convey to you

an important decision which was taken by the Program Committee at the recent
conference in Paris. It was decided that whilst the I.C.E.F. would pay ocean shipping
charges on supplies sent to the various receiving countries, if the country did not
wish to pay the charges themselves. However, in cases where the country did pay
the ocean shipping charges, the amount of money so expended would be added
to the allocation for that country, and additional food furnished up to the amount
in question.

Any ocean shipping charges paid by the Italian Government in lire will be
credited to the allocation for Italy in the dollar equivalent, at the prevailing "diplo-
matic" rate of exchange. This new decision means that countries will receive full
benefit in the shape of additional allocations of food for any money expended by
them on ocean shipping charges on account of I.C.E.F. supplies.

Yours sincerely,
(Signed) S. M. KEENY

Avv. Ludovico Montini
President of Italian Delegation

for Relations with UNRRA
Rome

II

15 September 1947
Dear Avv. Montini,

1. I am very pleased with the progress which has been made with the negotia-
tions on the I.C.E.F. Agreement and I trust that the signature may take place within
a very few days. There are, however, some points which I would like to clarify.

2. Transit costs - The question of transshipment charges for supplies destined
for other countries crossing Italian territory has been under consideration by the
I.C.E.F. I have been instructed by Mr. Pate to advise you that the Fund's inter-
pretation of Article II paragraph G of the Agreement is that such transit charges
are included among the transportation costs which, under the provisions of this
Article, are to be borne by the Government. The expense borne by the Government
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I CHANGE DE NOTES

Le 6 septembre 1947

Monsieur le Prfsident,
Je suis charg6 par le Directeur gfnfral, M. Pate, de vous communiquer une

importante decision que le Comit6 du programme a prise lors de sa rfcente con-
ffrence Paris. Voici en quoi elle consiste: si les pays bfn~ficiaires ne veulent pas
acquitter eux-m~mes les frais de transport maritime des fournitures qui leur sont
exp6di6es, le FISE en assurera le paiement; si, au contraire, les pays en question
prennent ii leur charge lesdits frais de transport maritime, les sommes qu'ils auront
ainsi dfpens~es seront ajoutees aux credits qui leur ont W allou~s et ils recevront
un supplement de produits alimentaires d'une valeur 6quivalente auxdites sommes.

L'6quivalent en dollars du montant de tous frais de transport maritime pay~s
en lires par le Gouvernement italien sera ajout6 aux credits affectfs A l'Italie au
taux du change <diplomatique> actuel. Cette nouvelle dcision signifie que toutes
les sommes dfpens~es par les pays int~ressfs au titre des frais de transport maritime
des approvisionnements fournis par le FISE seront portfes int~gralement A leur
credit en vue d'allocations suppl~mentaires de produits alimentaires.

Veuillez agrfer, etc.

(Signd) S. M. KEENY

Monsieur Ludovico Montini
President de la dflfgation italienne

charg~e des relations avec l'UNRRA
Rome

II

Le 15 septembre 1947
Monsieur le President,

1. Je suis tr~s satisfait des progrs accomplis dans les n~gociations relatives A
l'Accord du FISE et j'esp~re que celui-ci pourra Ltre sign6 dans tr~s peu de jours.
Il y a cependant un certain nombre de points au sujet desquels je voudrais dormer
quelques 6claircissements.

2. Frais de transit. - Le FISE a examin6 la question des frais de transport en
transit des fournitures qui traversent le territoire italien is destination d'autres pays.
Je suis charg6 par M. Pate de vous faire savoir que, conformfment A l'interpr~tation
donnfe par le FISE au paragraphe G de l'article II de 'Accord, ces frais de transit
sont compris parmi les frais de transport que les dispositions de cet article mettent
As la charge du Gouvernement. Les d~penses engag~es par le Gouvernement au titre
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for transshipment charges for these supplies would be considered as an official non-
reimbursable contribution to the I.C.E.F. from the Italian Government. The ac-
ceptance by the Government of the above interpretation of Art. II G is considered
essential by the Fund, and I shall be grateful for your official confirmation of the
Government's agreement. It is estimated that the tonnage and value of the supplies
in transit, would not exceed those allocated to Italy, and whilst it is not possible
at the present time to give exact figures, the tonnage involved should not exceed
4,000 tons over the next six months period.

3. Ownership of supplies - I have also been asked to inform you that the clause
in para. A, Article II, stating that the Fund retains ownership of all supplies until
they are finally consumed by the recipients, is a standard clause which has been
inserted in the Agreement for all countries at the specific request of donor countries,
and which, of course, does not imply in any way a lack of confidence in the Gov-
ernment.

4. Personnel - It is estimated, while the allocation for Italy remains at the
present level, that the personnel of the office in Italy will not exceed 5 International
staff and 17 locally engaged staff. It may, of course, be necessary to increase this
number should the allocation for Italy be increased.

5. P.O.L. - It is understood that the Italian Government will make available
an allocation of POL, and provide the necessary garage and repair facilities for
vehicles of the Fund in the performance of official duties, field inspections, etc.

6. Allocation from Lire Fund - It is my understanding that the lire expenses
of the Fund will be met by an allocation from the UNRRA Lire Fund with the
agreement of the Government and UNRRA.

I shall be very grateful for your early confirmation that you are in agreement
with the above points.

S. M. KEENY

Representative in Italy

Hon. Ludovico Montini
President of Italian Government Delegation
Via Sallustiana 10
Rome
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du transport en transit de ces fournitures seront consid~r~es comme une contribution
officielle, non remboursable, du Gouvernement italien au FISE. Du point de vue
du Fonds, il est essentiel que le Gouvernement accepte l'interprftation ci-dessus du
paragraphe G de l'article II et je vous serais reconnaissant de bien vouloir donner
confirmation officielle de cette acceptation. I1 est prfsum6 que les fournitures h
transporter en transit ne seront pas supfrieures en tonnage et en valeur h celles
allou~es A l'Italie et, bien qu'il ne soit pas possible de donner ds ht present des
chiffres exacts, le tonnage en question ne devrait pas dfpasser 4.000 tonnes au cours
des six mois A venir.

3. Propriite des fournitures. - Je dois galement vous informer que la clause
figurant au paragraphe A de l'article II, aux termes de laquelle le Fonds demeure
propri~taire de toutes les fournitures jusqu't leur consommation definitive par les
bfnfficiaires, est une clause de style qui a &6 insfr~e dans les accords conclus avec
tous les pays la demande expresse des pays donateurs et n'implique, bien entendu,
en aucune mani~re un manque de confiance envers le Gouvernement.

4. Personnel. - D'apr s les estimations faites, tant que l'allocation pr6vue pour
l'Italie demeurera h son niveau actuel, le personnel du Bureau pour l'Italie ne com-
prendra pas plus de cinq membres recrut~s internationalement et dix-sept membres
recrut~s sur place. II se peut, bien entendu, que l'effectif de ce personnel doive tre
augment6 si l'allocation A l'Italie venait A tre major~e.

5. Carburants, huiles et lubrifiants. - II est entendu que le Gouvernement
italien mettra A la disposition du Fonds une allocation de carburants, d'huiles et
de lubrifiants et fournira les garages et installations d'entretien nfcessaires pour
les v~hicules utilis~s par le Fonds dans 'accomplissement de ses fonctions officielles,
contr6les sur place, etc.

6. Allocation ti prdlever sur le fonds en lires. - Je pense qu'il est entendu
que les d~penses en lires engagfes par le Fonds seront couvertes au moyen d'un
prflfvement sur le fonds en lires de I'UNRRA, auquel il sera proc~d6 d'accord
avec le Gouvernement italien et I'UNRRA.

Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre prochaine-
ment si vous 6tes d'accord sur les points mentionn~s ci-dessus.

(Signe) S. M. KEENY

Repr~sentant du FISE en Italie

Monsieur Ludovico Montini
President de la d~lgation du Gouvernement italien
Via Sallustiana 10
Rome
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III

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

PRESIDENCY OF THE COUNCIL OF MINISTERS

ITALIAN GOVERNMENT DELEGATION

FOR RELATIONS WITH UNRRA

THE PRESIDENT

No. 011238 Rome, 27th September 1947
Dear Mr. Keeny,

I refer to your letter dated 15th September 1947, and I am glad to inform you
that the Government is in agreement with the various points set up in your letter.

Regarding the transit charges for ICEF supplies I wish to point out that the
responsibility of the Italian Government would be limited to those charges incurred
in lira for transportation through Italian territory of supplies unloaded at the Port
of Trieste on route to Austria and Czechoslovakia; furthermore it is understood
that these supplies will not exceed in tonnage and value those supplied by the Fund
to Italy.

The contribution of the Government to meet these transit charges will not
exceed the sum of 10 million lire, based on the first allocation plan which is approved
by the ICEF program committee at the recent meeting in Paris.

The Italian office of the Fund will be responsible for the payment of these
charges and that special heading of its budget utilizing for this purpose lire advanced
by the Italian Government. The Government will meet this obligation, as all other
financial commitments according to the Agreement with ICEF through the avail-
ability of lira from the UNRRA Lire Fund.

Furthermore I wish to clarify the intention and the extent of paragraph (a)
of Article VII of the Agreement between the Government and ICEF.

In accordance with the above mentioned Article the Government will grant
the Fund all those privileges and facilities permitted under Italian law in relation
to the residence in Italy of its officials, freedom of correspondence and telephone
communications, inviolability for records and generally for such action as is neces-
sary for the functioning of the Fund in Italy and for the residence of its personnel.

On the other hand the Government, in paragraph (c) of Article VII of the
Agreement, undertakes the legal defense of the Fund and its personnel in the execu-

1 Translation communicated by the United Nations International Children's Emergency
Fund.

2 Traduction transmise par le Fonds international des Nations Unies pour le secours A l'en-
fance.
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III

PRESIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES

DiLUGATION DU GOUVERNEMENT ITALIEN

CHARGfE DES RELATIONS AVEC L'UNRRA

CABINET DU PRISIDENT

No. 011238 Rome, le 27 septembre 1947

Monsieur,

Me r6f6rant A votre lettre du 15 septembre 1947, je suis heureux de porter A
votre connaissance que le Gouvernement est d'accord sur les divers points soulev6s
dans votre lettre.

En ce qui concerne les frais de transit des fournitures du FISE, je voudrais faire
remarquer que le Gouvernement italien n'assumera que les dfpenses encourues en
lires pour le transport A travers le territoire italien de fournitures d6charg6es au
port de Trieste A destination de 'Autriche et de la Tchcoslovaquie. I1 est en outre
entendu que le tonnage et la valeur de ces fournitures ne d~passeront pas ceux des
fournitures du Fonds A l'Italie.

La contribution du Gouvernement qui r~sultera du paiement de ces frais de
transit ne sera pas sup6rieure A la somme de 10 millions de lires fix~e en considera-
tion du premier programme d'allocations approuv6 par le Comit6 du programme
du FISE au cours de sa r~cente reunion A Paris.

Le Bureau du FISE pour l'Italie sera charg6 du paiement de ces frais ainsi que
des opfrations relevant de ce poste sp6cial de son budget, et il utilisera, A cette fin,
les lires avancfes par le Gouvernement italien. Le Gouvernement s'acquittera de
cette obligation, comme de tous les autres engagements financiers d6coulant de
l'Accord avec le FISE en operant des pr~l~vements sur le fonds en lires de 'UNRRA.

Je voudrais, en outre, apporter quelques 6claircissements en ce qui concerne
l'intention et la port6e du paragraphe A de l'article VII de l'Accord entre le Gou-
vernement et le FISE.

En vertu de l'article pr&cit, le Gouvernement accordera au Fonds tous les
privilges et toutes les facilit~s pr6vus par la lgislation italienne en ce qui concerne
le sjour en Italie de ses fonctionnaires, la libert6 de sa correspondance et de ses
communications tIl6phoniques, 'inviolabilit6 de ses registres et, d'une manire
gn~rale, en ce qui concerne tout ce qui pourra 6tre ncessaire au fonctionnement
du Fonds en Italie et au sjour de son personnel.

D'autre part, le Gouvernement s'engage, aux termes du paragraphe C de Far-
ticle VII de l'Accord, A assurer la protection lgale du Fonds et de son personnel
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tion of their duties and placing the fund for this purpose on the level of Admini-
stration of the State.

I thank you, dear Mr. Keeny, for the cooperation which you have shown with
the Government in the negotiations of this Agreement and I beg you to accept my
kindest regards.

Avv. Ludovico MONTINI

Mr. S. M. Keeny
International Children's Emergency Fund

LIRE FUND AUTHORIZATION

In accordance with Article 5 (c) of the Supplementary Agreement of 19 January
1946, between the Italian Government and UNRRA; and

With reference to:
a) the Agreement stipulated between the Government of Italy and the Inter-

national Children's Emergency Fund;

b) para. 6 of a letter from the International Children's Emergency Fund re-
presentative in Italy to the President of the Italian Government Delegation dated
15th September 1947, in which a request was made that lire expenses for the Fund
be met by an allocation from the Lire Fund;

c) a reply from the President of the Italian Government Delegation to the
International Children's Emergency Fund representative in Italy, dated 27th Sep-
tember 1947;

The Government of Italy, represented by Avv. Ludovico Montini President
of the Italian Government Delegation for Relations with UNNRA; and

The United Nations Relief and Rehabilitation Administration represented by
S. M. Keeny, representative of UNNRA European Regional Office,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

That all amounts required for the operation of the International Children's
Emergency Fund in Italy including transshipment charges for goods in transit across
Italy to other countries in accordance with the provisions of the Agreement between
the Government of Italy and the International Children's Emergency Fund, be
withdrawn from the Lire Fund.

Avv. Ludovico MONTINI S. M. KEENY

for the Italian Government Representative UNRRA
European Regional Office

Date: 29th September 1947 Date: 29th September 1947
Rome Rome
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dans l'exercice de leurs fonctions et, A cette fin, traiter le Fonds comme un orga-
nisme de 'Etat.

En vous remerciant de l'esprit de coop6ration dont vous avez fait preuve A
1'6gard du Gouvernement au cours des n6gociations relatives A cet Accord, je vous
prie d'agr~er, Monsieur, 'expression de mes sentiments tr~s distingu6s.

(Signs) Avv. Ludovico MONrINI
Monsieur S. M. Keeny
Fonds international de secours A l'enfance

AUTORISATION DE PRtLLVEMENT SUR LE FONDS EN LIRES

Conform6ment At l'alin~a c de l'article 5 de l'Accord compl~mentaire du 19 jan-
vier 1946 conclu entre le Gouvernement italien et l'UNRRA;

Vu:
a) l'Accord intervenu entre le Gouvernement italien et le Fonds international

de secours i l'enfance;
b) le paragraphe 6 de la lettre du 15 septembre 1947 adress~e au Pr6sident de

la d616gation du Gouvernement italien par le repr~sentant en Italie du Fonds inter-
national de secours A renfance, qui formulait une demande de pr6lbvement sur le
fonds en lires pour couvrir les dfpenses en lires encourues pour le compte du Fonds;

c) la r6ponse en date du 27 septembre 1947 adressfe au repr~sentant en Italie
du Fonds international de secours i l'enfance par le President de ]a d6kgation du
Gouvernement italien;

Le Gouvernement de l'Italie, repr6sent6 par M. Ludovico Montini, Pr6sident
de la d6Mlgation du Gouvernement italien charg6e des relations avec l'UNRRA; et

L'Administration des Nations Unies pour le secours et la reconstruction, re-
pr~sent6e par M. S. Keeny, repr6sentant du Bureau r~gional de I'UNRRA pour
l'Europe,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Seront pr~lev~es sur le fonds en lires toutes les sommes n~cessaires au fonction-
nement du Fonds international de secours A 1'enfance en Italie y compris les frais
de transport en transit des marchandises qui traversent l'Italie A destination d'autres
pays, conform~ment aux dispositions de l'Accord conclu entre le Gouvernement
de 'Italie et le Fonds international de secours A 1'enfance.

Avv. Ludovico MONTINI S. M. KEENY

pour le Gouvernement italien Reprdsentant de I'UNRRA
du Bureau regional europ~en

Rome, le 29 septembre 1947. Rome, le 29 septembre 1947.
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No. 237. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN AUSTRIA.
SIGNED AT VIENNA, ON 7 NOVEMBER 1947

Official texts: English and French.
Filed and recorded by the Secretariat on 1 August 1950.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the date of the approval by the Exe-
cutive lToard of the Fund of the attached plan of operations...

ACCEPTANCE OF AGREEMENT

On behalf of the United Nations Inter- On behalf of the Austrian Government:
national Children's Emergency Fund:

VAN HAMEL FIGL

Chancellor of Austria
Wien, 7 November 1947.

I Came into force on 7 November l JT, in accordance with article IX.
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NO 237. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'AUTRICHE CONCERNANT
LES ACTIVITtS DU FISE EN AUTRICHE. SIGNP, A
VIENNE, LE 7 NOVEMBRE 1947

Textes officiels anglais et frangais.
Classd et inscrit au repertoire par le Secrdtariat le Jer aoat 1950.

Article IX

DURiE DE L'AccoRD

Le present Accord prendra effet A partir de la date de 'approbation par le
Comit6 Ex~cutif du Fonds du plan d'opration ci-inclus ...

SIGNATURE DE L'AccoRD

Pour le Fonds international des Nations Pour le Gouvernement autrichien:
Unies pour le secours A 1'enfance:

VAN HAMEL FIGL

Wien, 7 novembre 1947.

'Entr6 en vigueur le 7 novembre 1947, conform~ment Ai l'article IX.
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No. 238. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
UNITED STATES OF INDONESIA CONCERNING THE
ACTIVITIES OF THE UNICEF IN INDONESIA. SIGNED
AT DJAKARTA, ON 6 APRIL 1950

Official text: English.
Filed and recorded by the Secretariat on 1 August 1950.

[End of Preamble:]

WHEREAS the Fund previously has had agreements with respect to Indonesia
executed by exchanges of letters between the Fund and the Government of the
Republic of Indonesia and the Government of Indonesia respectively in August
1949, and

WHEREAS in view of the transfer of sovereignty from the Government of the
Republic of Indonesia and the Government of the Netherlands to the Government
of the Republic of the United States of Indonesia, it has been deemed desirable
to execute a new agreement with the Fund to govern its operations in Indonesia,

Now, THEREFORE,....

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

B. The Government will, in accordance with the plan of operations mutually
agreed to by the Fund and the Government, provide food, supplies, and services
for the children, adolescents, and expectant and nursing mothers of the United
States of Indonesia and undertakes that the food and supplies furnished by the
Fund will be distributed to and for the benefit of such persons in accordance with
the aforesaid plan of operations.
.... . Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall be effective retroactive to 27 December 1949 in concur-

rence with the transfer of sovereignty to the Government of the Republic of the
United States of Indonesia on that date...

Mohammad HATrA Maurice PATE

Prime Minister Executive Director
and Minister for Foreign Affairs a.i. of United Nations International Children's
the Republic of the United States of Emergency Fund

Indonesia

6 April 1950.

1 Came into force retroactively as from 27 December 1949, in accordance with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 238. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DES ItTATS-
UNIS D'INDONtSIE CONCERNANT LES ACTIVITIS DU
FISE EN INDONItSIE. SIGNIt A DJAKARTA, LE 6 AVRIL
1950

Texte ofliciel anglais.
Classi et inscrit au rdpertoire par le Secritariat le ler aoilt 1950.

[Fin du Preambule:]

CONSID.RANT que le Fonds a dfjl conclu en aofit 1949 des accords relatifs "i
l'Indon6sie par des 6changes de lettres avec le Gouvernement de la Rdpublique
d'Indon~sie et le Gouvernement d'Indon~sie respectivement,

CONSIDiRANT qu'en raison du transfert de la souverainet6 par le Gouvernement
de la Rfpublique d'Indonfsie et le Gouvernement des Pays-Bas au Gouvernement
de la Rfpublique des Etats-Unis d'Indon6sie, il a paru souhaitable de conclure un
nouvel accord avec le Fonds pour r6glementer ses operations en Indon6sie,

Le Gouvernement et le Fonds SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURES DE PRODUITS ET DE SERVICES

B. Le Gouvernement, conform6ment au plan d'op~rations approuv6 de commun
accord par le Fonds et le Gouvernement, fournira des produits alimentaires, des
articles et des services aux enfants, adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes
des Etats-Unis d'Indon~sie et il s'engage A faire en sorte que les produits alimentaires
et les fournitures du Fonds soient distribuds aux personnes pr6vues dans ledit plan
d'op6rations et au profit de ces personnes.
.... . Article IX

DUR.E DE L'ACCORD

Le present Accord produira effet r~troactivement A partir du 27 dcembre 1949,

son entree en vigueur corncidant ainsi avec le transfert de souverainet6 au Gouver-
nement de la R~publique des Etats-Unis d'Indonfsie qui s'est effectu~r A cette date.

Mohammad HATTA Maurice PATE

Premier Ministre et Ministre des affaires Directeur gfnfral
6trangbres par interim de la R~publique du Fonds international des Nations

des Etats-Unis d'Indon~sie Unies pour le secours ? l'enfance

6 avril 1950.

1 Entr6 en vigueur avec effet r~troactif au 27 d~cembre 1949, conform~ment A l'article IX.
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No. 239. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF CEYLON CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN CEYLON. SIGNED AT
COLOMBO, ON 7 JUNE 1950

Official text: English.
Filed and recorded by the Secretariat on 1 August 1950.

Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

F. The Government will contribute towards the cost of the office of the Fund
established in New Delhi, the contribution being payable in its own currency.
Such contribution payable by the Ceylon Government will be in proportion to its
share of the total allocation made by the Fund to India and Ceylon.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Colombo this Seventh
day of June 1950 in three copies in English.

For the Government of Ceylon:

K. VAITIIIANATHAN
Permanent Secretary

Ministry of External Affairs

For the United Nations International
Children's Emergency Fund:

S. M. KEENY

Director
Far East Headquarters, UNICEF

I Came into force on 7 June 1950, as from the date of signature, in accordance with article IX.
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TRADUCrION - TRANSLATION

N O 239. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN CONCERNANT LES
ACTIVITIS DU FISE A CEYLAN. SIGNt A COLOMBO,
LE 7 JUIN 1950

Texte ofliciel anglais.

Classe et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat le Jer aofzt 1950.

Article V

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS TOUCHANT

L'EXIkCUTION DU PRI SENT AccoRD

F. Le Gouvernement contribuera dans sa propre monnaie aux frais du bureau
du Fonds 6tabli New-Delhi. Ladite contribution sera proportionnelle la part
du Gouvernement de Ceylan dans le total des allocations du Fonds t l'Inde et t
Ceylan.

EN FOI DE QuoI le present Accord a a6 conclu et sign6 A Colombo, le sept juin
1950, en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Ceylan: Pour le Fonds international des Nations
K. VAITHIANATHAN Unies pour le secours b l'enfance:

Secr~taire permanent S. M. KEENY

au Ministare des affaires ext~rieures Directeur du Bureau du FISE
pour l'Extr~me-Orient

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 7 juin 1950, conform~ment A l'article IX.
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ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION' OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON,
ON 16 NOVEMBER 1945

SIGNATURES
19 May 1950

COSTA RicA

27 May 1950
INDONESIA

14 June 1950
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

KOREA

ACCEPTANCES
Instruments deposited with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland on:

19 May 1950
COSTA RIGA

27 May 1950
INDONESIA

14 June 1950
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

KOREA

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 25
July 1950.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 4,
page 275; Volume 18, page 383; Volume 21, page
336; Volume 34, page 382; Volume 43, page 336;
Volume 45, page 319 and Volume 53, page 407.

No 52. CONSTITUTION' DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE. SIGNtE A LON-
DRES, LE 16 NOVEMBRE 1945

SIGNATURES

19 mai 1950
COSTA-RicA

27 mai 1950
INDONiSIE

14 juin 1950
ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE
COLRIE

ACCEPTATIONS
Instruments ddposis auprhs du Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

19 mai 1950
COSTA-RICA

27 mai 1950
INDONfSIE

14 juin 1950
ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE

COR E

Enregistrdes le 25 juillet 1950 ti la demande
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord.

1Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 4, page 275; volume 18, page 383; volume
21, page 336; volume 34, page 383; volume 43,
page 337; volume 45, page 319 et volume 53,
page 407.

ANNEX A
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No. 404. AGREEMENT, SIGNED AT BAD-SALZUFLEN ON 29 DECEMBER 1948,1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF BELGIUM AND THE BRITISH OC-
CUPATION AUTHORITIES IN GERMANY RESPECTING THE ISSUE OF
FRONTIER PASSES FOR THE CROSSING OF THE BELGIAN-GERMAN
FRONTIER, AS AMENDED BY THE ADDITIONAL PROTOCOL SIGNED AT
BAD-SALZUFLEN ON 19 MAY 1949,2 THE ADDITIONAL AGREEMENT CON-
CLUDED BY AN EXCHANGE OF LETTERS, BAD-SALZUFLEN, 11 AUGUST,
AND DUSSELDORF, 7 SEPTEMBER 1949,3 AND BY THE ADDITIONAL
AGREEMENT CONCLUDED BY AN EXCHANGE OF LETTERS, DUSSEL-
DORF, 15 FEBRUARY, AND HERFORD, 21 FEBRUARY 19404

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT
5 

TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREE ENT. DUSSELDORF, 11 MAY, AND HERFORD, 19 MAY 1950

Official text: English.
Registered by Belgium on 20 July 1950.

I

CONSULAT GIN1ARAL DE BELGIQUE

Diisseldorf, 11 th May, 1950
N* XIV/2°/5889 Melies Allee, N' 6
From: The Belgian Consulate General

Diisseldorf

To: Combined Travel Board
(attn.: Director Passport Control Directorate)
Herford/BAOR 15

Subject: Frontalier Passes

Dear Sir,
1. - With reference to your letter, file N* CTB/1077/4, dated 16 March, 1950, con-

cerning the issue of frontalier passes.

2. - I have been requested by the Belgian Government to inform you that the com-
petent Belgian authorities concerned have agreed to the addition of a new clause to para. 11
(d) of Frontalier Agreement signed on the 29th December, 1948 termed as follows:

"(ii) A frontalier pass may be issued to a resident of either Frontalier Region to enable him
to attend Divine Service at a church in the opposite Frontalier Region provided that
the Service des Permis Frontaliers t Malmfdy and the Allied Immigration Inspector

I United Nations, Treaty Series, Volume 27, page 135.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 32, page 397.
a United Nations, Treaty Series, Volume 46, page 351.
4 United Nations, Treaty Series, Volume 55, page 328.
5 Came into force on 19 May 1950, by the exchange of the said letters.
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N 404. ACCORD, SIGNt A BAD-SALZUFLEN LE 29 DtCEMBRE 19481, ENTRE
LE GOUVERNEMENT BELGE ET LES AUTORITtS BRITANNIQUES D'OC-
CUPATION EN ALLEMAGNE CONCERNANT LA DRLIVRANCE DE PERMIS
FRONTALIERS PERMETTANT DE FRANCHIR LA FRONTIRE BELGO-
ALLEMANDE, MODIFIt PAR LE PROTOCOLE ADDITIONNEL SIGNt A
BAD-SALZUFLEN LE 19 MAI 19492, L'ACCORD COMPL1tMENTAIRE CONCLU
PAR tCHANGE DE LETTRES, BAD-SALZUFLEN, 11 AOUT, ET DUSSEL-
DORF, 7 SEPTEMBRE 19493, ET L'ACCORD COMPLIUMENTAIRE CONCLU
PAR tCHANGE DE LETTRES, DUSSELDORF, 15 FtVRIER, ET HERFORD,
21 FtVRIER 19504

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AccoRD5 
ADDITIONNEL A L'AccoRD MENTIONN CI-DESSUS.

DUSSELDORF, 11 MAI, ET HERFORD, 19 MAI 1950

Texte oficiel anglais.
Enregistr le 20 juillet 1950 ci la demande de la Belgique.

TRADUCTION
6 

- TRANSLATION
7

I

CONSULAT GJINIRAL DE BELGIQUE

Dusseldorf, le 11 mai 1950
N* XIV/2°/5889
Du: Consulat G~n~ral de Belgique

Dusseldorf
A: Office Tripartite de la Circulation

(Direction du Contr6le des Passeports)
Herford/BAOR 15

Objet: Permis Frontaliers

Monsieur,

1. - Me r~f~rant h votre lettre, n* CTB/1077/4, du 16 mars 1950, concernant la deli-
vrance de permis frontaliers.

2. - J'ai r'honneur de vous faire savoir que j'ai &6 invit6 par le Gouvernement belge
Ai vous informer que les autorit~s belges comp~tentes sont d'accord pour qu'il soit ajout6,
au paragraphe 11(d) de 'Accord Frontalier sign6 le 29 dcembre 1948, une clause nouvelle
ayant la teneur suivante:

,c(ii) Des permis frontaliers peuvent etre ddlivrds aux personnes rdsidant dans l'une des
R~gions Frontalires pour leur permettre d'assister au Service Divin dans des 6glises
situ~es dans l'autre R~gion Frontalire, L la condition que le Service des Permis Fron-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 27, page 135.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 32, page 397.

3 Nations Unies, Recueil des Trait4s, volume 46, page 351.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 55, page 328.
5 Entr6 en vigueur le 19 mai 1950, par I'&change desdites lettres.
6 Traduction du Gouvernement de la Belgique.
7 Translation by the Government of Belgium.
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Aachen agree that such facility is not reasonably available in the Frontalier Region in
which the applicant resides. Such passes will be endorsed in French and German "Valid
for travel only on Sundays and Religious FeastDays".

3. - This letter and your acknowledgement of its receipt will constitute formal agree-
ment between the parties concerned on the amendment under discussion.

Yours faithfully,
(Signed) R. L. VAN Ros

Consul General
II

COMBINED TRAVEL BOARD

OFFICE TRIPARTITE DE LA CIRCULATION

British Address U.S. Address French Address
Herford Herford S.P. 51084
B.A.O.R. 15 A.P.O. 757, U.S. Army B.P.M. 515

CTB/1077/4 Tel.: Herford 2941, Ext. 69/70
19th May 1950

To: The Belgian Consul General
Diisseldorf

Subject: Frontalier Passes.

Dear Sir,
Receipt is acknowledged of your letter XIV/2°/5889 dated l1th May 1950 confirming

agreement to the inclusion of clause (ii) to para. 11(d) of the Frontalier Pass Agreement
signed on the 29th December 1949.

For the Combined Travel Board:
(Signed) ....

for Director
Passport Control Directorate

No. 445. PROTOCOL, SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY 1949,1
AMENDING THE AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF OBSCENE PUBLICATIONS, SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910

SIGNATURE WITHOUT RESERVATION AS TO ACCEPTANCE

4 August 1950
AUSTRIA

RATIFICATION
Instrument deposited on:

14 August 1950
UNITED STATES OF AMERICA

1 United Nations, Treaty Series, Volume 30, pages 3 and 366; Volume 32, page 399; Volume
42, page 366; Volume 43, page 340; Volume 44, page 341; Volume 45, page 330, and Volume 47,
page 362.
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taliers AL Malmedy et l'Inspecteur Allid de l'Jmmigration & Aix-la-Chapelle conviennent
qu'il n'est guere possible A ces personnes d'assister aux offices dans la Region Frontaliere
oui elles resident. Les permis en question porteront, en fran ais et en allemand, la men-
tion suivante: 4<Valable seulement les dimanches et les jours de fete religieusel.)O
3. - La pr6sente lettre et votre accuse de reception constitueront l'accord des parties

interessees au sujet de l'amendement en question.

Veuillez agreer, etc.
(Signe) R. L. VAN Ros

Consul General
II

OFFICE TRIPARTITE DE LA CIRCULATION

Adresse Anglaise Adresse Am&ricaine Adresse Fransaise
Herford Herford S.P. 51084
B.A.O.R. 15 A.P.O. 757, U.S. Army B.P.M. 515
CTB/1077/4 Tel.: Herford 2941, Ext. 69/70

Le 19 mai 1950
Au Consul General de Belgique
Dusseldorf
Objet: Permis Frontaliers

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre XIV/2°/5889 du 11 mai 1950, qui

confirme l'accord intervenu au sujet de l'inclusion de la clause (ii) dans le paragraphe 1 (d)
de l'Accord Frontalier concernant les Passeports, signe le 29 decembre 1949.

Pour l'Office tripartite de la circulation:
(Signature illisible)

pour le Directeur
de la Direction du Contr6le des Passeports

N0 445. PROTOCOLE, SIGNt] A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 19491,
PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD RELATIF A LA R1tPRESSION
DE LA CIRCULATION DES PUBLICATIONS OBSC'NES, SIGNE A PARIS
LE 4 MAI 1910

SIGNATURE SANS RtSERVE QUANT A L'ACCEPTATION
4 aofit 1950

AUTRICHE

RATIFICATION
Instrument ddposi le:

14 aofit 1950
ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 30, pages 3 et 366; volume 32, page 399; volume
42, page 366; volume 43, page 340; volume 44, page 341; volume 45, page 330, et volume 47, page
362.
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88. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE ETLE GOUVERNEMENT PORTUGAIS, SIGNt A BRUXELLES LE ler MARS
1949, ET PROROGt PAR 9CHANGE DE LETTRES, LISBONNE, 3 AVRIL 19502

f-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD3 
DE MODIFICATION DES TAUX DE CHANGE CONTRAC-

TUEL FIGURANT AU L'AcCORD SUSMENTIONN . LISBONNE, 28 FIIVRIER ET 11 MARS 1950

Textes officiels fran.ais et portugais.
Enregistri par la Belgique le 8 aoilt 1950.

LiGATION DE BELGIQUE

Lisbonne, le 28 f6vrier 1950
N ° 626
Dossier: 501

Monsieur le Ministre,
Par la note verbale n' 5, du 14 janvier dernier, le D~partement de Votre Excellence

a bien voulu me transmettre un projet d'avenant k l'Accord de paiement intervenu, le
ler mars 19491, entre le Gouvernement beige et le Gouvernement portugais, et libell6 comme
suit:

«Article unique
4Les paragraphes I et 4 de l'article 2, ainsi que le paragraphe 1 de Particle 4 de 'Accord

de paiement du 7 f~vrier 1949, sont modifies comme suit:
¢Article 2:

c1. Le taux de change entre le franc belge et 1'escudo est fix6 h 173,913 francs
belges pour 100 escudos, soit 57,50 escudos pour 100 francs belges.

,t4. Les cessions d'or pr~vues par le present accord se feront h l'option du dfbiteur
Lisbonne, Bruxelles, New-York, Londres ou Ottawa, sans frais, taxe ou autre com-

mission g~n~ralement quelconque sur la base des prix nets de 1 kilo d'or fin
32.351,6846 escudos et 56.263,7994 francs belges.

«En cas de modification des taux officiels, ces prix seront ajust6s en proportion
de cette modification.

«Article 4:
,1. La Banque Nationale de Belgique, agissant comme agent du Gouvernement

belge, vendra h la Banque du Portugal, agissant comme agent du Gouvernement por-
tugais, au taux officiel, les francs belges n~cessaires aux paiements courants que les per-
sonnes physiques ou morales rfsidant dans la zone mon6taire portugaise seront auto-
risfes h faire aux personnes physiques ou morales r~sidant dans la zone monftaire belge,
conform~ment A la lgislation sur les changes en vigueur dans les deux zones:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 32, page 49.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 54, page 398.
3 Entr6 en vigueur le 11 mars 1950, par l'6change desdites lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 488. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE BELGIAN GOVERNMENT
AND THE PORTUGUESE GOVERNMENT, SIGNED AT BRUSSELS ON
1 MARCH 1949, AND EXTENDED BY EXCHANGE OF LETTERS, LISBON,
3 APRIL 19502

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' TO AMEND THE OFFICIAL RATE OF EXCHANGE

REFERRED TO IN THE AFORE-MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 28 FEBRUARY AND 11 MARCH

1950

Official texts: French and Portuguese.
Registered by Belgium on 8 August 1950.

1

BELGIAN LEGATION

Lisbon, 28 February 1950
No. 626
Dossier: 501

Monsieur le Ministre,
By verbal note No. 5 of 14 January last, Your Excellency's Department was so good as

to transmit to me a draft additional agreement to the Payments Agreement concluded on
1 March 1949 between the Belgian Government and the Portugese Government, reading
as follows:

"Sole Article
"Paragraphs I and 4 of article 2 and paragraph 1 of article 4 of the Payments Agreement

of 7 February 1949 are hereby amended as follows:
"Article 2:

"1. The rate of exchange between the Belgian franc and the escudo shall be fixed
at 173.913 Belgian francs to 100 escudos, or 57.50 escudos to 100 Belgian francs.

"4. The sales of gold provided for in the present Agreement shall be effected at
the debtor's option in Lisbon, Brussels, New York, London or Ottawa, free of all
charges, dues or generally any other commission whatsoever, at the net price of 1 kilo-
gram of fine gold = 32,351.6846 escudos and 56,263.7994 Belgian francs.

"If the official rate should be altered, the above prices shall be adjusted propor-
tionately.
"Article 4:

"I. The National Bank of Belgium, acting as the agent of the Belgian Govern-
ment, shall sell, at the official rate, to the Bank of Portugal, acting as the agent of the
Portuguese Government, the Belgian francs required for current payments which
natural persons or bodies corporate residing in the Portuguese monetary zone are
authorized to make to natural persons or bodies corporate residing in the Belgian
monetary zone, in accordance with the exchange regulations in force in the two zones:

I United Nations, Treaty Series, Volume 32, page 49.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 54, page 398.
3 Came into force on 11 March 1950, by the exchange of the said letters.
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<a) Contre escudos, h porter au crddit du <<Compte rfciproque>> de la Banque
Nationale de Belgique aupr~s de la Banque du Portugal, pour autant que le solde
cr6diteur du dit compte ne d~passe pas Esc. 57.500.000, ou

<<b) dans le cas ofi le solde cr~diteur du tCompte rfciproque>> de la Banque
Nationale de Belgique auprs de la Banque du Portugal atteindrait Esc. 57.500.000
contre de lor cfd6 par la Banque du Portugal la Banque Nationale de Belgique au
prix et aux conditions prfvus l'article 2 (4) du pr6sent accord. Si les deux banques
sont d'accord, cet or pourra 6tre remplac6 en tout ou en partie par des monnaies
trang&es convertibles en or. >

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
belge marque son accord sur l'ensemble de ce contreprojet 6labor6 par le Minist~re por-
tugais des Finances, tel qu'il est indiqu6 ci-dessus.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour rdit~rer h Votre Excellence les
assurances de ma plus haute consideration.

(Signd) J. VAN DER ELsT
Son Excellence Monsieur le Dr. Jos6 Caeiro da Matta
Ministre des Affaires Etrang&es de la Rdpublique Portugaise
Lisbonne

TEXTE PORTUGAIS - PORTUGESE TEXT

MINISTERIO DOS NEG6CIOS ESTRANG9I1ROS

Direc~ao geral
dos neg6cios econ6micos e consulares

Lisboa, 11 de Marco de 1950
Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar a recepcio da
N.' 626 (Dossier 501), de 28 de Fevereiro
Nota 61ltimo, pela qual V. Ex.a se digna co-
municar-me que o Governo belga concorda
com o seguite texto do Ac6rdo que modifica
o Ac6rdo de Pagamentos entre os dois paises,
de 7 de Fevereiro do ano findo:

[Voir lettre I]

Aproveito a oportunidade para reiterar a
V. Ex.a os protestes da minha alha conside-
raqgo.

Jos6 CAEIRO DA MATrA

Sua Excelencia
Senhor Bargo van der Elst
Ministro da B6lgica

etc., etc., etc.

TRADUCTION - TRANSLATION

MINISTtRE DES AFFAIRES ]fTRANGkRES

Direction g~n~rale des affaires
6conomiques et consulaires

Lisbonne, 11 mars 1950

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre

note no 626 (dossier 501), du 28 f~vrier
dernier, par laquelle Votre Excellence m'a
inform6 que le Gouvernement beige 6tait
d'accord sur le texte suivant de l'avenant A
l'Accord de paiement entre les deux Gouver-
de 7 de Fevereiro do ano findo:

[Voir lettre 1]

Je saisis cette occasion, etc.

(Signe) Jos6 CAEiRo DA MATrA

Son Excellence
Baron van der Elst
Ministre de Belgique

etc., etc., etc.

No. 488
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"a) Against escudos to be credited to the "Reciprocal Account" of the National
Bank of Belgium with the Bank of Portugal, as long as the credit balance of that account
does not exceed 57,500,000 escudos, or

"b) If the credit balance of the "Reciprocal Account" of the National Bank of
Belgium with the Bank of Portugal reaches 57,500,000 escudos against gold sold by the
Bank of Portugal to the National Bank of Belgium at the price and on the conditions
laid down in article 2 (4) of the present Agreement. Subject to the agreement of both
banks, this gold may be replaced wholly or partly by foreign currencies convertible
into gold."
I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government agrees to

the whole of this counter-draft prepared by the Portuguese Ministry of Finance, as repro-
duced above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. VAN DER ELST
His Excellency Dr. Jos6 Caeiro da Matta
Minister of Foreign Affairs of the Portuguese Republic
Lisbon

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate-General of Economic and Consular Affairs

Lisbon, 1I March 1950
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of letter No. 626 (Dossier 501) of 28 February
last, in which Your Excellency informed me that the Belgian Government agreed to the fol-
lowing text of the Agreement to amend the Payments Agreement between the two countries,
concluded on 7 February 1949:

[See letter I]
I have the honour to be, etc.

(Signed) Jos6 CAEIRO DA MATrA
His Excellency
Baron van der Elst
Minister of Belgium

etc., etc., etc.

N* 488
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No. 585. CONVENTION" (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 July 1950
TuRxEy

The certified statement relating to the above-mentioned ratification was registered
with the Secretariat of the United Nations on 31 July 1950 by the International Labour
Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 41.
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N° 585. CONVENTION' (N° 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMILRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

RATIFICATION

Instrument enregistre aupr~s du Directeur gdneral du Bureau international du Tra-
vail le:

14 juillet 1950
TuRQuiE

La ddclaration certifide relative a la ratification mentionnee ci-dessus a dtd enregistrie
au Secrdtariat des Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 31 juillet
1950.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 38, page 41.
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No. 673. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNNIG MILITARY BASES.
SIGNED AT MANILA, ON 14 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING TO THE CONTINUED OCCUPANCY BEYOND

THE DATE OF 26 MARCH 1949 BY UNITED STATES ARMED FORCES OF CERTAIN TEMPORARY

QUARTERS AND INSTALLATIONS IN THE PHILIPPINES. MANILA, 14 AND 16 MAY 1949

Official text: English.
Registered by the United States of America on 18 July 1950.

I

The American Charge d'Affaires ad interim to the Philippine Secretary
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 0510
Manila, May 14, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement Between the United States of America and
the Republic of the Philippines Concerning Military Bases signed at Manila on March 14,
1947,1 and, in particular, to paragraph 1, Article XXI of that Agreement which, while it
limits to a period of two years the term of occupancy by United States armed forces of tem-
porary quarters and installations existing outside the bases mentioned in Annex A and
Annex B, reserves for my Government the right, if circumstances require, to negotiate with
Your Excellency's Government with a view to extending the right of United States armed
forces to continued occupation of temporary quarters and installations beyond the date
March 26, 1949 for such time as may be necessary for the completion of adequate facilities
for United States armed forces within the bases provided in the aforementioned Agreement.

I desire to inform Your Excellency that, although the United States Army has en-
deavored to concentrate its activities within Annex A bases, delays in the construction pro-
gram caused by difficulty in obtaining certain critical construction items have made it
necessary for the United States armed forces to continue the occupation of a number of
temporary installations.

Therefore, in accordance with Article XXI, earlier referred to, my Government requests
an extension of its right to occupy certain temporary installations beyond the date March 26,
1949. A list of such installations is transmitted herewith as Annex 1.

The United States Government agrees that the continued occupancy by its armed forces
of the temporary quarters and installations enumerated in Section C of Annex 1 attached

1 United Nations, Treaty Series, Volume 43, page 271.
2 Came into force on 16 May 1949, by the exchange of the said notes.
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TRADucrION - TRANSLATION

Nj 673. ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LES tTAT S-
UNIS D'AM9RIQUE RELATIF AUX BASES MILITAIRES. SIGN] A MANILLE,
LE 14 MARS 19471

LCIIANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AcCORD
2 

RELATIF A L'OCCUPATION PAR LES FORCES ARMiES DES

PTATS-UNIS D'INSTALLATIONS ET DE QUARTIERS TEMPORAIRES APR S LE 26 MARS 1949. MA-

NILLE, 14 ET 16 MIAI 1949

Texte officiel anglais.
Enregistrd le 18 juillet 1950 a la demande des Etats-Unis d'Amdrique.

Le Charge d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique au Secretaire aux
aflaires dtrang~res de la Rdpublique des Philippines

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMiRIQUE

N* 0510
Manille, le 14 mai 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord sur les bases militaires conclu entre les Etats-
Unis d'Am~rique et la Rdpublique des Philippines, A Manille, le 14 mars 19471, et notam-
ment au premier paragraphe de l'article XXI de cet Accord qui, s'il limite A une dur~e de
deux ans le droit pour les forces arm~es des Etats-Unis d'occuper les installations et les
quartiers temporaires actuellement existants en dehors des bases mentionn~es dans les an-
nexes A et B, raserve A mon Gouvernement, si les circonstances l'exigent, la possibilit6 de
n~gocier avec le Gouvernement de Votre Excellence en vue de prolonger, pour les forces
armdes des Etats-Unis, le droit d'occuper les installations et les quartiers temporaires au-
delA du 26 mars 1949, pendant la dur~e qu'exigera l'tablissement, A l'int~rieur des bases
prfvues dans l'Accord susmentionn6, des installations n~cessaires aux forces armes des
Etats-Unis.

Je ddsire faire savoir A Votre Excellence que, bien que les Etats-Unis se soient efforc~s
de concentrer leur activit6 sur les bases mentionn~es A l'annexe A, les retards qui se sont
produits dans la r~alisation du programme de construction et qui sont dus A la difficult6 de
se procurer certains mat~riaux de construction essentiels, ont contraint les forces armdes des
Etats-Unis h continuer d'occuper un certain nombre d'installations temporaires.

En consequence, et conform~ment A l'article XXI mentionn6 ci-dessus, mon Gouverne-
ment sollicite une prolongation de son droit d'occuper certaines installations temporaires
au-delA du 26 mars 1949. La liste de ces installations figure A l'annexe 1 ci-jointe.

Le Gouvernement des Etats-Unis declare express~ment que le maintien de l'occupation
par ses forces armies des installations et quartiers temporaires 6num~rfs dans la section C

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 43, page 271.
2 Entr6 en vigueur le 16 mai 1949, par l'6change desdites notes.
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hereto will in no way prejudice the rights of the several private owners of such tracts of land
in their contractual relations with the United States Government.

I desire to inform Your Excellency further that certain other temporary bases and in-
stallations occupied by the United States Army under the Bases Agreement and recently
returned to Philippine ownership were not included in my note No. 05091 of this date be-
cause they did not exist on United States Government owned land, but occupied leased or
Philippine Government property. There still remain in this category certain temporary
quarters and installations occupied by the United States Army which will have been made
available for transfer to Your Excellency's Government on or before March 26, 1949 in
compliance with paragraph 1, Article XXI of the Military Bases Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas H. LocKE-rr

Enclosure: Chargd d'Affaires a. i.

Annex 1 - List of Properties which the
United States Government Wishes to Retain
after March 26, 1949.

His Excellency
Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines

ANNiEx No. 1

List of Properties which the United States Government Wishes to Retain
after March 26, 1949

A. Installations located on United States owned land:

1. Fort William McKinley (parcels 3 and 4).

2. Nichols Field Reserved Area (350.60 acres of parcel 2, Fort McKinley
Reservation).

B. Installations located on Philippine Government owned land:

1. Diliman Housing Area, Quezon City, Rizal (to be retained as a military instal-
lation until such time as Palma Hall is completed and occupied by the AGRD for its
records and offices).

C. Installations located on private property:

I. McKinley Housing Colony, Makati, Rizal.

2. Processing and Training Center Area (former Manila Provost Marshal Com-
mand Area), Mandaluyong, Rizal.

3. Area at Highway 54 and Pasig Boulevard, to include the 505th Transportation
Truck Battalion Bus Pool, the former Pasig Commissary Area, the former Adjutant
General Printing Plant and Publications Depot Area, and the former 29th Engineer
Base Topographical Battalion Area, Mandaluyong, Rizal.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 67, page 200.

No. 673
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de l'annexe 1 ci-jointe ne portera en aucune fa~on atteinte aux droits que les divers pro-
pridtaires privds des terrains en question peuvent faire valoir dans leurs rapports contrac-
tuels avec le Gouvernement des Etats-Unis.

Je ddsire en outre faire savoir k Votre Excellence que certaines autres bases et instal-
lations temporaires qui avaient k6 occupfes par l'armfe des Etats-Unis en vertu de l'Accord
sur les bases et dont la propri~t6 a &6 rcemment r~trocfde au Gouvernement des Philip-
pines, n'ont pas &6 mentionn~es dans ma note n' 05091 de ce jour, du fait qu'elles ne se trou-
vaient pas sur des terrains appartenant au Gouvernement des Etats-Unis, mais sur des pro-
pri~tds prises t bail ou appartenant au Gouvernement des Philippines. I1 existe encore, dans
cette cat~gorie, certains quartiers et installations temporaires occup~s par l'armde des Etats-
Unis, qui doivent avoir dt mis en tat d'6tre transf~r~s au Gouvernement de Votre Excel-
lence le 26 mars 1949 ou ant~rieurement A cette date, conformfment au premier paragraphe
de l'article XXI de l'Accord sur les bases militaires.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelfes de ma tr~s haute
consideration.

(Signd) Thomas H. LocKE-rr

Pike jointe: Charg d'affaires

Annexe I - Liste des biens immeubles que
le Gouvernement des Etats-Unis desire con-
server au-delA du 26 mars 1949.

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secr~taire aux affaires 6trangres

de la R publique des Philippines

ANNEXE N ° 1

Liste des biens immeubles que le Gouvernement des Etats-Unis ddsire conserver
au-deltl du 26 mars 1949

A. Installations situ~es sur des terrains appartenant aux Etats-Unis:

1. Fort William McKinley (parcelles 3 et 4).

2. Zone r~serv~e de Nichols Field (environ 350,60 acres de la parcelle 2, rdserve
de Fort McKinley).

B. Installations situ~es sur des terrains appartenant au Gouvernement des Philippines:

1. Cit rfsidentielle Diliman, Quezon City, Rizal (A conserver en tant qu'instal-
lation militaire jusqu'A l'ach~vement de Palma Hall, oit doivent etre transforms les
archives et les bureaux de I'AGRD).

C. Installations situ~es sur des propri~t~s privies:

1. Cit6 r~sidentielle McKinley, Makati, Rizal.

2. Centre d'incorporation et d'instruction, Mandaluyong, Rizal (ancienne pr6-
v6t6 militaire de Manille).

3. Terrain situ6 route n' 54 et Pasig Boulevard, Mandaluyong, Rizal, comprenant
le parc automobile du 505me bataillon motoris6 de transport, l'ancien d~p6t de vivres
de Pasig, l'ancienne imprimerie et l'ancien d~p6t des publications de l'Adjudant g~n~ral,
ainsi que les anciens cantonnements du 29 me bataillon topographique du genie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 67, page 201.
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4. Signal Communications Plant and Distribution System (consists of communica-
tion cables crossing private and Philippine Republic property for which easements
must be retained).

5. WTA Transmitter Station, Tinajeros, Rizal.

6. UMP Relay Station, Santa Mesa Heights, Rizal.

7. WTA Receiver Station, Las Pinas, Rizal.

8. Quartermaster POL Depot, Malibay, Rizal.
9. 141st AACS Transmitter Station, near Fort Stotsenburg-Clark Air Force Base,

Pampanga.

10. Headquarters MANED, and Fisher Apartments at F. B. Harrison and Fisher
Avenue, Rizal City, Rizal. (Headquarters MANED building is property of Philippine
Alien Property Administration.)

11. Carabao Wallow, Highway 54, Malibay, Rizal.

II

The Philippine Undersecretary of Foreign Affairs to the American
Chargd d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

12389 Manila, May 16, 1949
Sir:

I am pleased to acknowledge the receipt of your note No. 5101 of May 14, 1949, and
its enclosure, which note reads as follows:

[See note I]

I am happy to inform you that an agreement in the sense described in the foregoing
note is acceptable to the Government of the Philippines, and that this Government con-
siders the Embassy's note No. 510 of May 14, 1949 and its enclosure, together with the present
reply thereto as constituting an agreement arrived at between our two Governments in ac-
cordance with Article XXI of the Military Bases Agreement of March 14, 1947 on the subject
of extension of the right of the United States armed forces to occupy certain temporary
installations enumerated in the enclosure Annex 1 beyond the date March 26, 1949 for
such time as may be necessary for the completion of adequate facilities for United States
armed forces within the bases provided in the aforementioned Military Bases Agreement
but shall in no case exceed a period of three years from March 26, 1949.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Felino NEIU
The Honorable Thomas H. Lockett Undersecretary
Charg6 d'Affaires ad interim
United States Embassy
Manila

1 The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 1967, page 4, note 1): "The correct number
is '0510'.".

No. 673
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4. Atelier et rfseau des transmissions de l'arm~e (comprend des cstbles qui traver-
sent des propri~tfs privies ou appartenant AL la Rfpublique des Philippines et au
profit desquels il faudra conserver des servitudes).

5. Station d'6mission WTA, Tinajeros, Rizal.

6. Station de relai UMP, Santa Mesa Heights, Rizal.

7. Station de reception WTA, Las Pinas, Rizal.

8. Dfp6t de l'intendance POL, Malibay, Rizal.
9. Station d'6mission n* 141 du Service des routes et communications a~riennes

(AACS) situ~e pros de fort Stotsenburg et de la base adrienne de Clark Field, Pam-
panga.

10. Le quartier g~nral MANED et les appartements Fisher A F. B. Harrison et
Fisher Avenue, Rizal City, Rizal. (Le btiment du quartier gdn~ral MANED appar-
tient A l'Administration philippine des biens 6trangers.)

11. Carabao Wallow, route n' 54, Malibay, Rizal.

II

Le Sous-Secrdtaire aux affaires etranghres de la Republique des Philippines
au Charge d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique

RFA-PUBLIQUE DES PHILIPPINES

DI PARTEMENT DES AFFAIRES iTRANGkRES

12389 Manille, le 16 mai 1949
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n* 5101 du 14 mai 1949 et de son
Annexe, note con~ue dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Philippines est en mesure
d'acquiescer h un accord r~dig6 dans l'esprit de la note susmentionn~e et qu'il considre
que la note n* 510 de l'Ambassade, en date du 14 mai 1949, et son annexe ainsi que la pr6-
sente rdponse A cette note constituent un accord conclu entre nos deux Gouvernements en
vue de prolonger, comme le pr~voit 'article XXI de l'Accord sur les bases militaires du
14 mars 1947, le droit pour les forces armfes des Etats-Unis d'occuper certaines installations
temporaires, 6num~rdes dans l'annexe 1 jointe h la note, au-delA du 26 mars 1949 et pendant
la dure qu'exigera 1'6tablissement des installations ncessaires aux forces armies des Etats-
Unis A l'int~rieur des bases pr~vues dans 'Accord sur les bases militaires susmentionn6,
laquelle dur~e ne devra en aucun cas exc~der trois ans A dater du 26 mars 1949.

Veuillez agrfer, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvelfes de ma trs
haute consideration.

(Signe) Felino NERI

L'Honorable Thomas H. Lockett Sous-Secrtaire
Charg6 d'affaires
Ambassade des Etats-Unis
Manille

1 Le renseignement suivant a W fourni par le Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 1967, page 4 note 1): ,tLe numrro exact est: 0510&.
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No. 688. PROTOCOL', SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNATIO-
NAL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVENTION
OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING THE
MANUFACTURE AND REGULAT-
ING THE DISTRIBUTION OF NAR-
COTIC DRUGS, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCES ON 11 DECEMBER 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 August 1950
UNrD STATES OF AMEICA

(To take effect as from 11 September 1950.)

1 United Nations, Treaty Series, Volume 44,
page 277; Volume 45, page 332; Volume 46,
page 367; Volume 48, page 310, and Volume 54,
page 408.

N 688. PROTOCOLE1, SIGNt A PARIS
LE 19 NOVEMBRE 1948, PLAQANT
SOUS CONTROLE INTERNATIO-
NAL CERTAINES DROGUES NON
VISfES PAR LA CONVENTION DU
13 JUILLET 1931 POUR LIMITER LA
FABRICATION ET RtGLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUP-
FIANTS, SOUS SA FORME MODI-
FIfE PAR LE PROTOCOLE SIGN9
A LAKE SUCCESS LE 11 DtCEMBRE
1946

RATIFICATION

Instrument d~posd le:

11 aofit 1950
ETATS-UNIS D'AMfRIQUE

(Pour prendre effet le 11 septembre 1950.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
44, page 277; volume 45, page 332; volume 46,
page 367; volume 48, page 310, et volume 54,
page 408.
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No. 696. AGREEMENT1 PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLICA-
TION OF THE DRAFT INTERNA-
TIONAL CUSTOMS CONVENTIONS
ON TOURING, ON COMMERCIAL
ROAD VEHICLES AND ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS BY ROAD. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 16 JUNE 1949

EXTENSION in respect of the Draft Inter-
national Customs Convention on Touring
to:

CYPRUS, ST. HELENA, SEYCHELLES,

Fiji and the COLONY OF ADEN

Notification received on:

28 July 1950

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Volume 45,
page 149, and Volume 51, page 331.

No 696. ACCORD1 RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONS INTERNA-
TIONALES DOUANIRES SUR LE
TOURISME, SUR LES V1tHICULES
ROUTIERS COMMERCIAUX ET SUR
LE TRANSPORT INTERNATIONAL
DES MARCHANDISES PAR LA
ROUTE. SIGNt A GENtVE, LE 16
JUIN 1949

EXTENSION en ce qui concerne le projet
de convention internationale douani~re
sur le tourisme k:

CHYPRE, SAINTE-HALkNE, SEYCHEL-

LES, FIDJI et la COLONIE D'ADEN

Notification reVue le:

28 juillet 1950

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
45 page 149, et volume 51, page 331.
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No. 709. PROTOCOL, SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 12
NOVEMBER 19471, TO AMEND THE
CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE CIRCULATION OF
AND TRAFFIC IN OBSCENE PUBLI-
CATIONS, CONCLUDED AT GENEVA
ON 12 SEPTEMBER 1923

SIGNATURE WITHOUT RESERV-
ATION AS TO APPROVAL

4 August 1950
AUSTRIA

No. 710. CONVENTIONS FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF AND TRAFFIC IN OB-
SCENE PUBLICATIONS, CONCLUD-
ED AT GENEVA ON 12 SEPTEMBER
1923, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 12 NOVEMBER 19471

AusTluA became a Party to the Convention
as amended, having, on 4 August 1950,
become a party to the Protocol of 12 No-
vember 1947 (see No. 709 above).

1 United Nations, Treaty Series, Volume 46,
page 169, and Volume 51, page 332.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 46,
page 201.

N0 709. PROTOCOLE, SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 19471, AMENDANT LA CON-
VENTION POUR LA RtPRESSION
DE LA CIRCULATION ET DU TRA-
FIC DES PUBLICATIONS OBSCLNES,
CONCLUE A GENPVE LE 12 SEP-
TEMBRE 1923

SIGNATURE SANS RESERVE D'APPRO-
BATION

4 aofit 1950
AuRucHE

N' 710. CONVENTION2 POUR LA Rt-
PRESSION DE LA CIRCULATION DU
TRAFIC DES PUBLICATIONS OB-
SCNES, CONCLUE A GENLVE LE
12 SEPTEMBRE 1923, SOUS SA FOR-
ME AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 12 NOVEMBRE 19471

L'AurnucHE est devenue partie A la Conven-
tion sons sa forme amend&e, 6tant, le
4 aoft 1950, devenue partie au Protocole
du 12 novembre 1947 (voir n* 709 ci-
dessus).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
46, page 169, et volume 51, page 332.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
46, page 201.
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No. 728. AGREEMENT, SIGNED AT
PARIS ON 4 MAY 1910, FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICATIONS,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 1949'

AUSTRIA and the UNITED STATES OF AMERICA

became parties to the Agreement on
4 August 1950 and 14 August 1950 respec-
tively, having on that date become parties
to the Protocol of 4 May 1949 (see No.
445 page 264).

1 United Nations, Treaty Series, Volume 47,
page 159.

N0 728. ARRANGEMENT, SIGNP, A
PARIS LE 4 MAI 1910, RELATIF A LA
RtPRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCPNES, MO-
DIFI8 PAR LE PROTOCOLE SIGNt
A LAKE SUCCESS (NEW YORK) LE
4 MAI 19491

L'AUTRICHE et les ETATS-UNIS D'AMI RIQUE
sont devenus parties k l'Arrangement le
4 aoit 1950 et 14 aofit 1950, respective-
ment, 6tant h cette date devenus parties
au Protocole du 4 mai 1949 (voir N' 445
page 265.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
47, page 159.
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N 754. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET L'ITALIE EN VUE DE LA SUPPRESSION DU VISA DES PASSE-
PORTS. ROME, 21 ET 30 D1tCEMBRE 19491

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT
2 

1iTENDANT CET ACCORD AUX MARINS BELGES ET

ITALIENS PORTEURS DE LEUR LIVRET DE MARIN. ROME, 12 ET 20 JUIN 1950

Textes officiels franais et italien.
Enregistrd par la Belgique le ler aodt 1950.

TEXTE ITALIEN - ITALIAN TEXT

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4

MINISTkRE DES AFFAIRES iTRANGkRES

S.A.G. S.A.G.
Ufficio Stranieri Bureau des Etrangers
n* 34/02756/5 nO 34/02756/5

NOTA VERBALE NOTE VERBALE
II Ministero degli Affari Esteri ha l'onore Le Minist&e des Affaires Etrangres a

di accusare ricevuta della Nota Verbale del- Yhonneur d'accuser reception de la Note
'Ambasciata del Belgio in Roma n. 1270, Verbale de l'Ambassade de Belgique h Rome

doss. 60000/12, in data 6 marzo 1950 e si n* 1270, doss. 60000/12, en date du 6 mars
dichiara favorevole alla proposta in essa con- 1950 et se d~clare favorable h la proposition

tenuta di completare l'accordo fra i due Paesi qui y est contenue de completer l'accord
del 15 gennaio 1950, aggiungendovi un nuo- entre les deux Pays du 15 janvier 19501, en y
vo articolo del seguente tenore: ajoutant un nouvel article de la teneur sui-

vante:
"La dispensa dall'obbligo del visto si ap- <La dispense de l'obligation du visa s'ap-

plica ugualmente ai Marittimi italiani, anche plique 6galement aux marins italiens, m~me

se muniti solo di libretto di navigazione, pro- munis de leur seul livret de navigation, pro-
venienti da qualunque Paese e transitanti ,enant d'un pays quelconque et transitant
per il Belgio per via terrestre, aerea o marit- par la Belgique par voie terrestre, a6rienne
tima, sia per raggiungere il loro porto d'im- ou maritime, soit pour rejoindre leur port

barco, sia per rientrare in Italia, cosi come d'embarquement, soit pour rentrer en Italie,
ai Marittimi belgi, anche se muniti solo di ainsi qu'aux marins belges, meme munis de
"livret de marin", provenieti da qualunque leur seul livret de marin3', provenant d'un
Paese e transitanti per l'Italia per via ter- pays quelconque et transitant par l'Italie par
xestre, aerea o marittima, sia per raggiungere voie terrestre, adrienne ou maritime, soit
il loro porto d'imbarco, sia per rientrare nel pour rejoindre leur port d'embarquement,
Belgio." soit pour rentrer en Belgique.i

Se il Governo belga dello stesso avviso, Si le Gouvernement belge est du mdme
]a presente Nota e la risposta dello stesso avis, la prsente note et la r~ponse de meme
tenore di codesta Ambasciata constituiranno teneur de cette Ambassade constitueront en-
impegno reciproco tra i due Governi a par- gagement rciproque entre les deux Gouver-
tire dalla data di tale risposta. nements partir de la date de cette rdponse.

12 Giu. 1950. [SCEAU] Rome, le 12 juin 1950.
All'Ambasciata del Belgio A l'Ambassade de Belgique
Roma Rome

I Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 51, page 83.
2 Entr6 en vigueur le 20 juin 1950 par 1'change desdites notes.

3 Traduction du Gouvernement de la Belgique.
4 Translation by the Government of Belgium.
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TRANSLATION - TRADUcTION

No. 754. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN BELGIUM AND ITALY FOR THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS.
ROME, 21 AND 30 DECEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
2 

EXTENDING THE AFORE-MENTIONED AGREE-

MENT TO BELGIAN AND ITALIAN SEAMEN IN POSSESSION OF THEIR SEAMEN'S BOOKS. ROME, 12
AND 20 JUNE 1950

Official texts: French and Italian.
Registered by Belgium on 1 August 1950

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

S.A.G.
Aliens Department
No. 34/02756/5

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of the Note
Verbale No. 1270, dossier 60000/12, dated 6 March 1950, from the Belgian Embassy in
Rome, and hereby declares its agreement with the proposal contained therein to supplement
the Agreement of 15 January 19501 between the two countries by a new article as follows:

"Exemption from the visa requirement shall likewise apply to Italian seamen, even if
they hold only a seamen's discharge book, arriving from any country and proceeding through
Belgium by land, air or sea, either in order to reach their port of embarkation or to return
to Italy, and also to Belgian seamen, even if they hold only a seamen's discharge book (livret
de marin), arriving from any country and proceeding through Italy by land, air or sea,
either in order to reach their port of embarkation or to return to Belgium."

If this meets with the approval of the Belgian Government, the present note and the
reply in the same terms from the Embassy will constitute a reciprocal undertaking between
the two Governments, to have effect as from the date of such reply.

Rome, 12 June 1950
[SEAL]

The Belgian Embassy
Rome

1 United Nations, Treaty Series, Volume 51, page 83.
2 Came into force on 20 June 1950, by the exchange of the said notes.
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II

AMBASSADE DE BELGIQUE

ROME

doss. 60000/12
n* 3144

NOTE VERBALE

L'Ambassade de Belgique pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires Etrangres
et a l'honneur d'accuser rception de la note du 12 de ce mois, S.A.G. Ufficio Stranieri
n* 34/02756/5, par laquelle, r~pondant 5 la proposition du Gouvernement belge, il se d~clare
dispos6 5. completer l'accord portant suppression des visas de voyage entre 'Italie et la Bel-
gique, par l'addition d'un article con~u comme suit:

[Voir traduction de la note I]

L'Ambassade de Belgique s'empresse de notifier au Minist~re des Affaires Etrang~res
I'accord de son Gouvernement quant au texte ainsi pr~sent.

En consequence, il est entendu que la note du Ministre des Affaires Etrangres rappele
ci-dessus et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme compltant I'Accord du 15 jan-
vier 1950.

L'Ambassade de Belgique saisit cette occasion de renouveler au Minist~re des Affaires
Etrang&es les assurances de sa haute consideration.

Rome, le 20 juin 1950
[scEAu]

No. 754
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II

BELGIAN EMBASSY

ROME

Dossier 60000/12
No. 3144

NOTE VERBALE

The Belgian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to acknowledge receipt of the note dated 12 June, reference S.A.G. Ufficio
Stranieri No. 34/02756/5, in which the Ministry, in reply to the Belgian Government's pro-
posal, declares itself prepared to supplement the Agreement for the abolition of travel visas
between Italy and Belgium by the addition of the following article:

[See note I]

The Belgian Embassy has pleasure in informing the Ministry of Foreign Affairs of its
Government's concurrence with the above text.

Accordingly, it is understood that the note from the Ministry of Foreign Affairs referred
to above and the present reply shall be considered as supplementing the Agreement of
15 January 1950.

The Belgian Embassy has the honour, etc.

Rome, 20 June 1950
[SEA]

N* 754
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No. 814. GENERAL AGREEMENT' ON
TARIFFS AND TRADE

ilI.c) PROTOCOL
2 MODIFYING PART II AND AR-

TICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA,

ON 14 SEPTFMBER 1948

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

3 August 1950
BRAZIL

1 United Nations, Treaty Series, Volume 55,
page 194.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 62.

No 814. ACCORD' GtNtRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE

III.c) PROTOCOLE
2 

PORTANT MODIFICATION DE

LA PARTIE II ET DE L'ARTICLE XXVI DE

L'AcCORD GI N&AL SUR LES TARIFS DOUA-

NIERS ET LE COMMERCE. SIGNi X GENPVE, LE

14 SEPTEMBRE 1948

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

3 aofit 1950
BRSIL

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
55, page 195.

2 Nations Unies, Recueil des Trait4s, volume
62.
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C1

Ratifications, adhsions, prorogations, etc.,

concernant des traits et accords internationaux

enregistres

par le Secretariat de la Societe des Nations

1This volume contains no Annex B, as no

certified statement regarding subsequent action
affecting a treaty which has been filed and re-
corded by the Secretariat of the United Nations
has reached the Secretariat from 18 July 1950
to 14 August 1950.

1 Ce volume ne contient pas d'annexe B,
aucune d6claration certifi6e d'un fait ult6rieur
affectant un trait6 class6 et inscrit au r6pertoire
par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations
Unies nest, en effet, parvenue au Secr6tariat du
18 juillet 1950 au 14 aoft 1950.
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ANNEXE C ANNEX C

N' 3115. CONVENTION1 ET STA-
TUTS tTABLISSANT UNE UNION
INTERNATIONALE DE SECOURS.
SIGNIZS A GENtVE, LE 12 JUILLET
1927

RETRAIT

No. 3115. CONVENTION' AND STA-
TUTE ESTABLISHING AN INTER-
NATIONAL RELIEF UNION. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 12 JULY 1927

WITHDRAWAL

Notification revue le:

2 aoft 1950
NOUVELLE-Z LANDE

(Pour prendre effet le 2 aofst 1951.)

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vo-
lume CXXXV, page 247; volume CXLVII, page
353; volume CLVI, page 256, et volume CC, page
512; et Nations Unies, Recueil des Traites, vo-
lume 15, page 451.

Notification received on:

2 August 1950
NEw ZEALAND

(To take effect as from 2 August 1951.)

1 Leage of Nations, Treaty Series, Volume
CXXXV, page 247; Volume CXLVII, page 353;
Volume CLVI, page 256, and Volume CC, page
512; and United Nations, Treaty Series, Volume
15, page 451.


